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Mecmua çalışmalarının ünü ve çeşitlilik kazanması 15. yüzyıldan sonra artmıştır. Bu 

döneme kadar genellikle hadis konulu mecmualar görülmüştür. 15. yüzyıldan sonra 

farklı alanlarda –bu arada klasik Türk şiiri sahasında da- mecmuaların tertip edildiği 

görülmektedir. Klasik Türk edebiyatı açısından oldukça önemli olan şiir 

mecmualarının; yazan kişinin edebi bilgisi, zevki, şairlere olan yakınlığı ve ilgisine 

bağlı olarak içeriği ve hacmi değişmektedir. Şiir mecmuaları özellikle Klasik Türk 

edebiyatı açısından divanlardan sonra önemli bir yere sahiptir. Tezkirelerde adı 

geçmeyen pek çok şair ve şiirlerine bu yazmalarda karşılaşılabilmektedir. Henüz 

tamamı okunmamış bu hazine değerindeki yazmalar Türk edebiyatı açısından oldukça 

kıymetlidir.  

 

Şiir mecmuaları üzerinde yapılan çalışmalar; metnin okunması, içeriğinin belirlenmesi 

ve dökümünün hazırlanması, ele alınan konuların yoğunluğuna göre tasnif edilmesi 

şeklindedir. MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi), söz konusu bu 
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çalışmalarda elde edilen verilerin değerlendirilmesi açısından önemli bir projedir. Bu 

projenin hedefi, öncelikle kayıtlı olan bütün mecmuaların sistematik olarak tasnif 

edilmesi, içerik bilgilerinin belirlenerek dökümünün hazırlanmasıdır. Bu çalışmada, 

İran Meclis Kütüphanesi 17805 numarada kayıtlı Mecmû‘â-i Eş‘âr-ı Türkî (43a-78b      

vr.)’nin çeviri yazılı metni oluşturularak mecmuadaki şiirlerin ilk ve son beyitleri, 

nazım şekilleri, nazım türleri ve vezinleri MESTAP kapsamında tablo hâlinde 

tanıtılmıştır.    

 

Bu çalışmada ilk olarak şiir mecmuasının tanımı ve tarihsel gelişimi hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci olarak, söz konusu mecmuanın (Mecmû‘â-i Eş‘âr-ı Türkî) şekil ve 

içerik özellikleri tanıtılarak nazım şekli ve türlerinin tasnifi yapılmıştır ve mecmuanın, 

klasik Türk şiiri sahasındaki çalışmalara sağlayacağı katkılar değerlendirilmiştir. 

Çalışmaya konu olan mecmuanın nüsha tavsifinin ardından metin tesisine dair ilkeler 

belirtilmiş ve mecmuanın çeviri yazılı metni sunulmuştur. Çeviri yazılı metinde; 

mecmuada yer alan şiirlerin, bu şiirler üzerinde hazırlanmış yayınlardaki (makale, 

bildiri, kitap …) şekilleriyle karşılaştırılmasına dayalı bir çalışma da yapılmış ve 

dipnotta farklılıklar belirtilmiştir. Son olarak, mecmuada bulunan şiirler, Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) göre tasnif edilmiş, MESTAP tablosuna 

yerleştirilmiştir. Çalışmada elde edilen verilerin Klasik Türk şiiri alanında yapılacak 

çalışmalara kaynaklık edeceği umulmaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk şiiri, MESTAP, musammat, şiir mecmuası.  
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ABSTRACT 

 

M. Sc. Thesis 

 

IRANIAN PARLIAMENT LIBRARY NO. 17805 POETRY MAGAZINE  

(43a-78b vr.) (ANALYSIS-TEXT-CLASSIFICATION ACCORDING TO THE 

SYSTEMATIC CLASSIFICATION PROJECT OF MAGAZINES [MESTAP]) 

 

 

Sena ERDEM  

 

Bartin University 

Graduate School 

Department of Turkish Language and Literature 

 

Thesis Advisor: Asst. Prof. Yılmaz TOP 

Bartın-2023, pp:272 

 

The reputation and diversity of journal works increased after the 15th century. Until 

this period, journals on hadith were generally seen. After the 15th century, it is seen 

that mecmuas were organized in different fields by the way, also in the field of 

Classical Turkish poetry. Poetry magazines, which are very important in terms of 

Classical Turkish literature; its content and volume vary depending on the writer's 

literary knowledge, taste, closeness and interest in poets. Poetry magazines have an 

important place after divans, especially in terms of Classical Turkish literature. Many 

poets whose names are not mentioned in the tezkires and poems belonging to these 

poets can be encountered in these manuscripts. These treasured manuscripts, which 

have not yet been fully read, are very valuable in terms of Turkish literature. 

 

Studies on poetry magazines; reading the text, determining its content and preparing 

its transcript, classifying the topics covered according to their intensity. MESTAP 

(Systematic Classification of Journals Project) is an important project in terms of 

evaluating the data obtained in these studies. The aim of this project is to systematically 

classify all registered journals, to determine their content information and to prepare a 
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breakdown. In this study, the first and last couplets, verse forms, verse types and meters 

of the poems in the mecmua were introduced in tabular form by creating the translated 

text of Mecmû'â-i Eş'âr-ı Türkî (43a-78b vr.) registered at the Iranian Parliament 

Library numbered 17805.  

 

In this study, firstly, information about the definition and historical development of 

poetry magazine is given. Secondly, the form and content features of the mentioned 

journal (Mecmû‘â-i Eş'âr-ı Türkî) were introduced and the verse form and types were 

classified, and the contributions of the journal to the studies in the field of Classical 

Turkish poetry were evaluated. Following the description of the copy of the journal 

that is the subject of the study, the principles regarding the establishment of the text 

were specified and the translated text of the journal was presented. In the translated 

text; A study based on the comparison of the poems in the journal with the forms in 

the publications (articles, papers, books…) prepared on these poems was also carried 

out and the differences were indicated in the footnote. Finally, the poems in the journal 

were classified according to the Systematic Classification of Journals Project 

(MESTAP) and placed in the MESTAP table. It is hoped that the data obtained in the 

study will be a source for studies in the field of Classical Turkish poetry. 

 

Keywords: Classical Turkish poetry, MESTAP, musammat, poetry magazine. 
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1. GİRİŞ 

 

Mecmualar Klasik Türk Edebiyatında divanlar dışında oldukça önemli bir yere 

sahiptir. Mecmualar derlenilen dönemin edebî zevkinin panomarası niteliğindedir. 

Mecmualar vasıtasıyla pek çok şairin bilinmeyen, divanında bulunmayan şiirleri 

ortaya çıkmakta, tezkirelerde ve diğer yazılı kaynaklarda ismi dahi geçmeyen şairlere 

ve onların şiirlerine ulaşılmaktadır. Bu bölümde mecmuanın tanımı, mecmuaların tasnifi, 

Türk edebiyatında mecmuaların yeri ve önemi ile tezin konusu içinde yer alan Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)  hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 

 

1.1.  Mecmuanın Tanımı  

 

Mecmû’a, Arapça "cem" (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ûl bâbında 

müennes (dişil) bir kelimedir. "Toplanmış, bir araya getirilmiş" anlamına gelir. 

Kütüphanecilik literatüründe mecmûanın karşılığı "derleme"dir. Mecmûa, kelimenin 

geniş anlamıyla edebî terminolijide, birçok bakımdan benzerlik gösterdikleri cönk gibi 

âyetler, hadisler, fetvâlar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, 

lugazlar ve muammalarla, ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), farklı notların, 

tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği eserler olarak tanımlanmaktadır (Uzun, 

2003). 

 

Mecmuaların konuları çoğunlukla gazel, kaside, mektup, tarih, musammat, tevhid, 

na’t, mersiye türlerinden oluşmaktadır. Zamanla bu derleme defterler fıkıh, kelam, 

hadis, simyâ, reml, sihir gibi ilimlerin yanı sıra  musiki ve hat gibi sanat dallarında da  

oluşturulmuştur.  

Şiir mecmualarının pek çoğunda istinsah, ketebe veya ferağ kaydı bulunmaz. Bunun 

sebebi de derleyen kişilerin kendi edebi zevklerine göre tuttuğu defterler 

olmasındandır. 

 

Mecmuaların derleniş amacı çoğunlukla edebîdir. Bunlardan gazel, kaside, musammat 

vb. nazım şekilleri en çok tercih edilenlerdir. Mecmua geleneği, klasik şiirde muhtelif 

şairlerin şiirlerini içeren, bazen de mürettibin kendi şiir hünerini kayıt altına alabilmek 

ve edebi zevkini yansıtmak için derledikleri defterlerdir. Yazılı kaynaklarda 
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divânlardan sonra gelen en mühim eserlerindendir. Mecmualar edebî bilgi yanında 

yazıldığı dönemin tarihine, sanat anlayışına, yaşam tarzına ve sosyal hayatına ışık 

tutan tarihi belge niteliğindedir. Mecmualarda edebiyat tarihi adına bizi bekleyen yeni 

bilgiler ve belgeler yer almaktadır. 

 

1.2.Mecmuaların Tasnifi 

 

Türk edebiyatında mecmualar için yapılan tasniflerden, bu tasniflendirilmelerde 

karşımıza çıkan şiir mecmuaları, şiir açısından bizi ilgilendiren asıl kısmı 

oluşturmaktadır. Şir mecmualarında, belirli bir düzen bulunmamaktadır. Tamamen 

derleyenin kişisel tercihine ve zevkine bağlı olarak şekillenmektedir. Şairler değişik 

yüzyıllardan, farklı mezhep ve meşreplerde; şiirler değişik nazım şekillerinde, muhtelif 

uzunluklarda hatta Türkçe’nin yanı sıra başta Farsça ve Arapça olmak üzere farklı 

dillerde de olabilir (Köksal, 2012). Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği 

olmadan derlenmiş manzum metinlerden de oluşan toplamalara şiir mecmuası da 

denilmektedir. Bu eserler, kütüphanelerde Şiir Mecmuası adı altında kayıtlı olabildiği 

gibi genellikle Mecmû’a-i eş’âr veya Mecmû’atü’l-eş’âr olarak da kayıtlı 

olabilmektedir. Mecmualar üzerindeki çalışmalar arttıkça sınıflandırmalarda da artış 

ve değişiklik görülmektedir. 

 

Agâh Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi isimli eserinde mecmuaları şu şekilde 

sınıflandırmıştır: 

1. Nazire Mecmuaları  

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları  

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar  

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 2008). 
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Günay Kut mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: Nazire mecmuaları, seçme şiir 

mecmuaları, aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar, 

karışık mecmualar, tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmualar (Kut, 1986). 

Atabey Kılıç, Mecmualar hakkında yaptığı detaylı sınıflama ile mecmuaları; cilt ve 

tertip hususiyetleri, şekil, dil, muhteva, şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip 

edilen mecmualar şeklinde beş başlık altında bir tasnife tabi tutmuştur (Kılıç, 2012). 

Mecmua alanındaki çalışmaların artmasıyla zamanla yeni tasnifler ve 

değerlendirmeler olacaktır.  

  

 

1.3. Şiir Mecmualarının Önemi 

 

Mecmular derlenilen dönemin edebi zevkin panoraması niteliğindedir.  Çalışmamız 

özelinde şiir mecmuaları daha önce adına pek rastlanılmamış şairlerden, şiirlerden ya 

da herkesçe kabul görmüş şahsiyetlerin yeni şiirleri ile mevcutta var olan şiirlerinin 

farklı varyantlarına ulaşılmasını sağlamaktadır. Yazıldığı dönemin edebî zevki 

hakkında fikir veren mecmualar, derlenilen dönem göz önünde bulundurularak ele 

alınması gerekmektedir. 

Birbirinden farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin, farklı nazım şekillerinde, çoğunlukla 

Arapça, Farsça, Türkçe dillerinde kaleme alınmış eserlerini içeren şiir mecmualarında; 

kaynaklarda adı geçmeyen şairlere ve şiirlerine rastlamak; bunun yanı sıra  bilinen 

şairlerin divanlarında bulunmayan şiirleri de şiir mecmualarında karşımıza çıkabilmesi 

mümkündür.  

Şiir mecmualarının ihtivası yalnızca şiirlerden oluşmamaktadır.  Mecmuaların vikaye 

yapraklarında ve derkenarlarda farklı türde veya konuda şiirler olabileceği gibi, çeşitli 

dualar, tılsımlar, ilaç tarifleri, yemek tarifleri, bazı din büyüklerinin duaları, mecmua 

sahibi tarafından eklenen doğum ve ölüm tarihleri gibi bazı bilgi notları ve kayıtları da 

yer almaktadır. Şiir mecmuası üzerinde yapılacak çalışmada daha önce söylenildiği 

gibi şiir, şair, tanınmış şairlerle ilgili yeni ve çeşitli bilgilerle karşılaşılması kuvvetle 

muhtemeldir.  
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Mecmualar içeriklerine göre isimlendirilirler. İçinde nazirelerin bulunduğu Ömer bin 

Mezid’in Mecmûatü’n-Nezâir’i, Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiu’n Nezâir’i, Edirneli 

Nazmî’nin Mecmau’n-Nezâir’i, Budinli Hisâlî’nin Metâliu’n- Nezâir’i gibi 

mecmualara nazire mecmuası denir. İçinde birkaç tane şairin divânları bulunan 

mecmualar mecmua-i devâvîn adıyla anılır. Hüseyin Ayvansarayî’nin yalnızca 

müstezadlar içeren Eş’ârnâme-i Müstezâd’ı içerğine göre adlnadırılan mecmualardır.  

Şiir mecmualarında kaynaklarda adı geçmesine ve tezkire yazarları tarafından övgüyle 

kendisinden bahsedilmesine rağmen, tanınmayan ve şiirleri bilinmeyen şairlerin 

şiirlerinde de ulaşılmaktadır. Mânî’nin mecmualardan ve tezkirelerden hareketle 

şiirleri tespit edilmiş ve Semra Tunç tarafından “ On Altıncı Yüzyıl Divan Şairi Mânî 

ve Şiirleri” isimli yazısında tanıtılmıştır (Tunç, 2007).   

Mecmualarda bir şairin şiirinin nüsha farklılıklarına, birbirinden farklı nazım 

şekillerine, bu nazım şekillerinin farklı bend ya da kafiye türleriyle karşılaşılmakla 

birlikte kullanımına rastlamadığımız ya da az rastladığımız aruz kalıplarına 

rastlanmaktadır. Mecmualarda farklı şairlerin şiirlerine yer verilmekle beraber 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu da görülür. (Köksal, 2012). 

 

1.4.Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1 

 

Türkiye kütüphaneleri ve Osmanlı Devleti’nin etkileşimi olduğu ülkelerin 

kütüphanelerinde henüz tasnifi ve üzerinde çalışma yapılmamış binlerce mecmua 

vardır. Bunların içerisinde henüz açığa çıkmamış edebiyat ve tarihi değeri olanlar da 

vardır. Bu konuda yapılmış en ciddi ve kapsamlı çalışma Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığının himayelerinde Ankara’da Osmanlı Şiirinin Hazineleri: Mecmualar ve 

Cönkler başlıklı bir çalıştay düzenlenmiş ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP), Mehmet Fatih Köksal’ın öncülüğünde başlatılmıştır. MESTAP’ın amacı 

edebiyat sahasında yazılı bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin 

yapılmasıdır. Böylelikle edebiyatımızda karşımıza çıkan tüm mecmuaların bir çatı 

 

 
1 Detaylı bilgi için bk. https://mestap.com/mestap/. (Erişim Tarihi: 25.02.2023). 

 

https://mestap.com/mestap/
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altında derli toplu olarak belli kurallar dahilinde irdelenmesi amaçlanmış ve bitirilmiş 

olan projelerin de ortak yöntemlerle ele alındığı görülmüştür. Bu çalışmaların 

neticesinde; bir şairin divanında yer almayan şiirleri dijital ortamda kolaylıkla ulaşılır 

hâle gelmiştir. Böylece alanın meraklıları yapılan çalışmalardan kolaylıkla istifade 

etme imkânı bulmuşlardır.  

MESTAP herhangi bir kişi veya üniversiteye has bir çalışma, proje olmayıp ülke 

çapında, bu alanda çalışan gönüllülerin müdahil olmasıyla el birliğiyle 

gerçekleştirilecek müşterek bir projedir. Projenin hedefi, öncelikli olarak şiir 

mecmuaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili -cönkler de dâhil olmak üzere- bütün 

mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasıdır… Proje sonunda tez 

çalışmalarının hülâsası demek olan tablolar bir “veri bankası”nda bir araya 

getirilecektir... (Köksal, 2017). 

Bu proje kapsamında bütün şiir mecmuaları veri tabanına işlenmiş olacak ve bu alanda 

çalışma yapan araştırmacılar ihtiyacı olan bilgilere kolaylıkla bilgisayarından 

bulabilecektir. İran Meclis Kütüphanesi 17805 numarada kayıtlı mecmua (43a-78b vr.) 

üzerinde yaptığımız çalışmamızın da yukarıda bahsedilen amaçlar etrafında 

şekillenerek klasik edebiyat sahasına katkı sağlaması amaçlanmıştır. 
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2.İNCELEME 

Bu bölümde mecmuanın şekil özellikleri, içerik bilgisi, mecmua üzerinde çalışma 

yapılırken karşılaşılan problemler, mecmuanın imlâ özellikleri, mecmuada yer alan 

şairler ve şiirlerine değinilmiştir. Ayrıca bu bölüm içinde mecmuada olup divan, 

makale, tez gibi akademik kaynaklarda tespit edilememiş şiirler ve şairler verilmiştir. 

Mecmuanın çeviri yazılı metni oluşturulurken takip edilen yöntemler maddeler halinde 

metin tesisi esasları başlığı altında verilmiş olup sonrasında çeviri yazıda kullanılan 

alfabe tablo şeklinde verilmiştir. 

 

2.1.İran Meclis Kütüphanesi 17805 Numaralı Türkçe Şiir Mecmuası’nın  

(43a-78b vr.) Muhtevası 

 

2.1.1. Nüsha Tavsifi  

 

Çalışmanın konusunu oluşturan Mecmua İran Meclis Kütüphanesi 17805 numarada 

kayıtlı, kitap adı bölümünde Mecmû‘a-i Eş‘âr-ı Türkî (43a-78b vr.) yazmaktadır. 

Mecmuanın dış ölçüleri 19x25 cm olup, 84 varaktan oluşmaktadır.  Mecmuanın vr. 

78a-78b’de sayfanın büyük çoğunluğunda okumaya engel teşkil eden kopukluk vardır. 

Mecmuanın varakları üzerinde iki ayrı sayfa numaralandırması yapılmıştır. Sayfa 

numaralarındaki farklılık mecmuada eksik sayfaların varlığını düşündürmektedir.  

 [43a] 

Müseddeslerde ilk dört mısra yan yana, sonraki iki mısra sayfa ortasına gelecek şekilde 

konumlandırılmıştır. Genellikle beş bentten oluşan müseddeslerde, beş bentten fazla 

olanlar için şiiri o sayfada sonlandırmak için sayfa kenarını kullanarak tamamlamıştır 

(Ekler: vr. 43a). Yine aynı şekilde 48a’da olan Müseddes-i Ahmedî’de beşinci bentten 

sonra devam eden üç bent sayfa kenarında verilmiş, mütekerrir mısraların ilk 

kelimeleri yazılıp hatırlatma yapılarak yazılmıştır (Ekler: vr. 48a). Yazı harekeli 

nesihtir, bazı başlıklar sürh mürekkeple, şiirler siyah mürekkeple yazılmıştır. Başlığı 

olmayan şiirler de mevcuttur. Mecmuada genellikle şiirlerin son bendinde yer alan 
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mahlasların üstü kırmızı mürekkeple çizgi çizilerek belirginleştirilmiştir. Mürettip bazı 

şiirlerde başlıkta mahlas verip üstünü sürh mürekkeple çizmiştir. 

 

 [47b] 

 Bazılarında ise başlığı siyah verip kenarlarına ve üstüne sürh işaretleme yapmıştır. 

 [52a].  

Çalışmamıza konu olan Türkçe şiir mecmuasının (43a- 78b vr.) 51a-75b varak 

aralığındaki rakabelerde eksiklik bulunmamaktadır.  

 [52b]   [53a] 

 [74b]   [75a] 

 

Mecmuanın derkenarlarında mürettebin hattı dışında da yazılar mevcuttur. Haşiyelerin 

yazı stiline bakdığımızda tahminen üç farklı el yazısı görülmektedir. Haşiyelerde 

genelde kaside, gazel, murabba, tahmis gibi nazım biçimleri yazılmıştır. 43b-47b 

varakları aralığında "İnâbetnâme-i Veysî Efendi" başlığıyla Veysî’nin İnâbetnâme’si 

vardır. Ancak 46b’de "Mevlânâ Nizâmî-i Fermâyed" başlığıyla Karamanlı Nizâmî’nin 

gazeli bulunmaktadır. 52a-56a varak aralığında "Murabba’ât-ı mûsikıyyât-ı ‘aded hâ 

100" başlığıyla verilmiş, musiki makamında râst, râst-ı penç-gâh, penç-gâh, nikrîz, 

sıfâhân, evc-i ırak makamlarının olduğu murabbalar vardır. 71b-72a’da yer alan 

"Gazel-i Sultan Bayezid bin Sultan Süleyman Tahmîs-i Pertevî" başlığıyla beş bentlik, 

72b-73a’da yer alan "Gazel-i Zâtî Tahmîs-i Hisâlî" başlıklı beş bentlik tahmisler ile 

52a-56a  varaklarındaki murabbaları mürettibin yazdığını düşünüyoruz.  

 

2.1.2. Mecmuada Karşılaşılan Problemler  (43a-78b vr.) 

 

Türk edebiyatının yazılı kaynakları arasında olan ve son yıllarda önemi ve üzerinde 

yapılan çalışmaların arttığı mecmuaların, malzeme kalitesi ve muhafaza koşulları göz 

önüne alındığında bazı tahribatlara uğraması muhtemeldir. Çalışmamızın konusunu 
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oluşturan İran Meclis Kütüphanesi 17805 numarada kayıtlı Mecmû‘â-i Eş‘âr-ı Türkî 

(43a-78b vr.)’de başta ve sonda kopuk yapraklar vardır. Mürettibin bariz hatalar 

yapmaktan kaçınmış, mecmuanın tertibinde dikkatli davranmış olduğunu 

düşünüyoruz. Ancak insan eliyle oluşturulduğu için bazı yerlerde kelime ve harf 

hataları olabilir. Mürettip hata yaptığını fark ettiğinde bunu düzeltmeye çalışmıştır.  

 

  (63b) 

èÁrife efèÀl-i gerdÿndan yaraşmaz inúılÀp (38.ş., II. B., 3. m.) 

 

 

77a’nın son bendinde yer alan tahmisin zemin şiiri olan Necâtî’nin gazelindeki beytin 

ilk mısraında ND’den bakılarak düzeltme yapılmıştır.  

 

  (77a)  

CÀnına oldı NecÀtìnüñ óavÀle èışú-ı yÀr (68.ş., VII. B., 4. m.)  

 

 

 
 

78a’da sayfada kopukluk olduğundan Rahmî’ye ait muhammesin II. bendinin son 

mısraı ve sonrasındaki bendlerde de bu sebeple okunamayan mısralar mevcuttur.  
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78b’de de aynı şekilde kopukluk olduğu için Fevrî’nin gazeline yapılan tahmis 

okunamadı.  

 

 

2.1.3. Mecmuanın İmla Özellikleri 

 

❖ Mürettip  47a’da  خ yerine ح yazmıştır. Kelimenin doğru yazılışı metne 

eklenip, harfin yanlış yazımı dipnotta fotoğraf ile gösterilmiştir.  

 (47a )  

Úaleb-i fersÿde-veş durdum òırÀmım olmadı (9. ş., II. B., 1. m.) 

 

❖ İmaleleri yazıyla göstermek için ( ا) elif çekilmiştir. 

 (57a) 

BÀd-ı òışm-ile yüregin oynadup incitdiler (24. ş., IV. B., 3. m.) (yüregin 

kelimesinde vezin gereği imale yapılması gerekmektedir.)  

 

 

❖  Farsça terkiplerde  yer yer gerekmediği halde izafet kesresinin ى ile 

işaretlendiği görülmektedir.  

 (56a) 

ÒÀk-pÀyünden dirìà itmek revÀ mı cÀn-ı ben (22. ş., VI. B., 2. m.) 
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❖ Bağlaç olan "ki"nin yazımında (ه) kullanması gerekirken, ( ى) ile yazmıştır.  

 

❖   Belirtme hal ekinin vezin gereği okutulmadığı durumlarla karşılaşılmaktadır.  

 

 (60a) 

YÀd úılmaz èÀlemi kendin ferÀmuş eyleyen (30. ş., V. B., 2. m.) 

 

2.1.4. Mecmuadaki Şairler ve Şiirleri (43a-78b vr.) 

 

Mecmuada incelenen varaklar aralığındaki şairler ve şiirleri, mecmuadaki sıralamaya 

göre sırasıyla varak numarası, şairin ismi, nazım şekli ve şiir numarası verilmiştir. 

Mecmuadaki şiirleri ana metindeki akışı bozmayack şekilde şiirin devamı olan bend 

ve mısralar dipnota eklenmeden devam ettirilmiştir. Derkenarlarda bulunan ve devam 

eden farklı şairlerin şiirleri çeviri yazılı metin bölümünden sonra haşiyede yer alan 

şiirler başlığıyla verildiği için buradaki tabloda da metinde izlenilen yol izlenmiştir. 

Mecmuada (43a-78b vr.) en çok kullanılan nazım şekilleri sırasıyla 58 muhammes, 17 

müseddes, 11 murabba, 4 gazel, 4 müfred, 2 kıt’a, 1 kaside, 1 terkib-bend,  ve 1 

mısradır. 68a’da  yer alan mütekerrir muhammes ‘’Muhammes Li-Muharririhi’’ 

başlığıyla verilmiş olup mürettibe aittir. Ancak kim olduğu tespit edilememiştir. 

Tahmisler 52a’da ˝muhammesât-ı fî hezihi mecmu’at ‘âde 50 ˝ başlığı ile, yine aynı 

şekilde 52a/h’de Murabba’ât-ı mûsikıyyât-ı ‘adedhâ 100 başlığı ile musiki 

makamlarında yazılmış murabbalar verilmiştir.  

 

Aşağıdaki tablo 2.1 ve tablo 2.2.’de, mecmuada yer alan şiirlerin varak numarası, 

şairler ve şiirlerin nazım şekli ile çeviri yazılı metne aktarırken tarafımızca verilen sıra 

numarasını içeren bilgiler verilmiştir. Tabloyu oluştururken ana metinde ve 

haşiyelerde yer alan şiirler için metin tesisinde izlenilen yönteme uygun olarak iki ayrı 

tabloda verilmiştir.  
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 Tablo 2.1: Mecmuanın ana metninde yer alan şairler ve şiirleri (43a-78b vr.) 

 

Vr. No ŞAİR NAZIM ŞEKLİ ŞİİR NUMARASI 

 

43a Habîbî müseddes 1 

43b Medhî müseddes 2 

44a Haşîmî müseddes 3 

44b Cinânî2 müseddes 4 

44b Sâ’î müseddes 5 

45b Yahyâ müseddes 6 

46a Su’âlî müseddes 7 

46b Sipâhî müseddes 8 

47a Sipâhî müseddes 9 

47b Cinânî müseddes 10 

48a Ahmedî müseddes 11 

48b Selîkî tesdis 12 

49a Hayretî müseddes 13 

49b ? müseddes 14 

50a Tavkî tesdis 15 

50b Cinânî muhammes 16 

51a Fuzûlî müseddes 17 

52a Mehemmed tahmis 18 

54a Mânî tahmis 19 

54b Usûlî tahmis 20 

55b Usûlî tahmis 21 

56a Günâhî tahmis 22 

56b Rahmî tahmis 23 

57a Fazlî (Kara) tahmis 24 

57b Fuzûlî tahmis 25 

57b Fuzûlî muhammes 26 

58a Medhî tahmis 27 

58a Fuzûlî muhammes 28 

59a Mahremî tahmis 29 

59b Aşkî (Işkî) tahmis 30 

60a Bâkî tahmis 31 

60b Ubeydî tahmis 32 

61a Bâkî tahmis 33 

61b Bâkî tahmis 34 

62a Bâkî tahmis 35 

62b Amrî tahmis 36 

63b ? tahmis 37 

63b Aşkî muhammes 38 

64a Aşkî muhammes 39 

64b Kevserî tahmis 40 

 

 
2 Mecmuada müseddes için yazılan başlıkta Kemâl Paşazâde yazmaktadır.  
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65a Sipâhî tahmis 41 

65a Sâ’î tahmis 42 

65b Sâdık tahmis 43 

66a Ahdî tahmis 44 

66b Sipâhî tahmis 45 

67a Sipâhî tahmis 46 

67b Nâlî muhammes 47 

68a Li-muharririhi muhammes 48 

68b Âlî tahmis 49 

68b Abdül Ganizâde tahmis 50 

69a Zihnî tahmis 51 

69b Figânî muhammes 52 

70a Hayâlî tahmis 53 

70b Şehzâde Mustafa muhammes 54 

71a Hayretî tahmis 55 

71b Fazlî (Fuzûlizâde) muhammes 56 

72a Râmî tahmis 57 

72b Şerîfî tahmis 58 

73a Veysî muhammes 59 

73b Makâlî tahmis 60 

74a Emrî tahmis 61 

74a Yahyâ muhammes 62 

74b Hâfız tahmis 63 

75a Fazlî tahmis 64 

75b Emrî tahmis 65 

76a Subhî tahmis 66 

76b Muhibbî tahmis 67 

76b Sirâcî tahmis 68 

77a Kıyâsî muhammes 69 

77b Rahmî muhammes 70 

78a ? tahmis 71 

78b Mu’îdî tahmis 72 

 

Tablo 2.2: Haşiyelerde yer alan şiirler ve şairleri (43a-78b vr.) 

 
Vr. No ŞAİR NAZIM ŞEKLİ ŞİİR NUMARASI 

43b/h-47b/h Veysî terkib-bend 73 

46b/h Nizâmî gazel 74 

49a/h ? müfred 75 

52a/h ? murabbâ 76 

52b/h ? murabbâ 77 

52b/h ? murabbâ 78 

53a/h ? murabbâ 79 

53a/h ? murabbâ 80 

53b/h ? murabbâ 81 

54a/h ? murabbâ 82 
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54b/h ? murabbâ 83 

55a/h ? murabbâ 84 

55b/h ? murabbâ 85 

56a/h Emrî gazel 86 

56b/h ? murabbâ 87 

57a/h-58b/h 

67a/h-68b/h 

Rûhî kaside 88 

62a/h Emrî gazel 89 

66a/h ? rubai 90 

71b/h Pertevî tahmis 91 

72b/h-73a/h Hisâlî tahmis 92 

73b/h Rûhî gazel 93 

74a/h ? nazm/kıt’a (?) 94 

74b/h ? müfred 95 

74b/h ? matla 96 

75a/h ? müfred 97 

75b/h ? ? 98 

77b/h ? nazm/kıt’a (?) 99 

 

 

2.1.5. Divanlarda ve Diğer Akademik Yayımlarda (Makale, Bildiri, 

Tez…) Tespit Edilemeyen Şiirler ve Şairleri 

 

 

Mecmuada şairi belli olan ve yayımlarda tespit edilemeyen toplamda 44 

şiir/nazım (31 adet musammat; 4 muhammes, 19 tahmis, 4 tesdis, 1 müseddes 

ile şairi belli olmayan 1 tesdis, mürettibe ait 1 muhammes, Fevrî’nin gazeline 

yapılan 1 tahmis, 11 murabba, 3 müfred, 2 nazm/kıt’a, 1 matla ve 1 mısra) 

divanlarda ve diğer yayımlarda tespit edilememiştir. Bunların detaylı 

açıklamaları ve tablosu aşağıda verilmiştir. 

 

❖ Hâşîmî’nin Ankâ (Şirazi Molla Hüseyin)’nın matla beytine yaptığı tesdis 

kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Suâlî’nin Yahyâ Bey’in müseddesinin "Beni öldür vücudumdan ne nâm u ne 

nişân olsun"  son mısraını tazmin ederek yazdığı tesdis kaynaklarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Sipâhî’ye ait biri; Üsküplü İshak Çelebi’nin "Bilmem nedür günâhum bakmaz 

yüzüme Ahmed/ Yazuk degül bana hey ümmet-i Muhammed" beytinin 

tazminiyle oluşturulan tesdis, diğeri Yahyâ Bey’in "Bana ol gün yüzlü 

Ahmed’den şefa’at yok mıdur/ Yâ şefa’at olmaya bende liyâkat yok mıdur" 

matlası üzerine tazmin faliyetiyle oluşturduğu 2 tesdis ile Sâ’î’nin gazeline, 

Lâtîfî’nin gazeline ve Fuzûlî’nin gazeline yaptığı 3 tahmis olmak üzere; 

Sipâhî’ye ait 5 musammat kaynaklarda tespit edilememiştir. 
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❖ Sâ’î’nin 1 müzdevic müseddesi ile Yahyâ Bey’in gazeline yaptığı 1 tahmisi 

kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Tavkî’nin Cenâbî’nin gazeline yaptığı yaptığı tahmis kaynaklarda tespit 

edilememiştir. Tahmise konu olan Cenâbî’nin gazeli mecmuada 7,divanda 5 

beyittir. Farklılıkları ve divanda olmayan beyitler dipnotta gösterilmiştir. 

Ayrıca Tavkî hakkında kaynaklarda bir bilgiye rastlanmamıştır.  

❖ Günâhî’nin Hayretî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Amrî’nin Fuzûlî’nin gazeline yaptığı tahmis Amrî Divanı’nda yoktur.  

❖ Mecmuada Aşkî’nin, Bâkî’nin "Görelüm âyine-i devrân ne suret gösterür" 

mısraının tazminiyle oluşturulmuş iki tahmisi vardır. Divanda yalnızca biri 

mevcuttur. Divanda olmayan tahmis 64a’da yer alan 39 numaralı şiirdir. 

❖ Kevserî’nin Fethî’nin gazeline yaptığı tahmisin yalnızca I. bendi Latîfî 

Tezkiresi’nde Kevserî başlığı altında verilmiştir (Canım, 2018:456). 

❖ Nâlî’nin 5 bentlik "Rabbi yessir lâ tuassir Rabbi temmim bi’l-hayr" mısraıyla 

oluşan mütekerrir muhammesi kaynaklarda tespit edilememiştir.   

❖ Zihnî’nin Makâlî’nin gazeline yaptığı tahmisi kaynaklarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Figâni’ye ait 5 bentten oluşan müzdevic muhammesi Figâni Dîvânçesi’nde ve 

diğer yayımlarda tespit edilememiştir.  

❖ Hayâlî’nin Vezir İbrahim Paşa’nın gazeline yaptığı tahmis Hayâlî Bey 

Dîvânı’nda ve diğer yayımlarda tespit edilememiştir.  

❖ Mecmuada "Muhammes-i Şehzâde Sultan Mustafa" başlığı ile verilen 5 bentlik 

Şehzâde Mustafa’nın mütekerrir muhammesi tespit edilememiştir.  

❖ Fuzûli-zâde Fazlî’ye ait 9 bentlik mütekerrir muhammes kaynaklarda tespit 

edilememiştir. Mürettip mecmuada ki diğer Fazlî (Kara Fazlî) ile karışmaması 

için muhammesin başlığında "Fazl bin Fuzûl" yazmıştır.  

❖ Râmî’nin Sırrî’nin gazeline yaptığı tahmis ve tahmise konu olan gazel 

kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Şerîfî’nin Muhibbî’nin gazeline yaptığı tahmis yayımlarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Makâlî’nin Figânî’nin gazeline yapmış olduğu tahmis tespit edilememiştir.  

❖ Subhî’nin Ulvî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Sirâcî’nin Necâtî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  
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❖ Kıyâsî’nin Ebûbekir Kânî’nin "Gördün zamâne uymadı sen uy zamâneye" 

mısraı üzerine yapılan tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Pertevî’nin Şâhî (Sultan Bayezid)’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda 

tespit edilememiştir. 

❖ Hisalî’nin Zâtî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Şairi belli olan bu musammatlar dışında 49b’de yer alan 1 müzdevic müseddes, 

63a’da yer alan Yahyâ Bey’in "Beni öldür vücudumdan ne nâm u ne nişân 

olsun" mısraı üzerine yapılan 5 beentlik tahmis, 68a’da mürettibe ait 

"muhammes-i Li Muharririhi" başlığıyla yer alan mütekerrir muhammes, 

78a’da Fevrî’nin gazeline yapılan tahmisin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir.  

❖ Bunların yanı sıra mecmuada şairi belli olmayan 11 murabba, 1 müfred, 1 

mısra kaynaklarda tespit edilememiştir.  

Aşağıdaki tabloda;mecmuada olan şiirlerden divanlarda ve diğer akademik 

yayımlarda tespit edilemeyen şiirlerin nazım şekli, şiir numarası, varak 

numarası ve şairlerin isimleri verilmiştir.  

 

Tablo 2.3: Divanlarda ve diğer akademik yayınlarda tespit edilemeyen şairler ve 

şiirlerin nazım şekli (43a-78b vr.) 

 

 
Vr. No ŞAİR NAZIM ŞEKLİ 

 

ŞİİR 

NUMARASI 

44a Haşîmî tesdis 3 

45a Sâ’î müseddes 5 

46a Su’âlî tesdis 7 

46b Sipâhî tesdis 8 

47a Sipâhî tesdis 9 

49b ? tesdis 14 

50a Tavkî tesdis 15 

56a Günâhî tahmis 22 

62b Amrî tahmis 36 

63a ? tahmis 37 

64a Aşkî tahmis 39 

64b Kevserî tahmis 40 

65a Sipâhî tahmis 41 

65a Sâ’î tahmis 42 

66b Sipâhî tahmis 45 

67a Sipâhî tahmis 46 

67b Nâlî muhammes 47 

68a Li-muharririhi muhammes 48 

69a Zihnî tahmis 51 

69b Figânî muhammes 52 



 

 

16 

 

70a Hayâlî tahmis 53 

70b Şehzâde 

Mustafa 

muhammes 54 

71b Fazlî 

(Fuzûlizâde) 

muhammes 56 

72a Râmî tahmis 57 

72b Şerîfî tahmis 58 

73b Makâlî tahmis 60 

76a Subhî tahmis 66 

76b Sirâcî tahmis 68 

77a Kıyâsî muhammes 69 

78a ? tahmis 71 

49a/h ? müfred 75 

52a/h ? murabbâ 76 

52b/h ? murabbâ 77 

52b/h ? murabbâ 78 

53a/h ? murabbâ 79 

53a/h ? murabbâ 80 

53b/h ? murabbâ 81 

54a/h ? murabbâ 82 

54b/h ? murabbâ 83 

55a/h ? murabbâ 84 

55b/h ? murabbâ 85 

56b/h ? mısra 87 

66a/h ? murabba 84 

71b/h Pertevî tahmis 85 

72b/h-73a/h Hisâlî tahmis 92 

74a/h ? nazm/kıta (?) 94 

74b/h ? müfred 95 

74b/h ? matla 96 

75a/h ? müfred 97 

75b/h ? ? 98 

77b/h ? nazm/kıta (?) 99 

 

 

 

2.1.6. Mecmuadaki Şiirlerin Şekil Özellikleri (43a-78b vr.) 

 

Mecmuada çalışma yaptığımız 43a-78b varakları aralığındaki şiirlerde 44 tahmis, 14 

muhammes, 13 müseddes, 12 murabba, 3 tesdis, 3 gazel, 1 kaside, 1 terkib-bend, 3 

müfred, 1 mısra, 1matla bulunmaktadır. Mecmuada yer alan nazım şekilleri şöyledir:   

 

❖ Beyit/müfred: Mecmuada 3 adet müfred bulunmaktadır. Kimlere ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

Olmayam şâhid u meysiz bir ân 

Niyetüm çok ama çıksın ramazân 
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❖ Gazel: Mecmuada yazılı gazeller derkenarda yer almaktadır. 46a/h’de 

Nizâmî’nin 9 beyit, 62a/h’da olmak Emrî’nin 5 beyit ve 73b/h’de Rûhî’nin 5 

beyit olmak üzere üç adet gazel bulunmaktadır. Derkenarda bulunan gazellerin 

matla beyitleri örnek olarak verilmiştir:  

 

İtmedin seyl-i fenâ ‘ömr diyârını harâb 

  Huz min’el-‘ayşi nasîben ve min’el-‘ömr-i nisâb (Nizâmî) (46 b/h) (74. ş.) 

 

Yatur dil-i hatt-ı şeb-gûnında zülf-i yâra yasdanmış 

Ne bilsün dûn kara güninde miskîn [mâra yasdanmış] (Emrî)(62 a/h) (89. ş.) 

 

Saña zâhid eger dirse şarâb-ı dil-güşâdan geç 

Şarâb-ı dil-güşâdan geçme iy dil bu riyâdan geç (Rûhî) (73 b/h) (93. ş.)  

 

❖ Kaside: Mecmuada müstakil olarak yer alan tek kaside haşiyede bulunan 

Rûhî’nin "f" redifli kasidesidir. Dîvânda 30 beyitten oluşan kaside, mecmuada 

31 beyittir. Kasidenin ilk 18 beyiti 57a/h ve 58b/h’de, sonraki 13 beyit 67a/h ve 

68b/h varaklarında yer almaktadır. Aşağıda kasidenin matla beyti verilmiştir.  

Yâ min gıddete bi-merkadihi ravzatü’n-Necef 

 Makbûletü’l-emâkinü mecmû’atü’ş-şeref 

      (57 a/h) (88. ş.)  

❖ Murabba: Mecmuada yer alan murabba’lar 52a-56a varaklarının haşiyelerinde  

bulunan farklı mûsîki makamlarının başlık olarak verildiği bentlerdir. Kime ait 

olduğu tespit edilememiştir. Haşiyelerde 11 adet murabba bulunmaktadır. 1adet 

râst makamında, 6 adet râst penç-gâh makamında, 1 adet penç-gâh makamında, 

2 adet nikrîz makamında, 1 adet ısfahân  makamında murabbalar yer alır. 

Mecmuada yer alan makamların açıklamaları bu başlık altında verilmiştir.  

Râst: Sözlük anlamı doğru, düzgün anlamlarına gelir. Müzikte anlamı; 

Türk müziğinin en eski ve en çok kullanılan makamlarındandır. Bütün 

makamların anası olarak kabul edilen râst; "ümmü’l makâmât" sayılır. 

Mûsikîde rast beşlisi ve rast dörtlüsünün birleşmesinden meyadana 
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gelen, rast (sol) perdesinde karar kılan en eski ve basit makamlardan 

biridir. Çıkıcı bir makamdır. Râst makamının alt perdesinde olan râst-ı 

cedîd tahminen III. Selim tarafından terkîbedilmiş ve az kullanılmış bir 

mürekkep (birleşik) makamdır (Devellioğlu, 2007). Memcuada râst 

makamından 1 adet (52a/h) murabba vardır.  

 Râst  

Sabâ gurbetdeki gül yüzlü yârümden haber var mı     

Anuñ hiç bû-yı zülf-i müşk-bârundan eser var mı      

Ne gördüñ cûy-bâr-ı ayânesinden doğrusın söyle    

Benüm gibi o servüñ pâyine yüzler sürer var mı (52a/h) (76. ş.) 

  

Penç-gâh: Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarındandır. 

Asırlarca önce rağbetle kullanılırken, sonra itibardan düşmüştür. 

Makam inici-çıkıcı olarak seyreder. Mûsikîde rast ve beyâtî 

dizilerinden meydana gelen birleşik makamdır. Penç-gâh makamının; 

penç-gâh-ı asl ve penç-gâh-ı zâid olarak birleşik makamları da 

mecvuttur. Mecmuada 1 adet (54b/h) penç-gâh makamında murabba 

vardır. Mürettip tarafından haşiyede iki ayrı penç-gâh adında başlık 

vermişse de şiiri yoktur (Devellioğlu, 2007).  

 

Penç-gâh 

[…] senüñ haberlerüñ almağa olsa çâremüz 

Kaşkì kulağımuz kadar eyleselerdi pâremüz 

[…] gibi biz alçaàa mâ’il olmazuz  mâyil 

Himmetimüz bülend-durur alçağadur nazâramuz (54b/h) (83. ş.) 

    

Râst-ı Penç-gâh: Kaynaklarda bu makama dair bir bilgi 

bulunamamıştır. Râst makamından olan birleşik bir makam olduğunu 

düşünülmektedir. Râst makamının râst-ı cedîd, râst-gerdâniye, râst-

geveşt, râst-kürdî, râst-mâhûr, râst-mâye, râst-nevrûz, râst-şehnâz gibi 

birleşik makamları vardır. Mecmuada bu makama ait 6 adet murabba 

verilmiştir. Bunlardan 5 tanesi bir dörtlükten, bir tanesi iki dörtlükten 

oluşur.  
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Râst-ı penç-gâh 

Handân ol iy göñül kim visâl ihtimâli var 

Fürkat-i kemâle irdi kemâlüñ zevâli var 

Allâh’ım saklasun işidenden ırag ola 

Yâründen ayru düşenüñ ayruksı hâli var (53a/h) (79. ş.) 

 

Nikrîz: Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarındandır, eskiden 

nîrîz de denilirdi. Bir dötlü ve bir beşliden yapılmış olan basit görünüşlü 

birleşik makamlardandır. Kederli bir azamet, esrarlı bir hüzün taşıyan 

nikrîz, orta derecede kullanılmıştır (Devellioğlu, 2007). Nikrîz-i kebir, 

nikrîz-i segâh, nikrîz-i sagîr birleşik makamlarıdır. Mecmuada 2 adet 

nikrîz makamında murabba vardır. 

Nikrîz  

Beni men’ eyleme zâhid yüri cânânumdan  

Göz göre ayrılayım mı varayım cânımdan 

Hasteyim yâr benüm derdüme dermânumdur 

Hey meded ol dem ayırmañ beni yârânumdan (55b/h) (85. ş.)    

Isfâhân: Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarındandır. Pûselik 

beşlisi, dügâh perdesine nakledilmiş bir râst dörtlüsü ve beyâtî 

makamından meydana gelmiştir. Isfahân-cedîd, ısfahân-gerdâniyye, 

ısfahân-geveşt, ısfahân-ırâk, ısfahân-mâye, ısfahân-nevrûz, ısfahân-

selmek, ısfahân-şehnâz, ısfahân-zemzeme gibi birleşik makamları 

vardır (Devellioğlu, 2007). Mecmuada bu makamdan 1 tane nazm 

vardır. 

Isfâhân   

Dil reh-i gamda câna katlanmaz 

Cân-ı ten nâ-tüvâna katlanmaz 

Göñül eşk-i revâna katlanmaz 

Göñlüñ müddet-i medid ister 

èAklı koyup cünûn yolın tutdum 

 

Yol bilen kârbâna katlanmaz 
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èÖmr ise ol zamâna katlanmaz 

Ölür  Emrî lebüñde yâre görüp 

Bâğ-ı kûyın hevâsın añdıkca 

Kimseler zahm-ı câna katlanmaz (56a/h) (86. ş.) 

     

Evc-i ‘ırak: Eski makamlardandır. Bu makam ırak makamının inici 

şeklidir. Segâh dörtlüsünün ırak perdesindeki şeddi ile uşşak 

dörtlüsünün karışmasından mürekkep bir makamdır. Durak ırak ve 

birinci derecede güçlü dügâh’dır. Makam tiz perdelerde dolaştıktan 

sonra, inici bir şekilde ırak’da karar verir (Devellioğlu, 2007). 

Mecmuada bu makam için mürettip tarafından 56b/h’de bir başlık 

açılmış, yalnızca murabbanın ilk mısraı yazılmıştır. Vezni hezec 

bahrinden mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün mefâèîlün’dür. 

Evc-i ‘ırak  

Dimezsen iy saçı Leylâ baña bir kerre Mecnûnum (56 b/h) (87. ş.) 

    

❖ Muhammes: Şekil itibariyle ele aldığımızda gazeller ve mısra üzerine 

yapılan tahmisler ve şairlerin doğrudan yazmış oldukları 

muhammeslerle mecmuadaki beşliler elli yedi adettir. Mecmuada 

herhangi bir mısra veya beyit üzerine tanzim edilmeden şairlere ait 

müteşekkil on adet muhammes bulunmaktadır. Bunların iki tanesi 

müzdevic muhammes, sekiz tanesi de mütekerrir muhammestir. 

Mütekerrir muhammeslerin biri mürettibe aittir, bir tanesi de Fuzûlî’nin 

oğlu Fazlî’ye aittir.  

Mürettibe ait muhammesin ilk bendi: 

  İy letâfet tahtınuñ sultânı cânânum benüm 

Vey melâhat kişverinüñ şâhı sultânum benüm 

Tutdı afâkı meded bu âh u efgânum benüm 

Nâr-ı hicrâna beni yandurma cânânum benüm 

Şâh-ı hûbânum efendüm sevdügüm cânum benüm  

    (68a) (48. ş., I. B.) (Mütekerrir muhammes) 
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70b’de yer alan Şehzade Mustafa’ya ait muhammes de bunlardan biridir.  

Muhammes-i Şehzâde Sultân Mustafâ  

İy saʿâdet necmi devlet mâhı mihr-i âs-mân 

Subh dem peyk-i sabâ virdi selâmuñdan nişân 

Baht-ile yâr ol zemîn turdukca döndükce zamân 

Muttalîʿdür gayb u dâna âşkârâ vü nihân 

Ârzû-yı cân u dil mihr-i mahabbetdür hemân 

(70b) (54. ş., 1. B.) (Mütekerrir muhammes) 

 

❖ Tahmîs: Mecmuada kırk yedi adet, farklı şairlerin gazelleri üzerine yapılmış 

tahmis; dört adet de Bâkî, Yahyâ Bey, Ebûbekir Kânî’nin mısraları üzerine 

yapılmış tahmisler vardır. Bu şekilde mecmuadaki toplam tahmis sayısı kırk 

yedi olmaktadır. Tahmislerin bent sayısı 5-8 arasında değişmektedir. En fazla 

beş bentten oluşan tahmis vardır. Altı bent ve sekiz bentten oluşan birer adet 

tahmis vardır. Bunlardan 52a’da yer alan Monla Mehemmed’in ˝[Kaside]3-i 

Âgehî Tahmîs-i Mehemmed˝ başlıklı tahmisi ise otuz benttir ve mecmuadaki en 

uzun tahmistir.  

❖ Müseddes: Mecmuada dokuz adet müseddes olup; bunların beş tanesi 

mütekerrir müseddes, 4 tanesi de müzdevic müseddestir. Başlıkta dört 

tanesninde "müseddes-i Fuzûlî, müseddes-i Hayretî, müseddes-i Ahmedî" 

başlığı ile verilmiş olup, bir tanesinde yalnızca "müseddes" başlığı yazılıdır; 

mahlası yoktur. Şairi ve şiiri diğer yayımlarda tespit edilememiştir.  

❖ Tesdîs: Mecmuada tesdîs başlığı bulunan yalnızca iki adet tesdis 

bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi 48b’de yer alan "Matla’ı Câ’fer Tesdîs-i 

Selîkî" ve  50a’da yer alan "Gazel-i Cenâbî Tesdîs-i Tavkî" başlıklı tesdislerdir. 

Bunların dışında farklı şairlerin matlaları üzerine kurulu tesdis beş; Yahyâ 

Beyîn "Beni öldür vücûdumdan ne nâm u ne nişân olsun" nakaratlı 

 

 
3 Mecmuada "Gazel" yazmaktadır. TM kaynak alınarak düzeltilmiştir.  
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müseddesine nazire mahiyetinde ve mısraı üzerine tazmin ederek yazan 

Su’âlî’nin tesdisi bulunmaktadır.  

❖ Terkib-bend: Mecmuada bir adet terkib-i bend bulunmaktadır. 43b/h-47b/h 

aralığında Veysî’nin dokuz bentten oluşan İnâbetnâme’si vardır. Veysî’nin 

İnâbetnâmesi devam ederken 46b/h’de Nizâmî’nin gazeli bulunmaktadır. 

 

❖ Nazm/Kıt’a: Mecmuada 2 adet kıt’a bulunmaktadır.  

Çalışmanın konusunu oluşturan musammat mecmuasında; murabba, muhammes ve 

müseddeslerin yanı sıra gazellere ve kasideye yapılan tahmislerle; mısra, ve matlaların 

tazminiyle oluşturulan tahmis ve tesdisler de vardır. Aşağıda verilen tablo 2.4’de bu 

tahmis ve tesdislerin hangi şairlerden, kim tarafından yapıldığı mecmuadaki yeri ve 

tarafımızca yapılmış olan şiir numaraları ile verilmiştir. Bu tablodan sonra 

mecmuadaki şiirlerde hangi veiznlerin çoğunlukta kullanıldığını göstermek amacıyla 

tablo 2.5’de "Mecmuadaki (43a-78b vr.) şiirlerin aruz kalıpları, bahirleri ve kullanım 

sıklığı" başlığı ile verilmiştir.  

 

Tablo 2.4: Mecmuada tahmise/tesdise konu olan şairler ve şiirler 

 

Tahmise/tesdise 

dönüştürülen 

gazellerin/matlaların 

şairleri 

Tahmise/ 

tesdise konu 

olan gazel/ 

matla/ 

kaside/ 

mısra 

Tahmise/tes

dise 

dönüştüren 

şairler 

Tahmislerin/ 

tesdislerin 

metindeki 

numaraları 

Mecmuadaki 

yer numarası 

Bursalı Halimî Matla Medhî 2 43b 

Ankâ (Şirâzi Molla 

Hüseyin) 
Matla Hâşîmî 3 44a 

Yahyâ Mısra Su’âlî 7 46a 

Üsküplü İshak Çelebi Matla Sipâhî 8 46b 

Yahyâ Matla Sipâhî 9 47a 

Câ’fer Matla Selîkî 12 48b 

Cenâbî Gazel Tavkî 15 50a 

Hayâlî Matla Cinânî 16 50b 
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Âgehî Kaside 
Monla 

Mehemmed 
18 52a 

Fuzûlî Gazel Mânî 19 54a 

Nesîmî Gazel Usûlî 20 54b 

Nesîmî Gazel Usûlî 21 55b 

Hayretî Gazel Günâhî 22 56a 

Necâtî Gazel Rahmî 23 56b 

Necâtî Gazel Fazlî 24 57a 

Habîbî Gazel Fuzûlî 25 57b 

Selîmî Gazel Medhî 27 58a 

Selîmî Gazel Mahremî 29 59a 

Muhibbî Gazel Aşkî 30 59b 

Muhibbî Gazel Bâkî 31 60a 

Muhibbî Gazel Ubeydî 32 60b 

Selîm Gazel Bâkî 33 61a 

Selîm Gazel Bâkî 34 61b 

Necâtî Gazel Bâkî 35 62a 

Fuzûlî Gazel Amrî 36 62b 

Yahyâ Mısra ? 37 63a 

Bâkî Mısra Aşkî 38 63b 

Bâkî Mısra Aşkî 39 63b-64a 

Fethî Gazel Kevserî 40 64b 

Sâ’î Gazel Sipâhî 41 65a 

Yahyâ Gazel Sâ’î 42 65a 

Emrî Gazel Sâdık 43 65b 

Fuzûlî Gazel Ahdî 44 66a 

Fuzûlî Gazel Sipâhî 45 66b 

Latîfî Gazel Sipâhî 46 67a 

Kemâl Paşazâde Gazel Âlî 49 68b 

Bâkî Gazel 
Ganizâde 

Nâdîrî 
50 68b 

Makâlî Gazel Zihnî 51 69a 

Vezir İbrâhim Paşa Gazel Hayâlî 53 70a 

Ahmed Paşa Gazel Hayretî 55 71a 

Sırrî Gazel Râmî 57 72a 

Muhibbî Gazel Şerîfî 58 72b 

Figânî Gazel Makâlî 60 73b 

Nişânî Gazel Emrî 61 74a 

Hayretî Gazel Hâfız 63 74b 
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Zâtî Gazel Fazlî 64 75a 

Bâkî Gazel Emrî 65 75b 

Ulvî Gazel Subhî 66 76a 

Yahyâ Gazel Muhibbî 67 76b 

Necâtî Gazel Sirâcî 68 76b 

Ebubekir Kânî Mısra Kıyâsî 69 77a 

Fevrî Gazel ? 71 78a 

Necâtî Gazel Mu’îdî 72 78b 

Şâhî Gazel Pertevî 91 71b/h 

Zâtî Gazel Hisâlî 92 72b/h 

 

Tablo 2.5: Mecmuadaki (43a-78b vr.) şiirlerin aruz kalıpları, bahirleri ve kullanım 

sıklığı 

 

 fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 32 

Remel Bahri feʿilâtün (fâʿilâtün) feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 10 

 feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 1 

  

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

37 

Hezec Bahri mefʿûlü mefâʿîlün mefʿûlü mefâʿîlün 2 

 mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿil 1 

 mefʿûlü mefâʿîlün feʿilün 1 

Muzârî Bahri mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 10 

 mefʿûlü fâʿilâtün mefʿûlü fâʿilâtün 2 

Müctes Bahri mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 1 

Mütekârib Bahri faʿûlün faʿûlün faʿûlün faʿûl 1 

Cedid Bahri  feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 1 

Recez Bahri müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 1 

Hafif Bahri feʿilâtün (fâʿilâtün) mefâʿilün feʿilün (faʿlün) 1 

 fâʿilâtün mefâʿilün fâʿilâtün mefâʿilün 1 

 

Mecmuada 43 şiirde remel bahri kullanılmıştır. Bu bahrin mecmuada en çok kullanılan 

kalıbı fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün’dür (32 şiir). Mecmuada 41 şiirde hezec bahri 

kullanılmıştır. Bu bahrin en çok kullanılan kalıbı mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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mefâʿîlün’dür (37 şiir). En az kullanılan bahirler; muzârî bahri (12 şiir), hafif bahri (2 

şiir), mütekârib bahri (1 şiir), müctes bahri (1 şiir), cedid bahri (1 şiir) ve recez bahri 

(1 şiir)’dir.  

 

2.1.7. Metin Tesisi Esasları  

 

1. Mecmuada varakların numaralandırılma sırasına uyulmuştur.  

2. Metin tesisinde, metin neşrinde genel kabul gören çeviriyazı alfabesi esas 

alınmıştır.  

3. 43a-78b vr. aralığında olan şiirlere 1’den başlayarak numaralandırma 

yapılmıştır. Beyitler Latin rakamları ile bentler Romen rakamlarıyla 

numaralandırılmıştır.  

4. Mecmuada yer alan şiirlerin bulundukları sayfa numaraları şiire verilen 

rakamın hemen altında, mahlasın veya şiir başlığının hemen üstünde 

verilmiştir.  

5. Metin tamiri gereği metne eklenen kısımlar köşeli parantez "[ ]" işaretiyle 

gösterilirken tamamen okunmayan kısımlar "[…]" ile, metin içinde 

okunamayan kelimeler fotoğraf şeklinde metnin içine eklenmiştir.  

Ör: áÀfil olma gözüñ [aç sen seni insÀn idegör]   

      [Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör] (11.ş., VI. B.)  

Ör: Taèalluú úaydunı terk it dilÀ bu kevn-i  (14.ş., IV. B.)  

Ör: […] 

      […] esbÀb-ı èayşi nefs-i èayyÀşuñ 

      […] 

      [Bu] bezmüñ çün beúası yoú ya àavàÀya virüp bÀşuñ 

      […] u sÿz ü çeng ü  nÀyı n’eylersin   (71. ş., IV. B.)  

6.  Metinden vezin ve anlam gereği çıkarılan yerler yay ayraç "()" ile 

gösterilmiştir. Anlamlandıramadığımız yerlerde mısra sonuna yay ayraç 

içinde soru işareti "(?)" kullanılmıştır.  

Ör: Oúuram ismüñde bismillÀhi(r)raómÀnirraóìm (21. ş., II. B.)  

Ör: Nükte-i sırr-ı nefaòt(en) çün ki urduñ bir demi (21. ş., V. B.)  
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7. Vezin, şiir başlığı veya maslasın altında verilmiş olup veznin ait olduğu 

bahir belirtilmiştir.  

Ör: mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün (1. ş.)  

      MuzÀrìé- - + /- + - + / + - - + / - + -  

8.  Mecmuada bulunan şiirler, ulaşabildiğimiz divan ve makale, tez gibi 

yayımlanmış akademik çalışmalarla karşılaştırılması yapılmıştır. Görülen 

farklılıklar, farklılık olan kelimede dipnot açılarak gösterilmiştir. Dipnot ile 

gösterilen farklılıklarda önce mecmuada bulunan hali yazılmış; sonrasında (:) 

konularak divan veya tezlerdeki farklılık verilmiş, sonrasında eserin 

kısaltması eklenmiştir. 

Ör: cuvÀnı: nigÀrı, HBD 

9.  Şairin mahlası beyitte koyu (bold) harflerle yazılmıştır.  

Ör: Bu söz yaúín Óabìbì gümÀnun durur senüñ  

10.  Mecmuada haşiyede yer alan şiirler eğer o şiirin devamı ise metnin 

bütünlüğünün bozulmaması için şiire devam edilerek, dipnotta varak numarası 

yanında "h" harfi ile üst simgede gösterilmiştir. Şiirin devamını oluşturmayan 

haşiyede yazılı gazel, kaside, murabba, müfred, rubai gibi nazım şekilleriyle 

yazılı şiirler varak numarası verilerek Metin  bölümünün bitiminde 

Haşiyelerde Yer Alan Şiirler   başlığı altında verilmiştir.  

Ör:  

Nergis uyandı perçemin vü dÀmen cÀme-i òvÀb 

Gül çıúdı pìrehen yaúasından açub niúÀb  

Ol dem ki çıúdı cübbe-i maşrıúdan Àf-tÀb 

Çep dutdı cÀna cümle-i ÀfÀúı ùutdı tÀb 

Bir õerre gördüm anda dehendür didüm didi  

Bu söz yaúín Óabìbì gümÀnun durur senüñ  ( 43a/h) (1. ş., VI. B.)  

11.   Mecmuada yer alan Arapça âyet ve hadis iktibasları metinde transkribe 

edilerek bold ve italik olarak yazılı haldedir. Bu alıntıların kaynakları 

dipnotlarda gösterilmiştir. 

12.   Vokalle biten kelimelerden sonra vokal ile başlayan bir kelime geldiğinde 

vezin gereği vokallerden birinin düşürülmesi gerektiği durumlarda vokalin 

düştüğü yer kesme işareti ile gösterilmiştir.  
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Ör: N’tdüm o meh-liúÀya ÀyÀ nedür óiúÀyet  (8. ş., II. B.)  

13.  Geçmiş zaman hikâye eki düz vokalli şekilde yazılmıştır. 

14.  Geçmiş zaman rivâyet eki daima düz ve dar vokalli şekilde yazılmıştır.  

15. Fiile ve isme getirilen birinci teklik şahıs ekinin vokali düz-geniş olarak 

yazılmıştır.  

16.   Partisip eki olan -dık daima yuvarlık vokalli şekilde kullanılmıştır.  

17.  Metin boyunca soru eki kelimelerden ayrı ve düz dar vokalle yazılmıştır.  

18.   Geniş zaman eki yuvarlak vokalli şekilde yazılmıştır.  

19. Birinci tekil şahıs eki ve birinci çoğul şahıs iyelik ekinin yazımında metinde 

birlik sağalanması açısından daima yuvarlak vokalle yazılmıştır. 

20.  Bildirme eki yuvarlak vokalle yazılmıştır.  

21.  -ıp, -ip, up, -üp gerindium ekinin yazılışında metinde b ile değil p harfi 

kullanılmıştır.  

22.  -tır eki daima d'li şekliyle ve yuvarlak vokalli şekilde kullanılmıştır.  

23. Genitif eki yuvarlak yazılmıştır.  

24.  "imek" ek-fiilinin şart, hikâye, rivâyet çekimlerinin yazımında metindeki imla 

göz önünde tutulmuştur. Bitişik yazılmıştır.  

25.  Kāil, māil vb. hemzeli kelimelerin gösterilmesinde, hemzeli yazım tercih 

edilmiştir. Metindeki imlası farklı ise bu dipnotta gösterilmiştir. 

Ör: Niçe ey serv-i òırÀm ol sebebe èaúlım zÀéil   

      PÀyün ãÿyına göñlüm aúub olur mÀéil 

      Seni aàyÀr kenÀr ide kim ola úÀéil (5. ş., V. B.)  

26.  Şeddeli kelimelerin imlasında vezne uyulmuştur.  

27. Vav-ı ma'dûle “ v “ işaretiyle gösterilmiştir.  

Ör: òvÀr, òvÀb. 

28. Atıf vavları daima ayrı yazılmıştır.  

29. Farsça ön ekler kelimeden kısa çizgi ile ayrılarak yazılmıştır.  

30.  Mecmuada “gonca” kelimesinin yazımında mürettip bazen “gonça” bazen  

“gonçe” ve bazen de “gonce”yi kullanmıştır. Kelimenin sözlükteki yazılışı 

olan “gonca” tercih dilmiştir.  

31. Farsçada tekrarlanan kelimeler arasına getirilen ek/edatlardan oluşan 

ibarelerde kelimeler arasındaki ek/edatlar kısa çizgi ile ayrılmıştır.  

Ör: dem-À-dem, ser-tÀ-ser, nihÀn-ender-nihÀn, ber-À-ber… 
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32. Şiirlerin başında bulunan ifadeler (velehü, muhammes-i Fuzûlî…) metne 

dahil edilmiştir.  

33. İki kelimenin kaynaşması neticesinde oluşan ünlü, düşmeli ulamayı işaret 

etmek için alt çizgi “_” ile işaret edilmiştir. 

Ör: Göründi_eşyÀda vech’ullÀh ôÀhir (71b) (56. ş., IV. B., II. m.)  

34. Mürettip, Farsça terkipleri “ye” harfi ile gösterebilmektedir, böyle durumlarda 

yapılan terkiplerde ayrıca bir hatırlatmaya gidilmemiştir. 

35. Vezinle ilgili hususiyetler;  

a. Arapça, Farsça kelimelerdeki vezin gereği zihaflı (kısa) hecelerde sözlük 

imlasına sadık kalındı, kısaltmaya, imlâ değişikliğine gidilmemiştir. 

b. Vasıta eki ve edat olan “ile” vezin gereği “ile” ya da “le” şeklinde 

okunmuştur.  Ayrıca “ile” eki kendinden önceki kelimeye bitişik yazıldıysa 

 "-" işaret ile ayrılmıştır, bitişik yazılmadığı durumda da ayrı yazılmıştır.  

Ör: aglamag-ile, çağlamag-ile, kolaylamag-ile, alamarga-yla. 

c. N’ola, n’itdim, n’em, n’ider, n’eylersin, k’ola, gibi büzülmeler, metinde 

kesme işaretiyle ayrılarak gösterilmiştir.  

d. Vezin kusuru bulunan mısralar dipnotlarda işaret edilmiştir.   

36. Arapça veya Farsça kelime ve tamlamaların yazımında Prof. Dr. İsmail 

Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Ünver, 1993) adlı 

makalesindeki tekliflerine uyulmaya çalışılmıştır.  

a. Arapça terkipler, “minéel-èömri, fetóüél-bÀb, aleéã-ãaòri, meskenüél-kenzi, 

fiéô-ôulmeti” örneklerinde görüldüğü şekilde yazılmıştır. Lafza-i Celâl ile 

birleşen isimler ya da harf-i cerler ise apostrof ile yazımı tercih edildi: 

“Cemâlu’llâh, Fenâfi’llâh,Vechu’llâh, Sırru’llâh, Kenzu’llâh, Rûhu’llâh, 

li’llâh, Fazlu’llâh ” vd. 

b.  Farsça isim ve hâl köküyle oluşturulan birleşik kelimeler genel olarak tireli 

yazıldı: “tarâb-nâk, dîvâne-hûy, dil-hûn, dil-rîş, kamer-veş” vd. 

c. Ön ekler, edatlar ve Farsça ikili tekrarlar eklendikleri kelimeden tire ile 

ayrıldı: “bî-dil, ber-dâr, dil-cûy, mâ-cerâ, kâr-bân, dem-â-dem, lâ-mekân, 

nâ-tuvân, bî-karâr, bî-vefâ, pür-hûn” vd.  

d. Arapça ve Farsça kelimelerin köklerindeki ünlüler korundu: “mahabbet, 

mümkin, müşkil, ‘ışk” asıl okunuşları ile yazıldı. 

37. ‘içün’ler kelime ile arasına (-) konularak kelimeye bitişik yazılmıştır.  
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NihÀl-i nÀz-perver úÀmet-i bÀlÀñ-içün olsun (47b) (10. ş., II. B., I. m.) 

38. Mecmuanın çeviri yazılı metni oluşturulurken “Oktay New Transkripsiyon” 

yazı tipi kullanılmıştır. 

39.  Metin çeviri yazıya aktarılırken Tablo 1.6’da yer alan “Çeviri Yazı 

Alfabesi” kullanılmıştır.  
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Tablo 2.6: Çeviri yazı alfabesi  

 

 Ş, ş ش A, a, Á, À, E, e (آ ) ا

 ä, ã ص é ء

 Ż, ż, ë, ê  ض B, b, P, p ب

 Ù, ù ط P, p پ

 Ô, ô ظ T, t ت

 è ع æ, å ث

 á, à غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ú, ú ق Ó, ó ح

 K ,k, G, g, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Õ, õ ذ

 N, n ن R, r ر

 ;V, v; o, ö, u, ü و Z, z ز

ÿ, ï, v 

 H, h; a, e ه J, j ژ

 Y, y; ı, i; í ى S, s س
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3. ÇEVİRİ YAZILI METİN 
 

3.1. İran Meclis Kütüphanesi 17805 Numaralı Türkçe Şiir Mecmuası’nın Ana  

Metninde Yer Alan Şiirler 

 

 

1. 

[43a] 

Óabìbì 4  

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

MuzÀrìé - - + /- + - + / + - - + / - + -  

 

I 

Dün gördüm ol cüvÀnı5 ùarab-nÀk ü ercümend  

KÀfÿr eliyle destelemiş èanberín kemend 

Baúdum6 şikenci ùurrasına zÀr u müstemend  

Bir şaòã-ı nÀ-tüvÀn oturur gerdeninde bend  

Kimdür bu miskìn ol ne resendür didüm didi  

Zülfüm kemendi ùutduàı7 cÀnuñ durur senüñ 

 

II8 

Laèl-i güher dişiyle yapışmış ùudaàına9  

Misk10-i Òoten ulaşmış11ãanki12 yañaàına 

Dürr-i Necef hevÀdan aãılmış úulaàına  

Çok dÀne dÀne nesne dökilmiş ayaàına   

 

 
      4 Óabìbì’nin bu müseddesi Óabìbì DìvÀnı’nda yedi benttir. (Erden, 2018:36). Bu bent Mecmua’da 

yoktur, HBD; II. B.  

        1. çekmiş cemāle fer ü dem ü èizz ü cāhını  

           èanberle doldurup başa gėymiş külāhını  

        3. ebrin yüzinden aldı ve èarż ėtdi māhını  

            gördüm yüzinde dāne -yi òāl-i siyāhını  

        5. şol müşk lāle üzre nedendür dėdüm dėdi  

            cānuŋda èaks-i dāġ-ı nihānuŋ -durur senüŋ 

 
5 cüvÀnı: nigÀrı HBD.  
6 baúdum: baòdum HBD.  
7 ùutduàı: ùutsaàı HBD.  
8 II. B.: III. B., HBD.  
9 tudaàına: dudaàına, HBD.  
10 misk: müşk, HBD. 
11 ulaşmış: hevesden, HBD. 
12 ãanki: ulaşmış, HBD. 
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Hey! Hey! Bu ne èakìk-i Yemendür didüm didi  

Gözden aúan13 ciàerdeki úanın durur senüñ 

 

III14 

Göz gördügince göñlüm olur hüsn-i mÀ’ili  

Eyler delü períligiyle15 bir16 nice èÀúili17 

Yüzinde18 siór19 idüp20 yine bir21 çÀh-ı BÀbili 

Bend itmiş anda bir niçe ãÀóib-naôar-ı dili  

Çin söyle bu ne çÀh-ı zeúÀndur didüm didi  

Ey çok óaùÀlu kendü mekÀnuñ durur senüñ  

 

IV22 

Yaşum yüridi ãu gibi23 ol serv ãÿyına  

Göz baúa24 úaldı zülf ü óaùù-ı rÿy mÿyına 

PírÀne-ser göñül aúup aldandı25 rÿyına26  

Alındı27 ùıfl-ı dil28 Ànuñ rengine mÿyına29 

Bu ne òuceste serv-i semendür didüm didi  

Baòt-ı ãaèìd u ömr-i civÀnuñ durur senüñ 

   

V30 

Seyr31 ide32 çıúdı gülşene ol serv-i gül-èiõÀr  

ElvÀn miyve dÀmenine dökdi33 şÀò-sÀr  

Bih34 gördüm anda piste vü bÀdÀm síb anar  

 

 
13 aúan: aòan, HBD. 
14 III. B.: V. B., HBD. 
15 periligiyle: bu şive ile, HBD. 
16 bir: -, HBD. 
17 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
18 yüzünde: siór, HBD. 
19 siór: eylemiş, HBD. 
20 idüp: yüzünde, HBD. 
21 bir: -, HBD. 
22 IV. B.: VI. B., HBD. 
23 gibi: kimi HBD.  
24 baúa: baòa, HBD. 
25 aldandı: ol úaddi, HBD. 
26rÿyına: cūyına, HBD. 
27 alındı: aldandı, HBD.  
28 ùıfl-ı dil: ùıfl tek dil, HBD. 
29rengine mÿyına: reng-i rūyuna, HBD. 
30 V. B.: IV. B., HBD. 
31 seyr: geşt, HBD. 
32 ide: ile, HBD. 
33 dökdi: tökdü HBD. 
34 bih: ben, HBD. 
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Bir úuş35 oúurdı èarıø-ı baàında zÀr u zÀr  

Bu36 úuş ne úuşdur37 ol38 ne çemendür didüm didi  

BÀà-ı ruòumda39 murà-ı revÀnuñ durur senüñ  

 

VI40  

Nergis uyandı perçemin41 vü 42dÀmen43 cÀme-i òvÀb 

Gül çıúdı44 pìrehen yaúasından45 açup niúÀb  

Ol dem ki çıúdı46 cübbe47-i maşrıúdan Àf-tÀb48  

Çep49 dutdı50 cÀna cümle-i ÀfÀúı ùutdı tÀb51 

Bir õerre gördüm anda dehendür didüm didi  

Bu söz yaúín Óabìbì gümÀnun durur senüñ 

 

 

2. 

[43b] 

 

Medhì52    

 

mefÀèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

I 

Bu ben dil-òastenüñ derdin dil-efgÀr olmayan bilmez  

Gice tÀ ãubó olınca zÀr u bí-dÀr53 olmayan bilmez  

Ne úanlar yutduàum her demde àam-òvÀr olmayan bilmez 

 

 
35 úuş:murà HBD. 
36 bu: ol, HBD. 
37 úuşdur: ol murà, HBD. 
38 ol: bu, HBD. 
39ruòumda: çemende,HBD. 
40 43a /h – V. B.: VII. B., HBD. 
41 perçemin: ez-çemen, HBD. 
42 vü: lÀle, HBD. 
43 dÀmen: vü, HBD. 
44 çıúdı: çıòdı, HBD. 
45 yaúasından: yaòasından, HBD. 
46 çıúdı: doàdu, HBD. 
47 cübbe: úıble, HBD. 
48 VI. B./ III. m.: VII. B./IV. m., HBD. 
49 çep: teb, HBD. 
50 dutdı: tüştü, HBD. 
51 VI. B. / IV. m.: VII. B. / III. m., HBD. 
52 Medhî Divanı’nda (MD) tespit edilmiştir (Seyhan, 2000:197).  
53bí-dÀr:bìmÀr  MD.  
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áÀm-ı hicrÀn-ı yÀre yandugum54 yÀr olmayan bilmez  

Benüm derd-i derÿnum èÀşıú-ı zÀr olmayan bilmez55 

Maóabbet bir belÀdur kim giriftÀr olmayan bilmez 

 

II 

Bilinmez èaúl-ile kÀr-ı maóabbet özge óÀletdür  

Maóabbet óÀãılı benden ãorarsañ derd ü mihnetdür 

Bunı her kim bilürse bil kim ol sÀhib-kerÀmetdür56 

Bilür hÀlim şular kim hem-dem-i derd-i maóabbetdür57 

Benüm derd-i derÿnum èÀşıú-ı zÀr olmayan bilmez  

Maóabbet bir belÀdur kim giriftÀr olmayan bilmez 

 

III 

Bugün esrÀrına vÀúıf olanlar cümle eşyÀnuñ 

TemÀşa eyleyenler berr ü baórin işbu dünyÀnuñ 

Bilenler leõõetin ôulmet içinde Àb-ı hayvÀnuñ 

Buña èaúlı irişmez feylesofuñ belki LoúmÀn’uñ 

Benüm derd-i derÿnum èÀşıú-ı zÀr olmayan bilmez  

Maóabbet bir belÀdır kim giriftÀr olmayan bilmez 

 

IV  

Bilürler ãÿret-i òÀlüm58 görenler ãÿretÀ ammÀ  

Derÿnum derdini bilmez gerek aèlÀ gerek ednÀ  

Gerek CÀmasb-ı dÀnÀdur gerekse Bÿ èAlì Sína  

Benüm ôÀèfum59 görüp derdüm èilÀcın úılmasun aslÀ60 

Benüm derd-i derÿnum èÀşık-ı zÀr olmayan bilmez  

Maóabbet bir belÀdur kim giriftÀr olmayan bilmez  

 

V 

CefÀ vü cevr ider cÀn-ı èazìze muttaãıl cÀnÀn 

èAceb mi MedóìyÀ olsam61 dem-À-dem nÀle vü efàÀn  

Maóabbet nÀrınÀ yandı yaúıldı síne-i sÿzÀn 

Görüp óÀlüm baña tÀèn itmesin mi62 zÀhid-i nÀdÀn 

Benüm derd-i derÿnum èÀşıú-ı zÀr olmayan bilmez  

 

 

54yandugum: neydügüm, MD.   
55Bursalı Halìmì. (Pala, İ. 2013: 391) 
56 II. B./ III. m.: II. B./IV. m., MD. 
57 II. B./ IV. m.: II. B./ III. m., MD. 
58 òÀlüm: óÀlüm, MD. 
59 ôÀèfum: nabøum, MD. 
60 aslÀ: úatèÀ, MD.  
61olsam: úılsam, MD. 
62 itmesin mi: itse ùañ mı, MD. 
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Maóabbet bir belÀdur kim giriftÀr olmayan olmaz 

 

3. 

[44a]  

 

HÀşìmì63  

 

mefÀèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

I  

Bilinmez ãanıp itme àayrılarla èahd u peymÀnı  

Ùuyulmaz nesne olmaz her ne deñlü olsa pinóÀnì 

Meåeldür gözlüye yoú gizlü dirler cÀnımıñ cÀnı 

Kerem úıl göz göre itme raúìbe gizlü iósÀnı  

Dime aàyÀra luùf itsem nióÀnì kim ùuyar anı64  

Olur rÀz-ı nióÀnì èÀşıúa ilóÀm-ı RabbÀnì 

 

II  

Lebüñi dişleyüp kaãd-ı işÀret itme aàyÀra 

Acıtma cÀnımı gel óorde geçme bu dil-i zÀra  

Göz ucıyla beni àamz itme ey gül her òas u òÀra  

äatup bu bendeni gel başlama herkesle bÀzÀra  

Dime aàyÀra luùf itsem nióÀnì kim ùuyar anı  

Olur rÀz-ı nióÀnì èÀşıúa ilóÀm-ı RabbÀnì  

 

III 

Alup ãatmaúdadur èuşşÀúı her dem óÀãılı kÀruñ 

Úo gitsün var raúìb-ile yine maòfìce bÀzÀrun  

ŞehÀdet eyler iken ùurmayup evøaè u eùvÀruñ  

Óabìbim fÀide itmez senüñ yoú yire inkÀrun 

Dime aàyÀra luùf itsem nióÀnì kim ùuyar anı  

Olur rÀz-ı nióÀnì èÀşıúa ilóÀm-ı RabbÀnì 

 

IV 

Ola ãanma ãaúın èuşşÀúı senden ey perì àÀfil 

Ùuyulmaz añlayup olma raúíb-i dìve gel mÀèil  

Eàerçi dürlü dürlü perde aãmaú ãoñra hep úÀbil 

Velìkin èÀşıúız olmaz bize kevn ü mekÀn óèÀil    

 

 
63 Bu müseddes HÀşìmì DìvÀnı’nda tespit edilememiştir (Karaca, 1995). 
64 Şirazi Hüseyin Molla’nın bir gazelinin matla beyti ( Top, 2013: 254). 
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Dime aàyÀra luùf itsem nióÀnì kim ùuyar anı  

Olur rÀz-ı nióÀnì èÀşıúa ilóÀm-ı RabbÀní  

V  

Eliñ yüze ùuùup açmazdan aàyÀra vefÀ itme  

El altından ele luùf u bize cevr ü cefÀ itme 

Bu yüzden HÀşìmì-i zÀra sulùÀnım ezÀ itme 

Ùuyulmaz ãanma meyliñ àayra yañlışdur òaùÀ itme 

Dime aàyÀra luùf itsem nióÀnì kim ùuyar anı  

Olur rÀz-ı nióÀnì èÀşıúa ilóÀm-ı RabbÀnì 

 

 

4. 

[44b] 

 

(KemÀl PaşazÀde)65  

[Müseddes-i CinÀnì] 

 

feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

MütekÀrib + - - / + - - / + - - / + - 

 

I 

ŞehÀ her àaríbe cefÀdan ãaúın 

Aúıtma sirişkin gedÀdan ãaúın 

Kerem eyle kaór-ı òudÀdan ãaúın  

Meded zaòm-ı seóm-i úaøÀdan ãaúın  

äaúın nÀle-i mübtelÀdan ãaúın  

Yigitsin görünmez belÀdan ãaúın  

 

II66 

èAdÿ saña terk-i vefÀ it67 dimiş 

Keydür luùfı cevr ü cefÀ it68 dimiş  

Benümçün úapuñdan cüdÀ it69 dimiş 

GiriftÀr-ı dÀm-ı belÀ it70 dimiş  

äaúın nÀle-i mübtelÀdan ãaúın  

 

 
65 Bu müseddes CinÀnì Dìvanı’nda tespit edilmiştir. Mürettibin başlıkta yanlışlıkla KemÀl PaşazÀde 

yazmış olduğunu düşünmekteyiz. Bkz. Okuyucu, 1994: 369.  KemÀl PaşazÀde DìvÀnı’ında yoktur 

(Saraç, 2021). 
66 II. B.: V. B., CD.  
67 it: úıl, CD.  
68 it: úıl, CD.  
69 it: úıl, CD.  
70 it: úıl, CD.  
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Yigitsin görünmez belÀdan ãaúın 

 

III71 

Beni hicrüñ72 öldürdi cÀnum meded 

Yazuú düşdi73 boynıña74 úanum meded 

Esirge beni nev-cüvÀnum meded  

Meded tÀze serv-i revÀnum meded  

äaúın nÀle-i mübtelÀdan ãaúın  

Yigitsin görünmez belÀdan ãaúın 

 

IV75 

Niçün seyl-i eşküm revÀn76 eyledüñ  

Úamu gizlü rÀzum èayÀn77 eyledüñ  

Beni èÀleme dÀstÀn eyledüñ 

Şeb ü rÿzgÀrum78 fiàÀn eyledüñ 

äaúın nÀle-i mübtelÀdan ãaúın  

Yigitsin görünmez belÀdan ãaúın  

 

V79 

Dükenmez mi cÀnÀ bu cevr ü cefÀ  

Tenüm bí-mecÀl oldı úaddüm dü-tÀ  

Óaõer úıl esirger àarìb[i] ÒudÀ  

Geçer èarş-ı aèlÀ[y]ı tír-i duèÀ 

äaúın nÀle-i mübtelÀdan ãaúın  

Yigitsin görünmez belÀdan ãaúın 

 

 

5. 

[45a] 

SÀèì 

 

feèilÀtün  feèilÀtün feèilÀtün feèilün (faèlün) 

Remel - + - - / + + - - / + + - - / + + - (+ -) 

 

 
71 III. B.: II. B., CD.  
72 hicrüñ: cevrüñ, CD.  
73 düşdi: boynuna, CD.  
74 boynına: düşdi, CD.  
75 IV. B: IV. B., CD.  
76 revÀn: èayÀn, CD.  
77 èayÀn: beyÀn, CD.  
78 rÿzgÀrum: rÿz kÀrum, CD.  
79 V. B.: III. B., CD.  
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I 

Ey benim mülk-i melÀóatda şeò-i òubÀnum  

V’ey benim burc u saèÀdetde meh-i tÀbÀnum  

Şevú-i mihrüñ-ile ÀfÀúı ùÿtar efàÀnum  

Derd -i hicrüñi ölince çekeyim sulùÀnum  

CÀnı teslim ideyim sen leb-i ruó-efzÀya  

Bilmeyem nice gelüp gitdügümi dünyÀya 

 

II 

Ezel ey mihr baña eyler-idüñ èarø-ı cemÀl  

Nÿr-ı şevúuñ ile ser-geşte idüm zerre misÀl 

ÒÀk idüp şimdi reh-i àuããada úılduñ pÀ-mÀl 

Úalmadı õerre úadar bu ten-i lÀàarda mecÀl  

BÀd-ı èÀşkuñla efendi düşe ùÿra yürürem  

Øaèfdan rişte-i cismüm ile cÀnum sürürem  

 

III 

Bu günÀh ile beni dÿr iden yanuñdan  

NÀmumı óak idesen defter-i divÀnuñdan  

Añlanan luùf u èaùÀdır güzelim şÀnuñdan  

NÀ-ümíd eyleme gel bendeni iósÀnuñdan 

Görmez iseñ seg-i kÿyuñ ile yeksÀn beni  

Öldürür pÀdişehüm àayret-i aúrÀn beni  

 

IV 

Künc-i mihnetde yine itmeàe defèi elem 

Òÿn-ı dilden çekerin kÀse-i serle ùolu cÀm 

Mest-i èaşúam baña èarø itme şarÀb-ı gülfÀm  

Dil-i sevdÀ-zede anınla da olmaz ÀrÀm  

Derdüme ölmeden özge bulımaz mı çÀre  

Gözüme úarşu lebüñ emdüresin aàyÀra  

 

V  

Niçe ey serv-i òırÀm ol sebebe èaúlum zÀéil  

PÀyi[nu]ñ ãÿyına göñlüm aúup olur mÀéil 

Seni aàyÀr kenÀr ide kim ola úÀéil 

Açup aàlaya SÀèì gibi bir deryÀ-dil  

Güher-i maèrifeti irmeye gÿş-ı cÀna  

èArø-ı óÀl itmeye sulùÀnına dervişÀne 
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6. 

[45b] 

YaóyÀ80 

5081  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

Niçe bir mÀ-cerÀmuz dÿstÀna dÀstÀn olsun 

Niçe bir nÀr-ı èışúum dÿd-ı Àhumdan èayÀn olsun 

MekÀnum èayn-ı èÀlemde nihÀn-ender-nihÀn olsun 

KilÀb-ı kÿyuña cism-i øaèìfüm armaàan olsun 

Ne kÿyuñ Àh-ile ùolsun ne úapuñda fiàÀn olsun 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

II 

İki dest-i duèÀ gibi baña seng-i mezÀr itme 

MezÀrum nÀ-pedìd it èayn-ı èuşşÀúa àubÀr itme 

Ölüm bir hvÀb-ı rÀóatdur cihÀna82 iètibÀr itme 

Enìnümden emìn ol adum añılduúca èÀr itme 

Ne deñlü zaómet ise iòtiyÀr-ile83 firÀr itme  

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

III 

ViãÀl-i dil-rübÀsından firÀú-ı dil-güşÀ84 yegdür 

CelÀlinden cemÀlin gör vefÀsından cefÀ yegdür 

Muóaããal sÀlik-i rÀh-ı èadem oldum ÒudÀ yegdür 

Yoà olmadın85 var olmaz ölmedin ölmek baña yegdür 

Bu der-bend-i fenÀda86 ãaón-ı sahrÀ-yı beúÀ yegdür 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

 

 
80 Bozyiğit, (2021:325). 

81  Mc.’de bazı şiirlerin başlığında mahlastan sonra mürettip tarafından verilmiş bu şekilde 

numaralandırma vardır. 
82 cihÀna: óayÀta TYD. 
83 ile: eyle, TYD.  
84 dil-güşÀ: dil-rübÀ,TYD. 
85 olmadın: olmayan, TYD.  
86 fenÀda: fenÀdan, TYD.  
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IV 

Seni rencìde-òÀùır eyler imiş nÀle vü zÀrı 

NiyÀz ehlin helÀk eyle gider yolundaàı òvÀrı87  

Yumulmayınca ten gözi açılmaz yÀr didÀrı  

æevÀbın úaãd idüp úurtar belÀlardan bu bì-mÀrı 

EyÀ óüsn elinüñ ãÀóib-úırÀnı óışm-ile bÀrì 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

V 

Maóabbet ehline yÀrüñ cefÀsı imtióÀnıdur 

Ölümlü èÀşıúa cevr oúları devlet nişÀnıdur 

Baña YaóyÀ gibi ölmek óayÀt-ı cÀvidÀnìdür 

BeúÀ bilme felek Àyìnesini cümle fÀnìdür 

Begüm òayr işi teéòìr itme bi’llÀhi zamÀnıdur 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

 

 

 

7. 

[46a] 

Naôìre-i SuèÀlì  

5188 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

I  

Niçe bir sìnede derd-i àam-ı èışúum nihÀn olsun 

Niçe bir fÀş olup esrÀr-ı nihÀnım èÀyÀn olsun 

Niçe bir firúatüñle gözlerümden úan revÀn olsun 

Niçe bir vÀdi-i àamda işüm Àh u fiàÀn olsun 

Niçe bir èÀleme aóvÀl-i èışkum dÀstÀn olsun 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

 

 

87  Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  

88  Mc.’de bazı şiirlerin başlığında mahlastan sonra mürettip tarafından verilmiş bu 

şekilde numaralandırma vardır. 
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II 

Dür-i dendÀnuñ ey meh-rÿ senüñ dürr-i èadenden yeg 

äaçuñ sünbül yüzüñ gül úÀmetüñ serv-i semenden yeg 

CihÀn bÀàında çün olmayasın àonca dehenden yeg 

Muóaããal görmedim iy verd-i rÀènÀ hiç senden yeg 

Eger kim bir belÀ-keş èÀşıúuñ var-ısa benden yeg 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

III 

Serìr-i mülk-i óüsnüñ şÀhısın iy şÀh-ı òÿbÀnım 

Úuluñ úurbÀnuñ olmaà-iledür úapuñda èunvÀnım 

Dem-À-dem úanlar aàlar óasretüñle çeşm-i giryÀnım 

RevÀn olsun benüm rÿh-ı revÀnum yoluña cÀnım 

Mürüvvet kanısın iósÀn idüp luùf eyle sulùÀnım 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

IV 

GiriftÀr-ı kemend-i kÀkül-i dil-dÀr olupdur dil 

Óarìú-i Àteş-i cevr ü cefÀya yÀr olupdur dil 

Elüm irmez viãÀl-i dilbere nÀ-çÀr olupdur dil 

Begüm Àyìne gibi èÀşıú-ı didÀr olupdur dil 

Enìs-i nÀle vü feryÀd ü Àh u zÀr olupdur dil 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

V  

İdersin èÀşıúa cevri idüp aàyÀrla èÀlem 

RevÀn eyler SuèÀlì gözlerinden nem yerine dem 

Geçipdür iy kemÀn-ebrÿ anuñ cÀnına tìr-i àam 

Dem-À-dem òÀùırına cÀnib-i Óaúdan olup merhem 

Oúur bu mısrÀè feryÀd u efàÀn eyleyüp her dem 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

 

 

 

8. 

[46b] 

SipÀhì 

 

meféÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

MuzÀriè - - + / - + - - / - - + / - + - -  
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I 

AàyÀr-ı bed-liúÀya ùaúıldı ol sehì úadd 

Ben sÀye-veş fetÀdan miskìni eyledi radd 

Úaddüm òam itdi àam-ile Àòir o úÀş-ı ser-med 

Dürr eyledü naôardan idüp cefÀ-yı bì-óadd 

Bilmem nedür günÀhum baúmaz yüzüme Aómed89 

Yazuú degül mi baña hey ümmet-i Muóammed 

 

II 

èArø-ı cemÀl idince ol Àf-tÀb-ı ùalèat 

Mihr-i èiõÀrı ile virdi dile óarÀret 

N’tdüm o meh-liúÀya ÀyÀ nedür óiúÀyet   

Gözden bıraúdı şimdi uçdı o şevú ü óÀlet 

Bilmem nedür günÀhum baúmaz yüzüme Aómed 

Yazuú degül mi baña hey ümmet-i Muóammed 

 

III 

Evvel idüp vefÀ ser èarø-ı maóabbet itdi  

Semt-i cefÀya gitdi ãoñra èadÀvet itdi 

Bizden kesildi vardı ellerle ülfet itdi 

Bilsem o çeşm-i Àfet n’em gördi nefret itdi  

Bilmem nedür günÀhum baúmaz yüzüme Aómed 

Yazuú degül mi baña hey ümmet-i Muóammed 

 

IV 

Kendinden oldı evvel ol şÿóuñ Àş-nÀlıú  

Dil dökdi göñlüm aldu gösterdi dil-rubÀlıú 

Düşmeõken ol perìye çÀú böyle bì-vefÀlıú 

Yüz ùutdı cevre cÀna kÀr eyledi cüdÀlıú90   

Bilmem nedür günÀhum baúmaz yüzüme Aómed 

Yazuú degül mi baña hey ümmet-i Muóammed 

 

V 

èIşúına düşdi göñlüm şol dem ki èÀşıú oldı 

Seyl-i sirişk o demde úana bulanıú oldı 

MÀnend-i lÀle baàrum her úÿşe yanıú oldı 

İki gözüm SipÀhì èayn-ı şaúÀyıú oldı 

Bilmem nedür günÀhum baúmaz yüzüme Aómed 

Yazuú degül mi baña hey ümmet-i Muóammed 

 

 
89 Üsküplü İshÀk Çelebi Dìvanı, g.24/1, Çavuşoğlu, M. (Şentürk, 2016:185).  

90  Mc.’de õ ile yazılıdır.  
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9. 

[47a] 

SipÀhì  

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - - / - + -  

  

I 

ZÀhidÀ mevtÀ-yı ehl-i èışúa raómet yoú mıdur 

Cennet-i kÿyında yÀruñ istirÀhat yoú mıdur 

Dÿzah-ı fürúat yaúar mı nÿr-ı vuslÀt yoú mıdur 

Hey zavallı şems-i envÀr-ı hidÀyet yoú mıdur 

Baña ol gün yüzli Aómedden şefÀèat yoú mıdur91 

YÀ şefÀèat olmaàa bende liyÀúat yoú mıdur 

 

II 

Úaleb-i fersÿde-veş durdum òırÀmım92 olmadı   

Durmadı ol serv-kadd èahdına rÀmım olmadı 

Bir nefes óaşr olmadım èÀlemde kÀmım olmadı 

Başuma úopdı úıyÀmetler úıyÀmum olmadı    

Baña ol gün yüzlü Aómedden şefÀèat yoú mıdur 

YÀ şefÀèat olmaàa bende liyÀúat yoú mıdur 

 

III 

Yanayın hÀk-isteri kül ide dirhem Àteşi 

Çeşm-i pür-nem susayup sönmezse sìnem Àteşi 

Dÿzah-ı fürúatden ÀsÀndur cehennem Àteşi 

Hey meded yandurdı cismüm cümleten àam Àteşi 

Baña ol gün yüzlü Aómedden şefÀèat yoú mıdur 

YÀ şefÀèat olmaàa bende liyÀúat yoú mıdur 

 

IV 

Ol büte cÀn virdügümden kÀfir oldı dir misin 

Ben günah-kÀra èazÀb olsa àamum sen yir misin 

ÔÀhir ü bÀtın zebÀnìlerle sÿfî bir misin 

 

 
91YaóyÀ Bey’in matlaèı üzerine tazmin faaliyeti ile oluşturulmuştur (Bozyiğit, 2021:482).  

92  Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  
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Taèn idersen ehl-i èışúa bilmezem kÀfir misin 

Baña ol gün yüzlü Aómedden şefÀèat yoú mıdur 

YÀ şefÀèat olmaàa bende liyÀúat yoú mıdur  

 

V 

KÀ’be ãandum ol bütüñ kÿyını idündüm penÀh 

Döndürüp mihrÀbdan yüz kaşın itdüm secde-gÀh 

Sehv-ile úıldum úabul itmez mi dirsin ol ilÀh 

Sen úır[ıl]ma iy SipÀhì eyleme yoú yire Àh 

Baña ol gün yüzlü Aómedden şefÀèat yoú mıdur  

YÀ şefÀèat olmaàa bende liyÀúat yoú mıdur 

 

10. 

[47b] 

CinÀnì93  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

I 

N’ola àarú-Àb iderse kÀéinÀtı çeşm-i giryÀnum 

Yaúarsa ùÀú-ı çaròı sÿz-ı Àh-ı Àteş efşÀnum 

SezÀ-vÀr-ı mürüvvet beste-i àamdur dil ü cÀnum 

Maúarrum úalmamışdur cürmümi inkÀra dermÀnum 

GünÀhum bì-nihÀyetdür ãayılmaz cürm ü èiãyÀnum 

Meded94 èafvuñla òandÀn it beni95 devletlü sulùÀnum 

 

II 

NihÀl-i nÀz-perver úÀmet-i bÀlÀñ-içün olsun 

Gül-i bÀà-ı leùÀfet èÀrıø-ı zìbÀñ-içün olsun  

BenÀgÿşuñdaki96 ol97 òÀl-i98 èanber-sÀñ-içün olsun 

EdÀ-yı rÿó-baòşuñ lÀèl-i gevher-zÀñ-içün olsun 

GünÀhum bì-nihÀyetdür ãayılmaz cürm ü èiãyÀnum 

Meded99 èafvuñla òandÀn it beni100 devletlü sulùÀnum 

 

 
93Bu müseddes,CinÀnì DìvÀnı’nda tespit edilmiştir (Okuyucu, 1994:276), başlık CD’de Tesdìs-i 

CinÀnì Efendi ser-bende eş Áõerì Efendi şeklindedir.  
94 meded: beni, CD. 
95 beni: meded, CD. 
96 benÀgÿşuñdaki: müselsel, CD. 
97 ol: kÀkülüñle, CD. 
98 òal-i: òaùù-ı, CD. 
99 meded: beni, CD. 
100 beni: meded, CD. 
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III  

FirÀkuñla göñül ÀvÀredür sensüz úarÀrum yoú 

áamuñla kÿşe101-i àurbetde úaldum àam-güsÀrum yoú 

Varup èarø102 eylemekdür saña fikrüm àayrı kÀrum yoú 

ÓicÀbumdan velìkin iètirÀza103 iútidÀrum yoú 

GünÀhum bì-nihÀyetdür ãayılmaz cürm ü èiãyÀnum 

Meded104 èafvuñla òandÀn it beni105 devletlü sulùÀnum 

 

IV 

Beden kim senden ayru úÀlıb-ı efsurde olmışdur 

áam-ı hicrÀn-ile gitmiş óayÀtı mürde olmışdur 

Meded úıl àonca-veş dil-teng olup pejmürde olmışdur 

Efendüm106 gerçi benden òÀùıruñ Àzÿrde olmışdur 

GünÀhum bì-nihÀyetdür ãayılmaz cürm ü èiãyÀnum 

Meded èafvuñla òandÀn it beni devletlü sulùÀnum 

 

V 

ÒudÀ kim óüsn-i bì-hem-tÀ-ile miålüñ èadìm itdi 

Bi’óamdi’llÀh kim107 ol õÀt ü108 ãıfÀtı hem109 kerìm itdi 

CinÀnì işigüñde gerçi-kim cürm-i èaôìm itdi 

Ne itdiyse recÀ-yı èafv idüp çoú dürlü110 bìm itdi 

GünÀhum bì-nihÀyetdür111 ãayılmaz cürm ü èiãyÀnum 

Meded èafvuñla òandÀn it beni devletlü sulùÀnum 

 

 

 

 

 

                               11. 

[48a]   

 

 
101 kÿşe: àÿşe, CD. 
102 èarø: èöõr, CD. 
103 iètirÀza: iètiõÀra, CD. 
104 meded: beni, CD. 
105 beni: meded, CD. 
106 efendüm: efendi, CD. 
107 kim: ki, CD. 
108 õÀt ü: õÀt-ı, CD. 
109 ãıfÀtı hem: òaùÀ-baòşuñ, CD. 
110 çoú dürlü: bì-òavf u, CD. 
111 bì-nihÀyetdür: óadden efzÿndur, CD. 
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Müseddes-i Aómedì112              

 

feèilÀtün (fÀèilÀtün) / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

Remel  - + - - / + + - - / + + - - / + + -  

  

I  

èÁrif ol mürşide ir113 õÀtuñı insÀn114 idegör115 

Baş úoyup eşigine cÀnuñı úurbÀn idegör 

Úaùresin baóre ulaş116 kendüñi èummÀn idegör 

Úul iken117 özüñi118 var119 èÀleme sulùÀn idegör 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

II 

Şekl-i insÀn görinüp120 maènìde óayvÀn yüriyen121 

äÿretÀ122 cÀnlı gibi sìreti123 bì-cÀn yüriyen124  

Baş açuú yalıñ ayaú çıplaú u125 èuryÀn yüriyen126 

Bilmeyüp kendüsini127 vÀlih ü128 óayrÀn yüriyen 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

 
112 Bu müseddes Süzen, 1994:387 (DAD), Erkan, 2016:141-143 (EYL), ve Kayabaşı, 1995: 347-349 

(SAD)’da tespit edilmiştir. Ahmedì’nin bu müseddesi tespit edilen kaynaklarda IX benttir. Mecmuada 

olmayan dìvÀnda ve diğer kaynaklarda olan VII. bend:  

EnbiyÀ gitdi izin izleyü dergÀha ulaş 

EvliyÀ òayline ser-çeşme olan şÀha ulaş 

Men èaref sırrını duy èÀrif-i bi’llÀha ulaş 

Nefsüñi añla muóaúúaú daòı AllÀha ulaş 

ĠÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 
113 ir: var, DAD.  
114 insÀn: irfÀn, DAD.  
115 idegör: anda gör, SAD.  
116 ulaş: iriş, EYL.|| ulaş, SAD. || iriş, DAD.  
117 úul iken: úul iken, EYL.|| úullıgın, SAD.  
118 özüñi: var, EYL. || var, DAD.  
119 var: özüñi, EYL. || özüñi, DAD.  
120 görinüp: görinür, DAD.  
121 yüriyen: yürüme, EYL.|| kürüyen, SAD.   
122 ãÿretÀ: ãÿret., DAD.  
123 sìreti: sìretde, EYL.  
124 yüriyen: yürüme, EYL.  
125 çıplaú u: çalaú-ı, SAD.  
126 yüriyen: yürüme, EYL.  
127 kendüsini: kendi özüñ, EYL.|| kendisi ey, SAD.   
128 valih ü: vallahi, SAD.  
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III 

Hey129 èabeå yirlere130 èömrüñi131 ãaúın132 itme telef133 

Rabbüñe eyle èibÀdet bu durur fiél-i134selef 

Ádemì135 ol ki136 disünler saña bu137 òayr-ı òalef  

Nefsüñi138 terk idegör139 tÀ bulasın140 èizz ü141 şeref 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

IV 

Aldadı142 òırã ü hevÀ nefsüñi143 àarrÀlıàı úo 

Uãlan a hey144 delü145 dìvÀne bu rüsvÀlıàı úo 

Ehl-i óÀl ol gel e146 şimden-gerü şeydÀlıàı ko 

èAúluñı başuña dir147 fikr ide148 aèmÀlıàı úo 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

V 

Óamd u şükr eyle ÒudÀya virilen nièmete baú 

Seni tekrìm149 idüben eyledügi èizzete baú 

Ol óakìmüñ150 kerem-i151 luùfını gör óikmete152 baú 

 

 
129 hey: bu, EYL.  
130 yirlere: yolda, EYL.  
131 èömrüñi: ãaúın, EYL.  
132 saúın: kendüzüñi, EYL.  
133 hey abeå yirlere èömrüñi ãaúın itme telef: ãaúınup èömrüñi sen itme èabeå yire telef, DAD.  
134 fèil-i: úavl-i, EYL.  
135 Àdemì: Àdem, EYL. 
136 ki: tÀ, EYL. 
137 saña bu: senada, SAD.  
138 nefsüñi: àafleti, EYL.|| àafleti, SAD.|| àafleti, DAD.   
139 idegör: ide gör, EYL: || ide, SAD.  
140 tÀ bulasın: tÀ bulasın, EYL.|| ruòuñ bula tÀ, SAD.|| rÿóun bula tÀ ki, DAD.   
141 izz ü: -, DAD.  
142 aldadı: aldadur, EYL. || aldadur, DAD.  
143 nefsüñi: nefsüne, EYL.  
144 hey: ey, EYL. || mı, DAD.  
145 delü: dil-i, EYL. || dil-i, DAD.  
146 gel e: yüri, EYL. || daòı, DAD.  
147 dir: al, DAD.  
148 ide: idüp, EYL.|| idüp, SAD. || fikreyle, DAD.  
149 tekrìm: tekrìm, EYL.|| tanrım, SAD.  
150 óakìmüñ: kerìmüñ, EYL.|| óekìmüñ, SAD.   
151 kerem-i: kerem ü, EYL.|| kerem ü, SAD.  
152 óikmete: èizzete, EYL.  
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èÁrif153-iseñ berü gel saña olan154 devlete baú 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

VI155 

Sen seni ãanma tehì èÀlem-i kübrÀsın sen 

Dünyede156 eşref olan maôhar-ı esmÀsın sen 

Maènìde Àdem-iseñ èarş-ı muèallÀsın sen 

Yirde gökde ne ki var cümleden aèlÀsın sen 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

VII157 

ÒÀlıúuñ maèrifetin óÀãıl iden buldı kemÀl 

Odur insÀn-ı mükemmel aña yoú úíl-ile158 úÀl 

Benligi terk idegör tÀ159 olasın nìk-i160 òısÀl    

Yoú-durur161 ãoñ162 ucı bir õerre şehÀ èözre163 mecÀl 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

VIII164 

Ahmedì165 àafleti166 úo167 kendüñe èÀlì naôar it 

Mürşìd-i kÀmile var168 kendüñe169 bir gerçek er170 it 

VÀãıl-ı maèrifet it171 olıgör172 bir hüner173 it 

 

 
153 èÀrif: èÀúil, EYL. || èÀúıl, SAD. || èÀúıl, DAD.   
154 olan: olan, EYL.|| gelen, SAD. || gelen, DAD.  
155  vr. 48a/h 
156 dünyede: dünyÀda, EYL.|| dinde, SAD.  
157 VII. B.: VIII. B., EYL.|| VIII. B., SAD.  
158 úıyl-ile: úıyl u, EYL.|| úıylile, SAD.  
159 ta: kim, DAD.  
160 nìk-i: nìk-i, EYL.|| biñ, SAD. || óÿb, DAD.   
161 yoú-durur: yoúdurur, EYL.|| yoúdur, SAD.  
162 ãoñ: ãoñ, EYL.|| sen, SAD. || ãoñucı, DAD.  
163 èözre: èözre, EYL. || àayre, SAD.  
164 VIII. B.: IX. B., EYL. || IX. B., SAD.  
165 Aómedì: AómedÀ, DAD.  
166 àafleti: àayriyi, EYL.|| àayri, SAD. || àayrı, DAD.  
167 úo: úoyup, DAD.  
168 var: ir, EYL.|| ir, SAD.  
169 kendüñe: nÀmuñı, EYL.|| namuñı, SAD. || namuñı, DAD.  
170 er: er, EYL.|| ad, SAD.  
171 maèrifet it: maèrifetu’llÀh, EYL.|| maèrifetüllah, SAD. || maèrifetullÀh, DAD.  
172 olıgör: ola gör, EYL.|| ola gör, SAD.   
173 bir hüner: bir hüner, EYL.|| perhiz, SAD.  
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Óasb-i óÀlüñi hemÀn bir söz-ile muòtaãar it  

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

 

 

 

12. 

[48b] 

 

Matlaè-ı Caèfer Tesdìs-i Selìkì174    

 

fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

I 

Øaèf-ı hicr175-i yÀr-ile kalmadı tende kuvvetüm 

BÀr-ı miónet çekmeden iki büküldi úÀmetüm 

YÀr bì-pervÀ-durur derdÀ ki bilmez óÀletüm176  

Gerçi yoú-durur bir nefes nuùúa mecÀl ü tÀúatüm 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm 

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

 

II 

Her gice fikr eylerem kim ãubóa irersem eger 

äubó-dem èÀlemlere ãalduúda ol òÿrşìd fer 

ÓÀlümi èarø idem aña úÿyına idüb güzer 

Lìk varub èarø-ı óÀl içün aña idüb177 naôar 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm 

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

 

III 

Bir ùabìbe óÀlümi èarø eyledüm ben mübtelÀ 

Nabøuma el urdı baúdı yüzüme didi baña 

Derd-i èaşú ancaú saña dil-dÀrdan olur devÀ 

Ben didüm dermÀn yoà-imiş kim úaçan varub aña 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm 

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

 

 

 
174 Selìkì’nin bu tesdisi, Zülfe, 2009:188 (ÖZS)’de tespit edilmiştir.  
175 hicr: èışú, ÖZS. 
176 derdÀ ki bilmez: bilmez dirìgÀ, ÖZS.  
177 aña idüb: edüp aña , ÖZS. 



 

 

50 

 

IV 

Ol perì-peyker úaçan kim úarşudan olsa èayÀn 

Ùaàılur èaúlum benüm bì-hÿş olurum bir zamÀn 

èAklumı cemè eylerüm kim söyleyem óÀlüm revÀn  

Lìkì úaldum şöyle óayrÀn kim nice idem beyÀn 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm 

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

 

V 

ÓÀlümi bilmez benüm pes néeylesün baña óabìb   

Bilmeyince òastenüñ derdin èilÀc itmez ùabìb 

Yoà-imiş dermÀn ezelden derd-imiş baña naãìb  

Nice èarø idem aña óÀlüm Selìkì ben àarìb 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm 

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

 

 

 

 

 

13. 

[49a] 

 

Müseddes-i Óayretì178  

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün   

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

I 

Olmadum devrüñde bir dem şÀd elüñden iy felek 

Olmadı vìrÀne dil ÀbÀd elüñden iy felek 

Oldı ãabrum òırmeni ber-bÀd elüñden iy felek  

Ôulm idüp179 dÀd eylemezsin dÀd elüñden iy felek 

BÀrì öldür olayın ÀzÀd elüñden iy felek 

Áh elüñden iy felek feryÀd elüñden iy felek 

 

II 

Dem mi var kim àonçe-veş baàrum ùolu úan olmaya 

Gül gibi yÀ dÀmenüm pür-òÀr-ı hicrÀn olmaya 

 

 
178Bu müseddes, Hayretî Dîvânı (Tenkitli Metin- Dil İçi Çeviri)’nda tespit edilmiştir (Musluoğlu, 

2021:144). 
179 idüp: ėder, HD. 
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LÀle-veş cÀnumda dÀà-ı nÀr-ı hicrÀn olmaya 

ÒÀùırum sünbül gibi yÀ-òud perìşÀn olmaya 

YÀ zamÀn olur mı gülşen baña zindÀn olmaya 

Áh elüñden iy felek feryÀd elüñden iy felek 

 

III 

Virmedüñ furãat çü yÀr-ile idem èıyş-ı müdÀm 

Nÿş idem bezm-i viãÀlinde şarÀb-ı lÀle-fÀm 

Ben de iller gibi èÀlemde alam fiél-cümle kÀm180 

áayrı meclisden gerekmez ãunmasunlar bana cÀm181 

Hem baña devrüñde èıyş itmek óarÀm oldı óarÀm182 

DÀd elüñden iy felek feryÀd elüñden iy felek183 

 

IV 

Başuma dÀr-ı cihÀnı ùÀr iden sensin benüm184 

Gözüme bu çaròı teng ü tÀr iden sensin benüm185 

Meskenüm gül-zÀr-iken pür-òÀr iden sensin benüm 

CÀnumı òoş-óÀl-iken bì-mÀr iden sensin benüm 

Göñlümi her nesneden bì-zÀr iden sensin benüm 

DÀd elüñden iy felek feryÀd elüñden iy felek 

 

V 

Bozılup iy zÀl úÀtı tìz günde çenberüñ    

Göreyim kim ùob ola meydÀn-ı miónetde serüñ186 

Ùutılup mÀhuñ zevÀle ire mihr-i enverüñ187 

Yirlere ola ber-À-ber Óayretì gibi yirüñ 

Kim yirin òÀk eyledüñ ol bir avuç òÀkisterüñ 

DÀd elüñden iy felek feryÀd elüñden iy felek 

 

 

 

 

14. 

[49b] 

Müseddes    

 

 
180 èÀlemde: èālemden, HD. 
181 meclisden: meclisde, HD. 
182 hem: kim,HD. 
183 dÀd: Àh, HD. 
184 ùÀr: dÀr, HD. 
185 çaròı: çetri,HD. 
186 göreyim: göreyin, HD. 
187 ùutılub: dutılup, HD. 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün   

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

I 

Bulup gel gevher-i èışúı dilÀ dürr-i èAdenden geç 

ViãÀl-i bÿy-ı cÀnÀn it yüri müşk-i Òotenden geç 

CemÀluéllÀhı gör èÀlemde cÀnÀ àayrısından geç 

FenÀfiéllÀh olup vaódet meyin iç cÀm-ı Cemden geç 

BeúÀbi’llÀh olam dirseñ göñül úayd-ı bedenden geç 

Ebed èışúıyla var olmaú dilerseñ cümlesinden geç 

 

II 

äorarsañ kesb-i èirfÀnı eger èÀlemde iy sÀéil 

Bu kesret èÀleminde vaódeti gel iste ol èÀúil  

Taãavvur fikr iderseñ dünyede úalduñ ebed àÀfil 

Yüri var bahr-ı èışúa ùal ãaúın hiç gözleme sÀhil 

DilÀ meydÀn-ı èışú içre eger olduñsa ehl-i dil 

Tekebbürlük hevÀsın terk idüp mÀèile-menden geç  

 

III 

Úabÿl it pend-i pìrÀnı göñül ãaúın èinÀd itme 

Uyup nefsüñ hevÀsına gice gündüz fesÀd itme 

Çalış èilm-i ledün kesb it özüñe ceól-i Àd itme 

äaúın fevt itme vaúti kendüñe ôulm-ile dÀd itme 

Dile alma bu fÀnì dünyenüñ èayşın murÀd itme 

BeúÀsı çünki yoúdır cÀnuñı vir sen de benden geç 

 

IV 

Sözüm budır saña iy èÀşık-ı ãÀdıú bu èÀlemde  

KerÀmetler velÀyetler úodı Óaúú ibn-i Ádemde 

Bu dehr-i fÀnìde óalúuñ kimi şÀd kimi mÀtemde 

Gelenler gitmede yoúdır beúÀ bu devr-i ÒÀtemde  

Taèalluú úaydunı terk it dilÀ bu kevn-i   

LiúÀé-yı õÀtı isterseñ ya bundan geç ya andan geç 

 

V 

Göñül àurbet yiter şimden-gerü gel viãÀl-i cÀnÀn ol 

ŞarÀb-ı èışúı nÿş eyle ebed hem mest-i sekrÀn ol 

CióÀnda àuããa vü àamdan òalÀã ol şÀd u òandÀn ol 

Sülÿk eyle yüri taósìl-i èirfÀn eyle insÀn ol 

Nuúÿş-ı èÀlemi èaynuña alma merd-i merdÀn ol 

Mücerred ol mücerred iy göñül bu úaópe zenden geç  
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15. 

[50a] 

 

áazel-i CenÀbì188 Tesdìs-i Tavkì  

 

faèilÀtün faèilÀtün faèilÀtün faèilün   

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

Yüzine òurşid-i èÀlem-tÀb beñzer beñzemez  

èAnberìn òÀlüne müşk-tÀb beñzer beñzemez 

Leblerüne gonçe-i seyr-Àb beñzer beñzemez 

Kÿşe-i ebrÿsına mihrÀb beñzer beñzemez 

La’l-i nÀb-ı dilbere èunnÀb beñzer beñzemez 

Eşküm içre dìdeme àarú-Àb beñzer beñzemez 

 

II 

Ka’beye úılmam ber-À-ber ÀstÀn-ı kÿyuñı189 

Cennet-i aèlÀya virmem gülsitÀn-ı kÿyıñı 

Vaãf ider mi çarò üzre dÀstÀn-ı kÿyıñı190   

Murà-ı cÀn ister hevÀ eyleye canÀn kÿyıñı  

Kÿşe-i191 çeşm-ile baña bÿstÀn -ı kÿyıñı 

äulamaàa zÀr-ile dolÀb192 beñzer beñzemez 

 

III 

NÀz-ile her dem suèÀl eyler teb sìmìn-berüm 

TÀ giriftÀr-ı firÀú-ı zülf-i müşkìn-peykerüm 

Nicedür aóvÀlüñ iy dìvÀne-hÿy ebterüm 

Ya ola óÀl-i dilim zülfiñden ayru dilberüm 

Ebrazlıàıñ yÀdına úan aàladıúça gözlerüm193 

Yollar üzre eşkime seyl-Àb beñzer beñzemez 

 

IV 

Ey yüzi gül zülfi sünbül gözleri bÀdÀm-ter 

 

 
188 Bu gazel CenÀbì DìvÀnı’nda (CED) 5 beyittir (Kesik, 2018:98). 

189    kÿyuñı kelimesinde “u” harfi “و ”  ile gösterilmiş diğer mısralarda gösterilmeden devam 

edilmiştir. 
190 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
191 kÿşe-i: kÿze-i, CED.  
192 dolÀb: tolÀb, CED.  
193 III. b.: -, CED.  
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ÒÀl-i Hindüñ laèldür ùurmaz ãatar dÀéim şeker 

Vay ne efşÀnuña yoúdır sen gibi bir fitne-ger 

Òaùù-ı dil-cÿyuñ mıdur yÀ fitne-i devr-i úamer 

Mÿr-ı òaùùuñ cemè olup şehd-i lebüñden õevú ider194 

Ol leb-i cÀn-baòşuña cüllÀb beñzer beñzemez 

 

V 

Ey ki ãormañ óÀlüni murà-ı şikeste bÀlinüñ 

PÀyesi aèlÀ düşidür gün gibi iúbÀlinüñ 

Bendesidür şÀhlar baht-ı humÀyÿn-fÀlinüñ 

ÙÀlièì feròundedür peyveste òaùù u òÀlinüñ  

Vaãfı rÿşen gün gibi cÀnÀ úamer-veş alınuñ195 

TÀ reşide196 çihreñe meh-tÀb beñzer beñzemez197 

 

VI198 

Bir gedÀ iderüm ki istiàfÀr iderdüm rifèate 

Başum aàardı cihÀnda tÀc u taót u àarrata 

Derd-i daà-ı hicr-ile şÀd idi göñlüm miónete  

PÀdişÀhum ÀsitÀnuñda irişdüm devlete 

Pister-i199 òÀr u òÀs-ı kÿyıñda vardum rÀóata200  

Aña201 temsìl istedüm sincÀb beñzer benzemez 

 

VII 

Ol ki var óüsn-i melÀóat-kişverinüñ begleri 

Aña olmışdur müsellem mülk-i nÀz-ı dilberi  

Bir úabÀ-zìr-keş úulıdur ÀfitÀb-ı òÀveri 

Ol ki oldı Ùavúì mehcÿr anuñ òÀk-i deri 

Nÿr-ı Aómed’dür cebìni aña nisbet ruòları202 

İy CenÀbì òaùùına AãóÀb beñzer beñzemez203 

 

16. 

[50b]  

 

 
194 IV. b.: -, CED.  
195 alınuñ: alnınuñ, CED.|| V. b.: IV.b., CED.  
196 ta reşìde: tÀr-ı şebdür, CED.  
197 V.b.: IV. b., CED. 
198 [50a/h] 
199 pister-i: bister-i, CED.  
200 VI. b: III. b., CED.  
201 aña: ana, CED.  
202 VII. b.: V. b., CED.  
203 VII. b.: V. b., CED.  
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CinÀnì204    

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

I 

CivÀnÀ205 èışú-ı pÀküñ niçe bir dilde zamÀn206 olsun 

Demidür èÀleme ãıdú-ı derÿnum dÀstÀn olsun 

Bilinsün müddeèìnüñ cümle aóvÀli èayÀn olsun  

Benüm de imtiyÀzum òalú içinde bì-gümÀn olsun 

Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan207 evvel benümle imtióÀn olsun 

 

II 

Kimi ùÀlib geçer vaãla kimisi sÀde pehlÿya 

áaraøsuz kimse meyl itmez ãaúın sen serv-i dil-cÿya 

ÚanÀèat eylemez il òaùù u òÀl ü çeşm ü ebrÿya 

Sözüm ùut iètimÀd itme varup aàyÀr-ı bed-òÿya208 

Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan209 evvel benümle imtióÀn olsun 

 

III 

Seni sevdüm diyü kim beõl iderse yoluña mÀlın 

Reh-i èışúuñda ãÀdıú ôann idüp gÿş itme aúvÀlin 

ZemÀne òalúınuñ çoúdır bilürsin mekr ile Àlin 

Eger bilmek dilerseñ herkesüñ210 keyfiyyet-i óÀlin 

Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan211 evvel benümle imtióÀn olsun 

 

IV 

Şu kim eyler òabìbüm vaãluñ içün saña ibrÀmı 

Óaõer úıl anı èÀşıú ãanma òayr olmaz ser-encÀmı 

äaúın ãayd itmesünler sen hümÀ içün úurup dÀmı  

Dil-i şÿrìde gibi puòte ãanma gördügüñ òÀmı 

 

 
204 Bu muhammes CinÀnì DìvÀnı’nda (CD) tespit edilmiştir (Okuyucu, 1994:289). Divanda başlık 

"Tesdìs-i CinÀnì Efendi ser-bend-i ìn ez-Àn ÒayÀli’st raóimehumu’llÀhi TaèÀlÀ"  şeklindedir. 
205 civÀnÀ: nigÀrÀ, CD.  
206 zamÀn: nihan, CD.  
207 olan: geçen, CD.  
208 bed-òÿya: bed-gÿya,CD. 
209 olan: geçen, CD.  
210 herkesüñ: anlaruñ, CD. 
211 olan: geçen, CD.  
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Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan212 evvel benümle imtióÀn olsun 

 

V 

Aúup dil-cÿy-ı gülşen gibi sen serv-i dil-ÀrÀya 

äafÀ-yı úalb-ile úÀniè durur ancaú temÀşÀya 

Girüp meydÀn-ı èışúa başlayup ãıdú213-ile daèvÀya 

Direm bì-baña214 olup her èÀşıú-ı miskin ü şeydÀya    

Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan215 evvel benümle imtióÀn olsun 

 

VI 

Úapuñda pÀd-şÀhum úullaruñ çoú gerçi kim èÀşıú 

CinÀnìyem úanı bir baña beñzer èÀşıú-ı ãÀdıú 

Benüm aúrÀn içinde óamdüli’llÀh èışú-ile fÀik    

MelÀmet tekyesinde pìr-i èışú oldum disem lÀyıú 

Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan216 evvel benümle imtióÀn olsun" 

 

 

 

 

17. 

[51a-51b] 

 

Müseddes-i Fużÿlì217  

 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün  feèilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + -  

I 

Menem ki úÀfile-sÀlÀr-ı kÀr-bÀn218-ı àamem 

MüsÀfir-i reh-i ãaórÀ-yı miónet ü elemem 

Óaúìr baúma baña219 kimseden saàınma kemem 

Faúìr-i pÀd-şeh ÀsÀ gedÀ ey muóteşem[em] 

Sirişk-i taòt-ı revÀn pes baña vü Àh èalem 

 

 
212 olan: geçen, CD.  
213 ãıdú: cÀn, CD. 
214 bì-bÀña: bì-bÀk, CD. 
215 olan: geçen, CD.  
216 olan: geçen, CD.  
217Müseddes Fuøÿlì DìvÀnı’nda (FD) vardır (Kılınç, 2021: 687).  
218 kÀr-bÀn: kÀrvÀn, FD. 
219baúma baña: baòma maña, FD.  
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CefÀ vü cevr mülÀzım belÀ vü derd òaşem 

 

II 

Ne milk ü mÀl baña çarò virse memnÿnem  

Ne milk ü mÀlden ÀvÀre úılsa maózÿnem 

Egerçi müflis [ü] pest ü muóaúúar-ı dÿnem 

Dem-À-dem eyle òayÀl eylerem ki ÚÀrÿnem 

Göñülde naúd-i vefÀ genci lìk pinhÀnì 

Gözim òizÀne-i laèl ü güher velì fÀnì 

 

III 

ÓayÀt ãarf idüben derd úılmışam óÀãıl 

Sirişk-i al u ruò-ı zerd úılmışam óÀãıl 

Øamìr gözgüsine gerd úılmışam óÀãıl 

Ùabìèat-ı seg-i şeb-gerd úılmışam óÀãıl 

İşüm úara gice tÀ ãubó nÀle vü feryÀd 

Ne virseler aña şÀkir ne diseler aña şÀd   

 

IV 

Sirişk-rìz gül-endÀmlar hevÀsı ile 

Şikeste-óÀl siyeh zülfler cefÀsı220 ile   

ZamÀne içre àam-ı èışú mÀ-cerÀsı ile 

Hemìşe maãlaóatum özgeler rıøÀsı [ile] 

Ne devr-i gerdiş-i devrÀn221 menüm murÀdum ile 

Ne àayet-i emelüm óüsn-i iètiúÀdum ile 

 

V      

Óasÿd ãÿret-i aóvÀlüme naôar úılmaz 

CefÀ úılur men-i bì-çÀreye óaõer úılmaz 

äanur ki nÀle vü zÀrum aña eåer úılmaz 

Anı mürÿr ile èÀlemde der-be-der úılmaz  

ZamÀne içre mücerrebdür intiúÀm-ı zamÀn 

Hemìşe yaòşıya yaòşı virür yamÀna yamÀn 

 

VI  

Òoşem ki òÀme-yi taúdìr-i ìzed-i müteèÀl  

Vücÿd levóine taãvìr idende ãÿret-i óÀl 

Raúam úılan eger idbÀrdur eger iúbÀl 

Olur taàayyür aña àayrdan bir emr-i muóÀl 

SaèÀdet-i ezelì úÀbil-i zevÀl olmaz 

 

 
220 cefÀsı: hevÀsı, FD. 
221 devrÀn: gerdÿn, FD. 
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Güneş yir üstüne hem düşse pÀy-mÀl [olmaz] 

 

VII 

èAzìz-i Óaú óased-i düşmen ile olmaz òvÀr 

Òasÿd óìlesi iúbÀli eylemez idbÀr 

Egerçi gül-büne gÀh[ì] òazÀnda Àfet vÀr  

TedÀrik eyler aña èÀúıbet nesìm-i bahÀr  

áaraø ki her ki ezelden olursa devlet-mend 

MuóÀldür yite ÀåÀr-ı devletüne gezend 

 

VIII 

Egerçi bir niçe gün Àf-tÀb-ı222 èÀlem-i dÿn 

CihÀnda eyledi iúbÀl-i rÀyetimi nigÿn 

ZamÀne ãÿret-i aóvÀlüm itdi dìger-gÿn 

VefÀ òaùına úalem çekdi çarò-ı bÿúalemÿn 

Bugün zamÀne ol aóvÀlden peşìmÀndur 

Egerçi kÀfir idi óÀliyÀ müselmÀndur 

 

IX  

Fuøÿlì eyledügüñ èahdüñe vefÀ úılàıl 

Yiter şikÀyet idüp şeró-i mÀ-cerÀ úılàıl 

Vücÿduñı hedef-i nÀvek-i belÀ úılàıl 

Úamu cefÀlara ãabr eyleyüp duèÀ úılàıl 

Kim ola dÿst rıøÀsı hemìn saña óÀsıl 

RıøÀ-yı dÿstdur aãl-ı temettuèiy àÀfil 

 

 

 

18. 

[52a-54a] 

 

˝muòammesÀt-ı fì hezihi mecmuèat èÀde 50 ˝  

 

˝[Kaside]223-i Ágehì Taòmìs-i Meóemmed˝224  

 

 
222 Àf-tÀb: iútizÀ, FD. 
223 Mecmuada áazel yazmaktadır. TM kaynak alınarak düzeltilmiştir.  
224 Bu tahmis Tietze’in XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili Ágehì Kasidesi ve Tahmisleri  (TM) adlı 

makalesinde otuz bir bentten oluşmaktadır (Tietze, 2010:113-138). Bazı bentlerin mecmuadaki 

sıralanışı farklıdır. Mecmuada yer almayan on beşinci benti burada vermeyi uygun gördük. 15. Bent:  

    Zifoz-ile geliyür dört yañadan bÀd-i belÀ 

Emr-i taúdìr-ile çeksem elem-i derd nola 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Remel - + - - / + + - - / + + - - / + + -    

 

I 

Bahr-i èışú içre dilÀ úıble yeli gibi esen 

Fülk-i dil mevc-i belÀdan alımaz oldı dümen  

Dÿstum düşmene uyup poca gitme225 benden  

Çekdürüp firúatañı bizden ırÀà olduñ sen 

Baór-ı fürúatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

II 

èÁlemi àarú ider aúıtma sirişküm nehrin 

Niçe bir nÿş ideyüm derd-i firÀúuñ zehrin 

äaluban fülk-i dile bÀd-ı muòÀlif úahrın 

Sen yıúarsın bu yaúalarda göñüller şehrin 

Dil ü cÀn mülkini yaàma idici sensin sen 

 

III 

Ey güzeller reéìsi sen ne yirüñ226 Àdemisin 

Yemm-i èışúuñ hep esìr itdi berüñ Àdemisin227 

Úaùana228 derdi yiter ãalma cefÀlar kömisün    

BÀd-ı èışúuñ alavand eyledi ãabrum gemisin 

İlevend oldı göñül ùıflı senüñ derdüñden 

 

IV229 

Bir benüm gibi daòı var mı bu yaşda úurıda 

Baór u berde sìm-ber dilber-içün cÀn eride 

Palamar ùutmadı baştarda sürer lengerìde 

Baór-ı èışú içre yürürsem n’ola yelken-i ùorıda      

Bir òarÀmì baúıcı yÀre esìr oldum ben 

 

V230 

Andrye Ùorya ilinden mi gelürsin eyÀ (?) 

 

 
Çünki hÀtifden erişdi úulaàa böyle sadÀ 

 RÿzgÀruñ úarşıú oldı, hazer eyle, dilÀ 

 Üstine aldurasın tira mola mayna seren   
225 poca gitme: bocalatma, TM.  
226 yirüñ: elüñ, TM. 
227 itdi berüñ Àdemisin: esìr eyledügi ada mısın?, TM. 
228 úaùana: furtuna, TM.  
229 IV. B: V. B., TM.  
230 V. B.: IV. B., TM.  
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Bize İspanya luàÀtin hecelet aóyÀnÀ 

Úırmızı úaùfe yelek gey melek ol ey raènÀ 

BarbariçsÀñ231 siyeh aùlasdan olaldan cÀnÀ   

Gemici neftilerin èÀşıú-ı zÀr itdüñ sen   

 

VI 232 

äanma her baóri-i üftÀde irişür Òıør’a  

El uran dÀmen-i feryÀda irişür Òıør’a 

Òaùuñ ol muèciz-i MÿsÀda irişür Òıør’a 

Seyr iden yüzüñi deryÀda irişür Òıør’a 

Úadre uàrar seni bir kerre Úadıràada gören  

 

VII 

Bu zamÀn òÿbları alaràa yürür yÀrÀna233 

Forsa yüzden göriverler úoculur nÀdÀna234  

Ah-ile úanlu yaşum dönse n’ola235 ùÿfÀna 

YÀr aàyar-ile deryÀya çıúar seyrÀna  

Ehl-i dil-i èÀşıú olan volta urur geñ  yaúadan 

 

VIII236 

ÁşinÀ-yı yemm-i èışú oldum idüp terk-i úabÀ 

Ki bu èummÀn-ı tecerrüdde n’ider dil tabèınÀ237   

Bu muóiù içre fenÀdur óarem-i cism-i fenÀ238 

CÀnda ãuàurya-durur derd ü belÀ renc ü èanÀ239 

İstifa oldı göñül manúaları mihnetden 

 

IX240 

Bahr-i fürúatde241 şerìèat bir emìn keştì-dür 

Áúil ol242 çıúma içinden ki metìn keştì-dür 

Úulzum-i àamda tenüm ãanki hemìn keştì-dür 

Dÿd-ı Àhum direk oldı vü zemìn keştì-dür 

 

 
231 barbariçsÀñ: barbariçañ, TM. 
232 VI-a:  Dil-ki òatt-ı ruò-ı zìbada erişür Òıør’a , VI-b: Sanki MÿsÀ-durur irşÀda erişür Òıør’a , VI-c: 

Nagehan düşse bir uftade erişür Òıør’a, TM. 
233 yürür yÀrÀna: degül nÀdÀnÀ, TM. 
234 göriverler úocular nÀdÀna: pojalar óayli zevì l-èirfÀna, TM. 
235 dönse n’ola: döner ise,TM. 
236 VIII. B: IX. B., TM.  
237ki bu èummÀn-ı tecerrüdde nider dil tabèınÀ: Ki o bìgÀne güzel yÀdına çÀk oldı yaúa, TM. 
238 bu muóiù içre fenÀdur óarem-i cism-i fenÀ: Salta manca ètdi velì derd ü …, TM. 
239 Bu mısrada "ãuàurya" kelimesinde vezin aksamaktadır.  
240 IX. B.: VIII. B., TM.  
241 fürúatde: vahdetde, TM. 
242 Àúil ol: saúın ol, TM. 
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Bir yeñi yelken olup-dur aña gerdÿn-ı köhen 

 

X 

RÿzgÀruñ baña çoú furtunasın ãaldı243 hevÀ 

Az úalup-dur yimege ten úayıàın baór-i fenÀ 

Pìrümüñ himmet eli Òıør irişe Allah baña244 

Geldi çatdı dil ü cÀn zevraúına derd 245 ü belÀ 

Bizi çignetmege bu fülk-i felek ùutdı dümen 

 

XI 

Úorúulı mersÀ-durur yatma ãulan yüri dilÀ246 

Úıyılar dögdi seóer al demüri tente fora 

Kerteden engine ãaldı247 yolumuzı pusula 

RÿzgÀr oldı muòÀlif başuma üşdi belÀ 

Başladı geldi úarıntı yine başdan úıçdan 

 

XII 

Paçarizde úoma abli[y]i  úazi[y]i úurtar   

Boş úoma èunãur-ı çÀr-miòuña ùoldur yir yir 

İstiúÀmet dümenin al ele merdlik göster 

Baór-i èışúa düşeli oldı muòÀlif çenber 

Úorúum oldur ki gele bÀd-ı belÀ yapraúdan 

 

XIII248 

Bu CezÀyirde levendÀne iderseñ aúını  

Nefs-i şÿmuñ  kederinden249 ãaúını gör ãaúını 

Şevú  aùÀsı etegin ùut250 úo ıraà u yaúını 

èIşú deryÀsına ãalduñsa göñül zevraúını 

Bulımazsın bu úıyılarda251 dilÀ sen [m]esken    

 

XIV252  

Baór-i èışú içre bu dil úalyetasıdur seyyÀó 

Yolumuz úıble hevÀsı-yla253 açupdur FettÀó 

 

 
243 ãaldı: çaldı, TM. 
244 Allah bañÀ: yoòsa dilÀ, TM.  
245 derd: bÀd, TM.  
246 dilÀ: yola, TM.  
247 ãaldı: aldı, TM. 
248 XIII. B.: XIV. B., TM.  
249 kederinden: ki elinden, TM. . 
250 aùÀsı etegin ùut: adasında êurı-êur,TM.  
251 úıyılarda: yaúalarda, TM.  
252 XIV. B.: XIII. B., TM.  
253 hevÀsı-yla: yeli ile, TM.  
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Güherin ãaç o muóìù-i keremüñ iy meddÀó 

Eger olduñsa maóabbet deñizinde mellÀó 

Pusula şevúı254 gerek òarùi àam ü derd ü mióen     

 

XV255 

Mevsim-i baór256 dilÀ ger saña yÀr olmaz ise 

Oltaya gelmeyüp ol mÀhì şikÀr olmaz ise 

Volta ur bir niçe gün çÀre ne kÀr olmaz ise 

Òÿblar ursa257 úaçup saña kenÀr olmaz ise 

Olma anlardan alaràa bir iki gün úatlan 

 

XVI258 

Aúdeñiz mevci gelür cÿş-ıla çaàlamaà-ile 

Ehl-i derdüñ259 gözi úarardı úan aàlamaà-ile 

Fülk-i dil menzil alur dehri úolaylamaà-ile 

RÿzgÀruñ iyü260 olmaz-ise avlamaà-ile 

Yüri deryÀ üzerinde bir iki gün oyalan 

 

XVII 

èÁşıúuñ himmeti aèlÀ vü bülend iy zÀhid 

èIşú körfüzleri ùoldı ilevend iy zÀhid 

Gelse yapraúdan olursın alavand iy zÀhid 

Baór-i èışú içre olan èÀşıúa pend iy zÀhid 

Úaradan Àlet oñarmaú gibidür geñ  yaúadan 

 

XVIII261 

İy reéìs-i èuúÀla úalyonı úullan sende 262 

Úanúal it ùÿl-ı emel gönderinisin263 sende  

Palamar al úıyıdan iskele[y]i264 çek bende  

İy göñül nice yatursın bu limÀn-ı tende 

Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken 

 

 

 
254 şevúı: şevú, TM. 
255 XV. B.: XVI. B., TM.  
256 baór: baót, TM. 
257 ursa: forsa, TM.  
258 XVI. B.: XXI. B., TM. 
259 ehl-i derdüñ: ehl-i èışúuñ, TM.  
260 İyü: pupa, TM.  
261 XVIII. B.: XIX. B., TM. 
262 èuúÀla úalyonı úullan sende: lenger-i èaúlı úoma bu meskende, TM.  
263 gönderinisin: gündeşini sen, TM.  
264 iskele[y]i: üsküfeyi, TM.  
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XIX265 

Yem-i vaódetde maúar eylemege èazm eyle 

Úaùreñi266 dürr-i güher eylemege èazm eyle      

Baór-i maènÀya güzer eglemege èazm eyle 

Úulzum-ı èışúa sefer eglemege èazm eyle 

RÿzgÀr evlÀ267 yüri tenta fora aç268 yelken 

 

XX                                                   

Pupa-dur ehl-i dilüñ gitdügi ùoàrı269 yolı gör 

Puãula yaènì göñül úıble-nümÀsın bulı-gör 

Ursa varma pocala furtunadan úurtulı270-gör 

Úorãan ol óÀãılı dünyÀdan alaràa olı-gör 

Bu òayırsuz aùada ùurma hemÀn ıãa seren271 

 

XXI272 

Bize çatmaàa hevÀ furãatı273 gözler zanca 

KülÀhum mevc-i belÀ aldı meded it274 úanca 

Úoruàı ãabr-ıla helvÀ ide-gör sen275 anca 

İtmek isterseñ eger baà-ı cinÀnda manca 

èAmel vü zühd úumanyasını vÀfir yüklen 

 

XXII276 

Çata-gör yoúluàa bu varlıàı cehd it277 yab yÀb  

Heyéet-i èÀriyetüñ firúatasın eyle òarÀb    

Furtuna úopdı deñiz yüzini úapladı sehÀb 

Ursa varsañ çıúamazsıñ poca gitseñ girdÀb 

Nice úullansañ atar úaraya bu keştiy-i ten 

 

XXIII278 

 

 
265 XIX. B.: XXIV. B., TM. 
266 Úaùreñi: úaùran, TM.  
267 evlÀ: oldı, TM.  
268 aç: sök, TM.  
269 ùoàrı: êoàrı, TM.  
270 Ursa varma pocala furtunadan úurtulı: Orsa varsan bu fenÀ çenberini úorúıla, TM.  
271 aùada ùurma hemÀn ıãa seren: aêada êurma dila iso seren, TM.  
272 XXI. B.: XXV. B., TM. 
273 furãatı: úorãanı, TM.  
274 KülÀhum mevc-i belÀ aldı meded it: kilimüm mevc-i belÀ aldı, meded hey,  TM. 
275 sen: gel, TM. 
276 XXII. B.: XXVI. B., TM.  
277 bu varlıàı cehd it : yaú varlıàı ey dil, TM. 
278 XXIII. B.: XVIII. B, TM.   
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Üç ayaúluda muèaõõeb279 yÀ serende ber-dÀr 

YÀ pilaşkerme kenÀrında kürekde ber-dÀr280 

äandalıñ kömisi ol çıúma içinden zinhÀr281 

Götür iràalya[y]ı olma paçariz ey aàyar 

Yari ben baór kenÀrında kenÀr eyler-iken 

 

XXIV282 

Ne yerüñdür senüñ iy dil úayıàı baór-ı fenÀ283 

Bu ùonanma[y]ı èademde dileme284 yaòşı baúa 

Óased u óıúd u àaøab àaflet-ile285  buàø u riyÀ 

Ey dirìàa bizi àafil-le zebÿn itdi hevÀ 

Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

XXV286 

Eski derdüm yeñilendi idi bu úalyonda 

CÀn miyÀnı ger bizi287 gÿşe úılurdı anda 

İşbu beş günli èömr neyleye dehr-i dÿnda 

Olmadın lenger-i ten baór-ı fenÀya fonda 

Pupa ÀlÀt-ile cÀn úalyetasını úullan  

 

XXVI288 

Furãatuñ mevsimidür aàır olup289 eyle úarÀr   

Ùola290 úuvvet úomenasın baba-i ãabra ne var 

Nevbetüñ foàlasını beş güne dek eyle şümÀr 

Himmetüñ göncügin elden ãalıvirme zinhÀr 

Keşti-yi ãabruñı ãaúla alavand olmaúdan    

 

XXVII291 

Gitdi ãabrum dümeni292 úalmadı ùÀúat bende 

äaà esen señ gele iy bÀd-ı muvÀfıú sen de 

Paçariz olma bize muddeèiyÀ ineñde 

 

 
279 Üç ayaúluda muèaõõeb: úandiliçada nigÿn ol, TM. 
280 ber-dÀr: der-kÀr, TM. 
281 äandalıñ kömisi ol çıúma içinden zinhar: Yüri, çek çifte kürek, tek beni görme zinhar, TM. 
282 XXIV. B.: XXVIII. B., TM. 
283 iy dil úayıàı baór-ı fenÀ: ey fülk-i dil, èummÀn-ı belÀ, TM.  
284 ùonanma[y]ı èademde dileme: êonanmasına dìn düşmeninüñ, TM. 
285 àaflet-ile  : àìbet-ile, TM.  
286 XXV. B: XXVII. B., TM.  
287 ger bizi: kemer-i, TM. 
288 XXVI. B: XXII. B., TM. 
289 aàır olup: hay aàır ol, TM.  
290 Ùola: êola, TM. 
291 XXVII. B.: XXIII. B., TM.  
292 dümeni: dumanı, a.g.e. 



 

 

65 

 

Alamaràa-yla yüri yoà-ısa yel yelkende 

Çünki èÀşıú olımazsın hele bÀri yelten 

 

XXVIII293 

Áh kim fülk-i dili294 baór-i fenÀ bir gün yir 

Bu heves yelkenini bÀd-ı muòÀlif295 yırtar 

Pìr olduúça göñül cÀnına cÀnÀn ister 

YÀ ilÀhi bizi girdÀb-ı belÀdan296 úurtar 

Bize yol vir varalum bir limana erken 

 

XXIX297 

İy Mehemmed yem-i hicrÀnda mı yoòsa yürüdüñ 

Fürúatüñ firúatasın fürúat-ile ùoldurduñ298  

Úum-ı àamda299 úomayup derd-i seri arturduñ 

Olsa deryÀ úumı miúdÀrı úayurmaz derdüñ 

SÀèati var geçer iy Ágehì ãabr it úatlan 

 

XXX 

Bu dür-i naômı hemÀn ehl-i baãìret añlar 

Bunı ol gevher-i pür-kÀn-ı şerìèat300 añlar 

Bu erenler yolın erbÀb-ı ùarìúat añlar 

KelimÀtüm dür-i deryÀ-yı óaúìúat añlar 

Baór-i maènÀda şinÀverlik iden ehl-i süòÀn 

 

 

 

 

19. 

[54a] 

 

áazel-i Fuøÿlì Taòmìs-i MÀnì301  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

 
293 XXVIII. B.: XXIX. B., TM.  
294 dili: teni, TM. 
295 muòÀlif: havÀdis, TM.  
296 belÀdan: havÀdan, TM.. 
297 XXIX. B.: XXXI. B., TM.  
298 Fürúatüñ firúatasın fürúat-ile ùoldurduñ: firúatüñ furtunasın firúataya buldurun, TM.  
299 úum-ı àamda: pÿs-ı àamda, TM.  
300 gevher-i pür-kÀn-ı şerìèat: gevher-i kÀn ahl-i ferÀset, TM.   
301 Bu tahmis Tunç, 2007:21’de (STM) tespit edilmiştir.  
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I 

èAceb ol şÀh-ı ôÀlim èÀşıúuñ òÿnına úanmaz mı 

Bu deñlü nÀle bir gün aña teéåìr ide ãanmaz mıı 

ÚıyÀmet yoú mıdur ãanur302 yaòud óaşra inanmaz mı 

Beni cÀndan uãandurdı cefÀdan yÀr uãanmaz mı 

Felekler yandı Àhumdan murÀdım şemèi yanmaz mı 

 

II 

Dem-À-dem ol şeh-i òÿbÀn303 emìr-i èasker-i cÀnÀn304 

İder305 àayrıları òandÀn beni biñ cevr-ile giryÀn306 

Naãìbi illerüñ307 iósÀn benüm endÿh-ı bì-payÀn308 

Úamu bìmÀrına cÀnÀn devÀ-yı derd ider iósÀn 

Niçün úılmaz baña dermÀn beni bìmÀr ãanmaz mı 

 

III309 

FirÀú-ı èÀrıø gül-bÿ ider310 cÀn bülbülin  ãayru 

Gözümden dÿrdur311 uyòu fiàÀnumla312 cihÀn memlÿ 

Ruòuñ gördükde iy meh-rÿ sirişküm ãaçılur her sÿ 

Gül-i ruòsÀruña úarşu gözümden úanlu aúar ãu 

Óabìbüm faãl-ı güldür bu aúar313 ãular bulanmaz mı 

 

IV314 

İdelden dilde àam315 mesken òuøÿrum gitdi èÀlemden 

Görinür çeşmüme gülşen belÀ-yı èaşú-ile külòen 

Niçe yıllar316 o sìmìn-ten òaber almadı rÀzımdan317 

áamum pinhÀn ùutardum ben didiler yÀre úıl rÿşen 

Disem318 ol bì-vefÀ bilmen inanur mı inanmaz mı 

 

 

 
302ãanur: ÀyÀ STM.  
303 şeh-i: meh-i, STM.  
304 cÀnÀn: òÿbÀn, STM.  
305 ider: idüp, STM. 
306 giryÀn: nÀlÀn, STM. 
307 illerüñ: illere, STM. 
308 vr. 54b 
309 III. B.: IV. B., STM.   
310 İder: úılur, STM. 
311 dur: durur,STM. 
312 fiàÀnumla: fiàÀnumdan, STM.  
313 aúar: aúan, STM. 
314 IV. B.: V. B., STM.   
315 dilde àam: dil àamuñ, STM.  
316 yıllar: demdür, STM. 
317 almadı rÀzımdan: ãormadı óÀlümden, STM.  
318 disem: èaceb, STM.|| disem: FD. 
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V319 

Ruòuñ seyr eyleyen èÀúil olur ser-mest-i lÀ-yaèúıl 

Degüldür sevmemek úÀbil mÀóabbet itmemek müşkil 

Ne deñlü olsa Àhen-dil320 øarÿrì meyl ider òÀãıl 

Degüldüm ben saña mÀéil sen itdüñ èaúlumı zÀéil 

Baña ùaèn eyleyen àÀfil seni görse321 utanmaz mı 

 

VI322 

Ùuyıldı rÀz-ı pinhÀnum dükenmez Àh u sÿzÀnum323 

Yıúıldı úalb-i vìrÀnum ferÀàat üzre cÀnÀnum 

Aúar eşk-i firÀvÀnum çıúar eflÀke efàÀnum324 

Şeb-i fürúat325 yanar cÀnum döker úan çeşm-i giryÀnum 

Uyadur òalúı efàÀnum úara baòtum uyanmaz mı326 

 

VII 

Kulun MÀnì şeker-òÀdur lebüñ vaãfında gÿyÀdur 

áarìb-i deşt-peymÀdur gedÀ-yı bì-ser ü pÀdur 

İşi seyr ü temÀşÀdur ser-i kÿyıñda àavàÀdur 

Fuøÿlì rind ü şeydÀdur hemìşe òalúa rüsvÀdur 

äoruñ kim bu ne sevdÀdur bu sevdÀdan uãanmaz mı 

 

 

 

20.  

[54b-55a]327  

 

 
319V. B.: VI. B., STM.   
320 Àhen-dil: sengin-dil, STM.  
321 görse: görgeç, STM. || görgeç, FD. 
322 VI. B.: III. B., STM.  
323 sÿzÀnum: efàÀnum, STM. 
324 efàÀnum: sÿzÀnum, STM.  
325 fürúat: firúat, STM. || hicrÀn FD.  
326 uyadur: uyarur STM. || úara baòtum: daòı ol yÀr STM, || uyadur òalúı efàÀnum úara baòtum 

uyanmaz mı F.D.  
327 Bu tahmìs Uãÿlì DìvÀnı’nda 9 benttir (İsen, 2020:135). DìvÀndaki VII ve VIII numaralı bentler 

mecmuada yoktur. Mecmuada olmayan bentler:  

  VII 

  Ẕikr-i illallāh ile virdüñse cāna revnāḳı  

  Nefs ẓulmātın ḳoyup bulduñsa nūr-ı muṭlaḳı  

  Seyr idüp mièrāc-ı rūḥānīde gördüñse Ḥaḳı 

  Levḥ-i iḫlāṣ eyledüñse göñlüni ey muttaḳī  

  Kürsī-i raḥmāna aġduñ anda èarşullāhı gör  
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áazel-i Nesìmì328 Taòmìs-i Uãÿlì 329   

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel  - + - - / - + - - / - + - - / - + -   

 

I 

Gir göñül mülkine seyr eyle ulu dergÀhı gör 

Şeş cihÀta pertevin ãalmış durur ol mÀhı [gör]  

Õerre-i nÀ-çìzden òurşìde varan rÀhı330 gör 

Her neye kim baúduñ ise331 anda sen AllÀhı gör 

Úancaru332 kim èazm úılsañ åemme Vechu’llÀhı333 gör  

 

II 

Naúş-ı tendür cÀn cemÀlinüñ niúÀbı refè úıl 

Mihr-i èÀlem-tÀb-ı vechinden seóÀbı refè úıl 

Çeşm-i dilden àafleti terk eyle òvÀbı refè [úıl] 

Bu ikilik perdesinden geç óicÀbı refè úıl 

Gel bu birlik revzeninden baú334 bu Sırru’llÀhı gör 

 

III335 

áam degül eùfÀl senginden dili dìvÀne úıl 

Vaódetüñ şemèine cÀn at kendüñi pervÀne [úıl] 

èIşú cÀmından dili lÀ-yaèúıl [u] mestÀne [úıl] 

Geç enÀniyyet sözinden õÀtuñı336 vìrÀne úıl 

Nicesi337 tìzcek bulursın338 küntü Kenzu’llÀhı gör 

 

IV339 

 

 
VIII 

  Ehl-i taḥḳīḳe iriş Ḥaḳḳı muḥaḳḳaḳ görmege 

  Ḥālet-i Manṣūra baḳ rāz-ı ene’l-Ḥaḳ görmege  

  Ṣayḳal it mirèāt-i ḳalbi sırr-ı muġlaḳ görmege  

 Münkir-i rüèyet degülseñ ṣūret-i Ḥaḳ görmege  

  Baḳduġuñca her naẓarda èayn-ı ẕātullāhı gör 
328 ND: Ayan, 2014:304. 
329 UD: İsen, 2020:135.   
330 rÀhı: Àhı, UD.  
331 baúduñ ise: baòar iseñ, ND.  
332 Úancaru: òançaru, ND.  
333 Baúara Sÿresi, 115. Àyet, KK.  
334 baú: baò, ND.  
335 III. B.: IV. B., UD. 
336 õÀtıñı:göñlüñi, UD. || göñlüñi, ND.  
337 nicesi: nice şey, UD. || kim neçe, ND.  
338 bulursın: bulursan, ND.  
339IV. B.: V. B., UD.   
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RÀøı ol naónü úasemnÀda340 yazılan úısmuña 

Yoúluú erúÀmını çek èÀlemde ism ü resmüñe 

TÀ tecellì eyleye ism-i341 müsemmÀ ismüñe 

Ölmeden nefsi öldürürseñ necÀt ola cismüñe 

Ölmedin342  nefs(i)343 öldürürseñ nice344 ùola345 cismüñe346 

Nefòa-i Rÿóu’l-Úudüsden maóø-ı Rÿóu’llÀhı gör  

 

V347   

VÀcib-i348 biéõ-õÀt ùolmış kÀéinÀtuñ349 èaynına 

Bu meôÀhirden ôuhÿr iden ãıfÀtuñ èaynına 

Bir naôar úıl evvelÀ vaãfuñda õatuñ èaynına 

CÀn göziyle baúduñ350 ise kÀéinÀtuñ èaynına 

Andan artuú351 nesne var mı óasbeten li’llÀhı gör 

 

VI352  

äÿret-i Óaúúı ùavÀf itmek dilerseñ rÿ-be-rÿ 

äÿrete baúup girü úalma úadem bas ilerü 

ÔÀhiri úo èÀlem-i maènìye gel gir içerü 

Óacc-ı ekber úılmaú353 isterseñ gel iy zÀhid berü 

Müéminüñ354 úalbi içinde sen bu Beytu’llÀhı gör 

 

VII355   

İy Uãÿlì sırr-ı356mÀ evóÀ[y]ı bilmez her leéìm  

Hem357 kelÀmu’llÀh sözin358 añlamaz div ü racìm 

Hoş buyurmışdur sipeh-sÀlÀr-ı rÀh-ı müstaúìm 

èİlm-i óikmetden bilürseñ gel [berü gel  iy] óakìm 

 

 
340 Zuòruf Sÿresi, 32. Àyet, KK.  
341 ism: sırr, UD.  
342 ölmedin: ölmeden, ND.  
343 nefsi: nefs, UD. || nefs, ND.  
344 nice: cismüñe, ND.  
345 ùola: ùolar, UD. || olur, ND.  
346 cismüñe: necÀt, ND.   
347 V. B.: VI. B., UD.  
348 vÀcib-i: vÀcibün, UD.  
349 kÀéinÀtuñ: mümkinÀtuñ, UD. 
350 baúduñ: baóduñ, ND.  
351 artuú: özge, ND.  
352 VI. B.: III. B., UD. 
353 úılmaú: úılmaà, ND.  
354 müéminüñ: èÀşıúuñ, ND.  
355 VII. B.: IX. B., UD.  
356 sırr: remz, UD.  
357 hem: kim, UD.  
358 sözin: sırrın, UD.  
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Sen Nesìmì manùıúından diñle Faølu’llÀhı gör 

 

 

21. 

[55b] 

 

áazel-i Nesìmì359 Taòmìs-i Uãÿlì360  

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - - / - + -   

 

I 

YÀ ilÀhì vÀdi-i èiãyÀnda úaldum bì-meded 

èAbd-i èÀãiyem ãuçum bì-óadd ü cürmüm bì-èÀded 

Şimdi şeyé liéllÀha geldüm itme361 ben dervìşi red 

Faøluña bel baàladum yÀ vÀóid u ferd u eóad 

Cümlenüñ maèbÿdı sensin362 dÀèimÀ óayy u ebed 

 

II 

Óamdu liéllÀh buldı nÀm-ı aèôamı úalb-i selìm 

SÀlike363 rÀh-ı èıyÀn oldı äırÀù-ı Müstaúìm 

Baèd-ez-ìn kÀr idemez vesvÀs-ı şeyùÀniér-racìm   

Oúuram364 ismüñde bismillÀhi(r)raómÀnirraóìm 

İy ãıfÀtuñdur ãıfatuñ úul hüvallÀhü eóad365  

 

III 

ÇÀr ismüñden bu şeş366 úubbeñe 367 bulmazsa åübÿt 

PÀyidÀr olmaz binÀsı hem-çü beyt’ül368 èankebÿt 

Mecd-i369 õÀtuñdan370 irişür cisme úuvvet cÀna úÿt 

Evvel ü Àòir hüveél-óayyüél-leõìsin371 lÀ-yemÿt 

 

 
359 Gazel Nesîmî Divanı’nda (ND) tespit edilmiştir  (Ayan, 2014:227). 
360 Tahmis Usulî Divanı’nda (UD) tespit edilmiştir (İsen, 2020:133). 
361 itme: úılma, UD.  
362 sensin: bensen, ND.  
363 salike: sÀlik-i, UD.  
364 oúuram: oòıram, ND.  
365 İhlas Sÿresi, 1. Àyet, KK.  
366 şeş: şeş-sÿ, UD.  
367 úubbeñe: úubbe, UD.  
368 beytéül: beyt-i, UD.  
369 mecd-i: feyø-i, UD.  
370 õÀtuñdan: cÿduñdan, UD.  
371 hüveél-óayyüél-leõìsin: hüveél-óayyüél-leõì sen, UD.   
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ÔÀhir ü bÀùın hüveél-bÀúìsin372 Allahüéã-ãamed373 

 

IV  

İy óarìm-i dergehüñ òÀèif göñüller meémeni 

KibriyÀñ öñinde kimdür kim úıla mÀé u meni    

Vech-i374 pÀküñdür375münezzeh õÀt-ı pÀküñdür àanì 

Lem yelidsin sen376 oúurlar377 iy ve lem yÿled378 seni 

Lem yekün õÀt u ãıfÀtuñdur lehü küfven eóad 

 

V 

Nükte-i sırr-ı nefaòtend(en)379 çün ki380 urduñ bir demi  

Noúùa-i vÀóidde derc itdüñ sevÀd-ı aèôamı 

Yaèni úılduñ nüsòa-i kübrÀ vücÿd-ı Àdemi 

KÀf-ile nÿndan yaratduñ on sekiz biñ381 èÀlemi382 

Úudretüñle383 erbaèìn günde temÀm oldı cesed 

 

VI 

èÁlem-i vaódetde keåret daòı ùutmadın384 maúar 

Birbirinden385 münderic ãankim nevÀz386 içre şecer 

ÔÀhir olmamış idi cinn ü387 melek daòı388 beşer 

Ol zamÀn kim lutf-ile bir gevhere úılduñ naôar389 

ÔÀhir ol gevherden oldı cümle eşyÀ lÀ-èaded390 

 

VII 

İy Uãÿlì õÀtı391 dÀéim Óaúdan özge nesne yoú 

 

 
372 hüveél-bÀúìsin: hüveél-bÀúì sen, UD.  
373 Allahüéã-ãamed: ve lem yÿled seni, ND.  
374 vech-i: vaãf-ı, UD.  
375 pÀküñdür: õÀtuñdur, UD.  
376 Lem yelidsin sen: Lem yelid sensen, ND.   
377 oúurlar: oòıram, ND.  
378 ve lem yÿled: Allahüéã-ãamed, ND.  
379 nefaòtenden: nefaòtudan, UD.  
380 çün ki: çün, UD.  
381 biñ: miñ, ND.  
382 V. b.: VI. b., ND.  
383 úudretüñle: úudretüñden, ND. 
384 ùutmadın: tutmışdur, UD. 
385 birbirinden: birbirinde, UD.  
386 nevÀz: nevÀt, UD.  
387 cinn ü: òulú-ı, UD.  
388 daòı: óüsn-i, UD.  
389 VI. b.: V. b., ND.  
390 lÀ-èaded: bì-èaded, ND.  
391 õÀtı: sırr-ı, UD. 
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Dillere õikre392 mülÀyim Óaúdan özge nesne yoú 

ÔÀhir u bÀùında úÀéim Óaúdan özge nesne yoú 

Seyyidüñ göñlinde dÀéim Óaúdan393 özge nesne yoú394 

Hem dilinde bu395 faúìrüñ396 her dem eydür397 yÀ eóad 

 

 

 

22 

[56a] 

    

áazel-i Óayretì398 Taòmìs-i GünÀhì399 

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

I 

Laf urup bülbül gibi germiyyet-i  daèvÀyı úo 

Yan maóabbet şemèine pervÀne-veş pervÀyı úo 

ÇÀrsÿ-yı èaşúa gel her sÿdı yoú sevdÀyı úo  

Vaódet isterseñ cihÀnda gel hÿy-ile400 hÀyı úo  

Keåret-i dünyÀdan el çek iy göñül àavàÀyı úo 

II 

Gerçi eylersin riyaøet cennet-i èalÀ içün 

Diş bilersin kÿşe-i òalvetde ter-óalvÀ içün 

Mest iseñ ãÿfì şarÀb-ı kevåer-i ferdÀ içün 

Gözüñ aç olma gözi aç àam yime dünyÀ içün 

GÀv-ı ten-perver gibi endìşe-i merèÀyı úo 

 

III 

Salùanat oyunını oyna serìr-i server ol 

èAr ùablın yire çal başuña başúa mehter ol 

Rıólet eylersin gerek Behmen gerek İskender ol 

PÀye-i èÀlì dilerseñ òÀk-i pÀy-ı dilber ol401 

 

 
392 õikre: õikr-i, UD.  
393 Seyyidüñ göñlinde dÀéim Óaúdan: Bu Nesìmì òaùırında senden, ND.  
394 yoú: yoò, ND.  
395 bu: ol, ND.  
396 hem dilinde bu faúìrüñ: ol faúìrüñ hem dilinde,UD.  
397 eydür: aydur, ND.  
398 Gazel, Hayretì DìvÀnı’nda (HD) tespit edilmiştir (Musluoğlu: 2021:45). 
399 Günâhî’ye ait bu tahmis akademik kaynaklarda tespit edilememiştir.  
400 cihÀnda gel hÿy-ile: ferÀàat eyle hÿy u, HD.  
401 III. b.: IV. b., HD.  
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Úalduñ ayaúlarda fikr-i manãıb-ı aèlÀyı úo 

 

IV 

Şems-i zerrin-le ùoludur dünyenüñ büt-òÀnesi   

èÁşıúuñ gencìnesidür göñlüñ virÀnesi 

CÀn cemÀlüñ şemèinüñ pervÀnesidür ya nesi 

Didüm oldı dil ãaçuñ zencìrinüñ dìvÀnesi402 

Luùf-ile403 güldi didi al bunı da baàlayı úo   

 

V  

Dil ider ãÀf yazar ol mÀh-ùalèat-ı naúşına 

Kim görür göz göre  ol naúúÀş-ı úudret naúşına 

Áferìn bu nüktede ol   ùabèiat naúşına        

MÀènì-i rengine baú aldanma ãÿret naúşına404 

Vech-i zìbÀya naôar úıl cÀme-i dìbÀyı úo  

 

VI 

Bir belÀ-keş derd-mendem n’eyleyem dermÀnı ben  

Olmışam kÿy-ı fenÀnuñ zÀr-ı ser-gerdÀnı ben 

ÒÀk-pÀyünden dirìà itmek revÀ mı cÀn-ı ben 

Dìr-imişsin yarın öldürsem gerekdür Ànı ben405 

Gel bugün öldür yolında406 öldügüm ferdÀyı úo 

 

  VII 

Sersem iden serv-i bÀlÀ-yı bülendüñdür senüñ 

PÀy-der-gil mübtelÀ zülf-i kemendüñdür senüñ  

Hem GünÀhì bir faúìr ü müstemendüñdür senüñ  

Óayretì bì-çÀre de bir derd-mendüñdür senüñ 

Úıl naôar  aóvÀline luùf eyle istiànÀyı úo  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
402 IV. b.: 6. b., HD.  
403luùf-ile: nÀz-ile, HD. 
404 V. b.: 3. b., HD.  
405 VI. b.: 5. b., HD.  
406 yolında: öñinde, HD. 
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[56b] 

 

áazel-i NecÀtì407 Taòmìs-i Raómì408           

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

I 

Seyr-i409 gül-zÀr irdi bülbül oldı gÿyÀ bir yaña 

äalınup410 raènÀlanup her serv-i bÀlÀ bir yaña 

Ehl-i diller úıldılar gülgeşt-i ãaórÀ bir yaña 

Òalú-ı èÀlem bir yaña411 bì-çÀre412 tenhÀ413 bir yaña 

Cennet414-i kÿyıñ úomazam415 olsa dünyÀ bir yaña 

 

II 

Gülşene èarø eyleyelden416 dil-rübÀ417 dìdÀruñı 

 

 
407 NecÀtì DìvÀnı’nda (NCD) bu gazel 9 beyittir. Taòmìste olmayan beyitler  koyu renkle gösterilmiştir 

(Tarlan, 1997: 147). Gazel:  

1. Òalú-ı èÀlem bir yaña oldı bu şeydÀ bir yaña 

    Cennet-i kÿyÿñ úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

2. İrmesün dirseñ cemÀl-i ber-kemÀle bir zevÀl 

    Gün gibi ey şÀh-ı èÀlem gitme tenhÀ bir yaña 

3. Bulımadılar arayup şìve-i reftÀruñı  

    Gitdi ÙÿbÀ bir yaña serv-i dil-ÀrÀ bir yaña 

4. Devlet-i èışúuñda senden artuú olur leşkerüm 

    Bir yaña ùursa øaèìf olan tüvÀnÀ bir yaña 

5. èIşúa mÀniè olımaz nÀsió kelÀm-ı hÿş-mend 

    Kimsene úarşu durımaz aúsa deryÀ bir yaña 

6. MÀl-ı  dünyÀ-ile  şeró  eyler tecerrüd óÀlini     

    Yirde ÚÀrÿn bir yaña gökde MesìóÀ bir yaña 

7. Söz ile ben òasteye biñ kez müdÀvÀ eyledüñ 

    İtmedüñ ey èÍsì-i şekker-leb ammÀ bir yaña 

8. Gamzeñ üstündür lebüñden söz yoú ammÀ òastaña 

    İki raómetten birisin eyle cÀnÀ bir yaña 

9. CÀnına oldı NecÀtìnüñ óavÀle èışú-ı yÀr  

    İy ecel sen de gelüp itme teúaøa bir yaña     
408 Tahmis Bursalı Rahmi Çelebi ve Divanı’nda (RD) tespit edilmiştir,Tığlı, F. (2006:108). 
409 Seyr: vakt, RD.  
410 ãalınup: salınur, RD.  
411 yaña: yaña oldı, NCD.  
412 bì-çÀre: bu, NCD. 
413 tenhÀ: şeydÀ,  
414 cennet: cennet, NCD. || gülşen, RD.  
415 úomazam: úomazam, NCD. || úomazan, RD.  
416 eyleyelden: ideliden, RD.  
417 dil-rübÀ: dil-berÀ, RD. Beyitte mısranın anlamı gereği dil-rüba oturmuyor. 
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LÀle òacletden úızardı göricek ruòsÀruñı  

áonçalar dem-beste úaldı işidüp güftÀruñı 

Bulımadılar arayup şìve-i reftÀruñı418 

Gitdi ÙÿbÀ bir yaña serv-i dil-ÀrÀ bir yaña 

 

III 

Boynıma zencìr-i zülfin ideli ol yÀr bend 

Óalúa óalúa dÿd-ı Àhum çaròa ãalmışdur kemend 

FÀide itmez ne lÀzım bu dil-i şeydÀya419 pend420 

èIşúa mÀniè olımaz zÀhid kelÀm-ı hÿş-mend421 

Kimse422 úarşu423 ùurımaz424 ger425 aúsa deryÀ bir yaña  

 

IV 

Ehl-i dünyÀnuñ dilÀ gÿş itme úíl ü úÀlini 

Gel úalender ol bulup426 bir Rÿm ili abdÀlını 

KÀr u bÀrı terk idüp bürin melÀmet şÀlını   

MÀl-ı427 dünyÀ-ile428 şeró429 eyler tecerrüd óÀlini430    

Yirde ÚÀrÿn bir yaña gökde MesìóÀ bir yaña 

 

V 

Áh-ı Raómìden n’ola gerdÿn olursa bì-úarÀr 

Gerd-i mihnet eyledi431 miréat-ı úalbüm432 pür-àubÀr433 

èÁrıøından ôÀhir olaldan bu òaùù-ı müşg-bÀr434 

CÀnına oldı NecÀtìnüñ óavÀle èışú-ı yÀr435 

İy ecel sen de gelüp itme teúÀøÀ bir yaña 

 

 

 

 
418 II. b.: III. b., NCD.  
419 bu dil-i şeydÀya: èÀşıú-ı şeydÀya, RD.  
420 pend: bend, RD.  
421 III. b.: V. b. , NCD.  
422 kimse: kimsene, NCD. || kimse, RD.  
423 úarşu: úarşu, NCD. || mÀniè, RD.  
424ùurımaz: durımaz, NCD. || olmaz, RD.  
425 ger: -, NCD. || ger, RD.  
426 bulup: bilüp, RD.  
427 mÀl-ı: mÀl-ı, NCD. || ehl-i, RD.  
428 ile: ile, NCD. || böyle, RD.  
429 şeró: şeró, NCD. || èarø, RD.  
430 IV. b: VI. b., NCD.  
431 eyledi: úıldı, RD.  
432 úalbüm: úalbin, RD.  
433 eyledi: úıldı çün; úalbim: úalbin,  RD. 
434 èÁrıøından ôÀhir olaldan bu òaùù-ı müşg-bÀr: Niçe bir bu derd ile ben iñleyen zār u nizār, RD.  
435 èışú-ı yÀr: çeşm-i yÀr, NCD.  
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[57a] 

 

áazel-i NecÀtì436 Taòmìs-i Faølì437  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

 

I 

CÀm-ı meyden mest olanlar kendüyi Cem ãandılar 

Cür’asın tìà-ı ecel zaòmına merhem ãandılar 

Bezm-i àamda sÀkì-i devrÀnı maórem ãandılar 

Bir dem iken devlet-i dünyÀyı bir dem ãandılar 

Bu fenÀ gül-zÀrınuñ èıyşını èÀlem ãandılar 

 

II 

Áb-ı óayvÀn-ile úılmışlar ezel taómìrüñi 

Eyledüñ lÀèlüñ gibi cÀnum içinde birüñi438  

Çünki naúşuñda senüñ bulmadılar tezvìrüñi  

Ehl-i diller gördiler439 Àyìnede taãvìrüñi440 

Baàrına baãmış yatur441 èİsÀ’[y]ı Meryem ãandılar  

 

III 

Çözdi sünbüller benimçün ùurra-i ùarrÀrını 

Dökdi bülbüller gözinden eşk-i gevher-bÀrını 

 NÀòun-ile pÀre pÀre itdi gül-ruòsÀrını 

Şol úadar zÀrílıú442 itdüm kim cihÀn gül-zÀrını 443 

 

 
436   NecÀtì Beg’in tahmisi yapılan bu gazeli NecÀtì Beg DìvÀnı’nda 7 beyittir (Tarlan, 1997: 191). 

Divanda bulunan 4. ve 5. beyitlerin tahmisinin yapılmadığını veya yapılmışsa da mecmuaya mürettip 

tarafından mı alınmadığını bilmiyoruz. Divanda olup mecmuada olmayan beyitler divandaki sıra 

numarası ile verilmiştir:  

 NCD,4. b.: ÇÀk çÀk itdi úara zülfünle Kaèbe cübbesin 

       Jendeler geymişdür İbrÀhìm Edhem ãandılar 

 NCD, 5. b.:İncelikde bilüñe mÀnendi yoúdur didiler 

      Yoà olalar ki_ol hilÀl ebrÿlaruñ kem ãandılar 
437

Tahmis Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve DìvÀnı’nda (KFD) tespit edilmiştir 

(Özkat,  2005:256).  
438 birüñi: yirüñi, KFD.  
439 gördiler: göricek, NCD.  
440 II. b.: III. b., NCD.  
441 baãmış yatur: baãmışdürür, NCD.  
442 zÀrílıú: zÀrìlià, KFD. || zÀrílıú: zÀrìlià, NCD.  
443 gül-zÀrını: bünyÀdını, NCD. || III. b. : II. b., NCD.  
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ÒÀn-úÀh-ı şìven [ü] eyvÀn-ı mÀtem ãandılar   

 

IV444 

Dest-i úahr-ile yaúalar445 çekdiler çÀk itdiler 

Úurı yire yaşını446 bì-çÀrenüñ aúıtdılar 

BÀd-ı òışm-ile yüregin oynadup incitdiler  

Yire sürdiler yüzin yaşum447 gibi acıtdılar448 

Bilmezem449 deryÀ-yı èUmmÀn’ı benüm nem ãandılar 

 

V450 

Bu fenÀ bezmin felek Faølì’ye  úılmışdur maúÀm 

KÀse-i sırden içürdi ùolular andan müdÀm 

Şimdi úahr-ile felekden almaà-içün intiúÀm 

äundılar bir cürèa kim biñ yıl yaşar içen tamÀm 

Ol451 perì-rÿlar NecÀtì bizi Àdem ãandılar   
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[57b]  

 

áazel-i Óabìbì Taòmìs-i Fuøÿlì452  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

I 

TÀ cünÿn raòtın giyüp ùutdum453 fenÀ milkin vaùan 

Ehl-i tecrìdem úabÿl itmem454 úabÀ vü pìrehen 

Her  úabÀ vü pìrehen geysem miåÀl-i àonce ben 455  

Ger senüñ-çün úılmasam çÀk iy büt-i nÀzük beden 

 

 
444 Tahmìsi yapılmış olan bu beyt NCD’de 6. beyttir. 
445 yaúalar: yaúasın, KFD.  
446 yaşını: başını, KFD.  
447 yaşum: başum, KFD.  
448 Yire sürdiler yüzin yaşum gibi acıtdılar: Yüzine kefler urub yire sürüb acıtdılar, NCD.  
449 bilmezem: bilmezen, NCD. 
450 Tahmisi yapılmış olan bu beyit NCD’de 7. beyttir. 
451 ol: bu, NCD.  
452 Tahmis Fuzûlî Dîvânı’nda (FD) tespit edilmiştir (Kılınç, 2021: 694). 
453 ùutdum: dutdum, FD.  
454 itmem: etmen, FD.  
455 ben: men,  FD. 
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Gÿrum olsun ol úabÀ egnümde pìrÀhen kefen 

 

II 

Gerçi sevdÀ-yı ser-i zülfüñdenem  zÀr ü õelìl 

Geçmem456 ol sevdÀdan olduúça baña 457 èömr-i ùavìl 

äanma terk idem458 bu sevdÀyı459 ger olsam hem úatìl460 

Çıúmaya461 sevdÀ-yı zülfüñ başdan iy meh ay u ıl462   

ÜstüòvÀn-ı kellem içre ùutsa463 èaúrebler vaùan 

 

III 

áÀlib oldı ãubó-dem şevú-ı gül-i rÿyuñ baña464 

Seyr-i bÀà itdüm465 ki vire bÿy-ı gül466 teskìn aña 

Gül görüp yÀduñla dürr-i eşk ãaçdum her yaña 

Düşdi şebnem bÀàa gir tÀ gül niåÀr itsün467 saña 

Sebzenüñ her bergine bir dür ki ùapşurmış çemen 

 

IV 

Dir idüm iy gül468 getürme hìç derd ehline  şek 

TÀ seni hem ãalmaya469 bir derde devrÀn-ı felek 

Almaduñ pend imdi èÀşıúsın470 işüñ Àh eylemek 

İy göñül èışú ehline bir dem471 gülerdüñ şemè tek 

Men dimez miydüm ki ferdÀ472 aàlayasıdur gülen 

 

V 

ÒvÀh sincÀb eylesün ferşin Fuøÿlì òvÀh kül 

Hecr-ile473 muùlaú yuúu görmez u474 eglenmez göñül 

 

 
456 geçmem: geçmen, FD.  
457 baña: maña, FD.  
458 idem: edem, FD.  
459 sevdÀyı: sevdÀnı, FD.  
460 hem: men, FD.  
461 çıúmaya: çıòmaya || FD. 
462 ay u ıl: ger yüz yıl, FD. 
463 ùutsa: dutsa, FD.  
464 baña: maña, FD.  
465 itdüm: etdüm, FD.  
466 vire bÿy-ı gül: bÿy-ı gül vire, FD.  
467 itsün: etsün, FD.  
468 dir: der || gül: dil, FD.  
469 ãalmaya : ãalmasun, FD.  
470 èÀşıúsın: èÀşıúsan, FD. 
471 bir dem, FD. || her dem, HBD.  
472 ferdÀ: ùañla, FD. || ferdÀ: bir gün, HBD.  
473 hecr-ile: hecr ara, FD.  
474 u: göz, FD.  



 

 

79 

 

YÀrsuz èışú ehlinüñ diñlenmegi mümkin degül 

Nice diñlensün Óabìbì 475sensüz iy endÀm-ı gül 

Kim476 batar cismine tende her tüy477 olmış bir diken478 
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  [57b-58a] 

 

Muóammes-i Fuøÿlì BaàdÀdì479   

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

  I 

VÀy yüz biñ vÀy kim dil-dÀrdan ayrılmışam 

Fitne-çeşm-i sÀhir-i òÿn-òvÀrdan ayrılmışam 

Bülbül-i şÿrìdeem gül-zÀrdan ayrılmışam 

Kimse bilmez kim ne nisbet yÀrdan ayrılmışam   

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam  

 

  II 

Úaddi  ùÿba laèli firdevsüñ şarÀb-ı Kevåeri  

Òulúı u480 òÿyı melek481 sìretde emåÀl[i] perì482  

Burc-ı eflÀküñ saèÀdetlü şereflü aòteri 

Óüsn-ÀrÀ òÿblar mecmÿèasınuñ serveri483   

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam  

 

  III484 

ÁşiyÀn-ı485 şevúden cÀnum tenüm486 alÿdedür 

 

 
475 Óabìbì: Óabìbì, FD. || Óabìbìn, HBD.   
476 kim: çün, HBD.  
477 tüy: tüg, FD. || tük, HBD.  
478 diken: tiken, FD. || tiken, HBD.  
479 Bu muhammes Fuzûlî Dîvânı’nda (FD) tespit edilmiştir (Kılınç, 2021:698).   
480 Òulúı u: òulú u, FD.  
481 melek: çün melek, FD.  
482 emåÀl- peri: emåÀli peri, FD. 
483 òÿblar mecmÿèasınuñ serveri: mecmÿèı òÿblaruñ ser-À-ser serveri, FD.  
484 III. B.: V.B., FD.  
485 ÀşiyÀn: iştiyÀú, FD. 
486 cÀnum tenüm: cÀn u dilüm, FD.  



 

 

80 

 

ŞÀm-ı àam ferzÀne-yi baòtum benüm487 Àsÿdedür488 

Aàlamaúdan çeşm ü cism-i nÀtüvÀnum489 ãudadur490 

äanma iy hem-dem ki feryÀdum benüm491 bì-hÿdedür 

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam  

 

  IV 

Düşmişem àam-òÀne-yi hicrÀne zÀr u derd-nÀk 

NÀòun-ı óasret-ile492 idüb girìbÀnumı çÀk 

Günde yüz kez tìà-i hecr-ile493 oluram ben494 helÀk 

Gerdiş-i devvÀr cevrinden men-i dil-òaste nÀk495 

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam  

 

  V496 

Dÿstlar ben497 nÀle vü feryÀd úılsam èayb imen498 

Çarò-ı bed-mihrüñ elinden dÀd úılsam èayb [imen] 

áam diyÀrında499 dil-ÀrÀ yÀd500 úılsam èayb imen501 

Bu binÀ birle cihÀnda ad úılsam èayb imen502 

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam  

   

VI 

Vaãl umup cevr ü cefÀsını çekerken cÀn henüz 

Cism-i àamnÀkümde var-iken àam-ı hicrÀn henüz503  

Mihr umup şevúında yanarken dil-i sÿzÀn [henüz]504 

Yitmedin pÀyÀne Àh u nÀle vü efàÀn [henüz] 

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam  

 

  VII 

 

 
487 benüm: menüm, FD.  
488 Àsÿdedür: uyúudadur, FD.  
489 nÀtüvÀnum: derdnÀküm, FD.  
490 ãudadur: susadur, FD. 
491 benüm: menüm, FD.  
492 ile: bilen, FD.  
493 tìà-i hecr-ile: hecr tìàıylan, FD.  
494 ben: men, FD.  
495 nÀk: òÀk, FD. 
496 V. B. : III. B., FD.   
497 ben: men, FD.  
498 imen: imes, FD.  
499 diyÀrında: diyÀrın, FD.  
500 yÀd: Àbad, FD.  
501 imen: imes, FD.  
502 imen: imes, FD.  
503 VI. B./ 2.m: VI.B/ 3.m, FD.  
504 VI. B./ 3.m: VI. B./ 2.m, FD.  
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Milk-i vaãlı dil-berüñ göñlümde maèmÿr olmadın 

èIşú cÀmından dil ü cÀn mest ü maòmÿr olmadın 

Derd-i bì-dermÀn-ı hecrinden daòı505 dÿr olmadın 

Hem Fuøÿlì èışú u èÀşıúlıàı meşhÿr olmadın 

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam 
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[58a] 

 

áazel-i SulùÀn Selìm ŞÀh506 Taòmìs-i Medóì507 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

  I 

èİõÀruñ şemèinün biz èÀşıú-ı giryÀnıyuz cÀnÀ   

äaçuñ sevdÀsınuñ mecnÿn-ı ser-gerdÀnıyuz cÀnÀ   

Ùarìk-i èışú-ı pÀküñ bì-ser ü sÀmÀnıyuz cÀnÀ508   

Maóabbet şÀhınuñ bir bende-i fermÀnıyuz cÀnÀ   

GedÀ-yı kÿy-ı èışúuz èÀlemüñ sulùÀnıyuz cÀnÀ   

 

  II 

Maóallüñ yÀdına gözden n’ola eşki revÀn itsem  

Sirişk-i lÀle-reng-ile yolını gül-sitÀn itsem 

Bu yüzden mÀ-cerÀmı ùañ mıdur saña èayÀn [itsem] 

Ruòuñ Àñup n’ola yolıñda509 feryÀd u fiàÀn itsem510 

CinÀn511 gül-õÀrınuñ biz bülbül-i nÀlÀnıyuz cÀnÀ  

 

  III 

BiòamdillÀh òalÀã olduú cióÀnda àuããa vü àamdan  

Götürdük ayÀàı bir dem çeküldük bezm-i èÀlemden 

Anuñ keyfiyyetin bilmezdi kimse nesl-i Àdemden 

 

 
505 daòı: tenüm, FD.  
506 Tahmise konu olan gazel; Selìmì (II.Selìm) Dìvançesi’nde (SD) tespit edilmiştir (Kesik, 2012:38). 
507 Tahmis, Medhi Divanı’nda (MD) tespit edilmiştir (Seyhan, 2000:243).   
508 vr. 58b 
509 yolıñda: kÿyuñda, SD.  
510 itsem: itsek, SD.  
511 cinÀn: fenÀ, SD.  
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èAdemden gelmedin512 bezm-i vücÿda bÀde ol demden 

Lebüñ esrÀrınuñ biz vÀlih ü óayrÀnıyuz cÀnÀ   

 

  IV 

Bize ãun sÀúiyÀ èışúuñ meyin kim biz cem-i èışúuz 

Biz ey rÿó-ı muãavver tÀ ezelden hem-dem-i èışúuz 

Bizi bì-gÀne ôann itme ãaúın biz maórem-i èışúuz 

Niçe demdür muúìm-i vÀdì-i derd ü àam-ı èışúuz 

Ser-i kÿy-ı fenÀnuñ513 ãanma kim mihmÀnıyuz cÀnÀ   

 

  V 

Bizi zÀhid muúayyeddür ãanur cÀm-ı müdÀm-ile 

Degül perverde cismüm Óaú bilür nÀn-ı óarÀm-ile   

N’ola Medóì gibi meşhÿr olursam nìk-nÀm-ile 

Selìmì-veş lebüñ vaãfın idüb şìrìn-kelÀm- [ile] 

ZamÀnuñ himmetüñle Òusrev-i devrÀnıyuz cÀnÀ 
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  [58b-59a] 

 

Muóammes-i Fuøÿlì BaàdÀdì514   

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

  I 

Ten bozıldı eşk-i çeşm-i òÿn-feşÀnumdan benüm515 

Yandı516 cÀn göñlümdeki sÿz-ı nihÀnumdan benüm517 

TÀ eåer var cism ü cÀn-ı nÀtüvÀnumdan benüm 

áam kem itmez göz ü göñlüm cism ü cÀnumdan benüm 

Bu başumdan ãavılup ol gitse yanumdan benüm518 

 

  II 

 

 
512 gelmedin: gelmeden, SD.  
513 fenÀnuñ: vefÀnuñ, SD.  
514 Muhammes Fuzûlî Dîvânı’nda (FD) tespit edilmiştir (Kılınç, 2021:696). 
515 benüm: menüm, FD.  
516 yandı: köydi, FD. 
517 benüm: menüm, FD.  
518 benüm: öenüm, FD.  
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Meyl-i vaãl egmiş úadümni çeng-i bezm-i tÀr519 tek 

Reglerüm ãızlar el ursam çeng üzre tÀr tek  

Çeng ü520 ney mümkin mi521  ide zÀrlıú ben522 zÀr tek          

Pes523 ki memlÿyam hevÀ-yı èışúa mÿsìúÀr tek 

Biñ fiàÀn her dem çıúar524 her üstüòvÀnumdan benüm525 

 

  III   

èÁlemi ùutdı526 sirişküm úanı ùutmazsın527 òaber 

äaldı yaşum raòneler odlara528 úılmazsın naôar 

Úan yaşumdan sarı kim ùutmış529 yoluñ úıl bir güõer  

Meyl úıl benden530 yaña menden bu istiànÀ yiter 

Úanlu isem dÀòı gel geç şimdi úanumdan benüm531 

 

  IV 

Göz evi tek oldı eşkümden çoú532 evler àarú-Àb 

Öz evi teg úıldı çoú533 ev merdüm-i çeşmüm òarÀb  

èÁlemi seyl-Àba virdüm iy cemÀl-i ÀfitÀb 

Görinür merdüm gözine seyl-ile534 úopmış óabÀb 

äuya her ev kim gider eşk-i revÀnumdan benüm535 

 

  V 

İy òayÀlüñ òalveti naúd-i revÀnum maòzeni 

Gözyaşı olur revÀn her geh òayÀl itsem seni 

Luùf umup senden ser-i kÿyuñda ùutdum536 meskeni 

Gel gözüm nÿrı Fuøÿlì tek çoú537 aàlatma beni538 

 

 
519 tÀr: zÀr, FD.  
520 çeng ü: çeng, FD.  
521mi: kim, FD.   
522 ben: men, FD.  
523 Pes: bes, FD.  
524 çıúar: çıóar, FD.  
525 benüm: menüm, FD.  
526 ùutdı: dutdı, FD.  
527 ùutmazsan: dutmazsan, FD.  
528 odlara: yollara, FD.  
529 ùutmış:ndutmış, FD.  
530 benden: menden, FD.  
531 benüm: menüm, FD.  
532 çoú: çoò, FD.  
533 çoú: çoò, FD.  
534 ile: ilen, FD.  
535 benüm: menüm, FD.  
536 ùutdum: dutdum, FD.  
537 çoú: çoò, FD.  
538 beni: meni, FD.  
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İncimez mi òÀùıruñ Àh u fiàÀnumdan benüm"539 
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  [59a] 

 

áazel-i SulùÀn Selìm ŞÀh540 Taòmìs-i Maóremì541  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

  I 

İy güzellik542 bÀàı543 içre tÀze serv-i ser-bülend 

Görmedi úaddüñ gibi bir naòl-i gül hiç544 naòl-bend 

Zülfünüñ her bir úılında baàlıdur yüz müstemend 

TÀ muèanber kÀkülüñ òurşìde ãalmışdur kemend 

Baàlamışdur boynumı zencìr-i zülfüñ bend bend 

 

  II 

Ùÿùiye taèlìm-i nÀz eyler lebüñ güftÀrda 

Ögredür ùÀvÿsa cilve úÀmetüñ reftÀrda 

ÇÀk-sìne sÿòte diller lÀleler545 kühsÀrda 

Úadd-i dil-cÿ-yı546 nihÀlin gördi çün gül-zÀrda 

Bir547 ayaà üzre548 ùurup549 taèôìm ider550 serv-i bülend 

 

  III 

İşigüñde baş u cÀn551 virmek diler cÀnÀ göñül 

Vaãlıñuñ gül-zÀrına irmek552 diler cÀnÀ göñül   

 

 
539 benüm: menüm, FD.  
540Mehmet Fatih Köksal, "Yavuz Sultan Selîm’in Türkçe Şiirleri" isimli makalesinde bu gazeli 

"Yavuz’a aidiyeti şüpheli şiirler" arasında değerlendirdiğini belirtmiştir. (Köksal, 2019:278). 
541Bu tahmis Nail Boysak’ın yüksek lisans tezinde (NB) yer almaktadır (Boysak, 2007:160). 
542 güzellik: güzelüñ, NB.  
543 baàı: baàrı, NB.  
544 hiç: hem, NB.  
545 diller laleler: -, NB.  
546 cÿ-yı: cÿyun, NB. || cÿ-yı: cÿyun, MFK. 
547 bir: -, NB. || bir: -,  MFK. 
548 üzre: üstine, NB. || üzre: üstine, MFK.  
549 ùurup: ùurdı, NB. || ùurup: ùurdı, MFK.  
550 ider: idüp, MFK.  
551 baş u cÀn: cÀn u baş, NB.  
552 irmek: girmek, NB.  



 

 

85 

 

Leblerüñ şeftÀlusun553 dirmek diler cÀnÀ göñül 

èAnber-efşÀn554 zülfüñe irmek555 diler cÀnÀ göñül 

AllÀh AllÀh ne uzun sevdÀya düşmüş derd-mend 

 

  IV 

Baàrını òÿn ideli fürúat556 dil-i ÀvÀrenüñ557 

Her birinde558 bir úızıl ırmaú559 revÀndur560 yÀrenüñ561 

Añlamazsın çünki derdin èÀşıú-ı bì-çÀre[nüñ] 

ZÀhidÀ562 menè eyleme èışúından563 ol meh-pÀrenüñ 

Şöyle ùolmışdur göñül kim úalmamışdur cÀy-i pend564 

 

  V 

Maóremì ãad òançer-i hicrÀn-ile ol sìm-ten 

Úaùè iderse başuñı úaùèa yüzüñ döndürme sen 

İşit imdi ne dimişdür ol şeh-i mülk-i suòan565 

İy Selìmì òaùù sevdÀsundan Ànuñ baş çeken  

PÀrelensün tíà-i mihnetle úalem-veş bend bend 
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  [59b-60a] 

 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i èIşúì566  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

 

 

 
553 şeftÀlusun: şeftÀlusuñ, NB.  
554 èanber-efşan: èanber- efşÀnunñ, NB.  
555 zülfüne irmek: -, NB.  
556 fürúat: fürúat-i, NB.  
557 dil-i ÀvÀrenüñ: dil-avÀrenüñ, NB.  
558 birinde: birinden, NB.  
559 ırmaú: ırmaà, NB.  
560 revÀndur: olupdur, NB.  
561 yÀrenüñ: pÀrenüñ, NB.  
562 zÀhidÀ: nÀãióÀ, NB.  
563 èaşúından: mihrinden, NB.  
564 cay-i pend: cay-pesend, NB.  
565 İşit imdi ne dimişdür ol şeh-i mülk-i suòan: Anuñıçün kim ne dir gör óusrev-i mülk-i süòan, NB.  
566 Bu tahmis Aşkî Dîvânı’nda (ID) tespit edilmiştir (Uzun, 2011:242). 
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  I 

Ülfet-i èışú eyleyen ünsiyyet-i cÀn istemez 

İòtilÀt-ı òalú u teklìfÀt-ı insÀn istemez 

Terk ider cümle cihÀn mülkini èunvÀn istemez 

İhtiyÀr-ı fakr iden dergÀh u eyvÀn istemez 

ZÀd-ı àamdan özge hergiz kendüye nÀn istemez 

 

  II 

Eyleyenler gÿşe-i fakr u fenÀ-yı iòtiyÀr 

Tac-ı òurşid [ü] felek taòtından eylerler úarÀr 

MÀsivÀdur èayna almazlar bu fÀnì kÀr u bÀr 

Şol ki istiàna serìrine oturdı şÀh-vÀr    

Ser-ta-ser olmaàa heft iúlìme sulùÀn istemez 

 

  III 

DÀàlarla lÀle-zÀrı sìnem olmuş bÀà u rÀà 

Cÿy-bÀr-ı eşkim ol bÀà içre aúar çÀà çÀà 

N’ola gül-zÀr-ı cihÀn seyrinden eylersem ferÀà 

Sìnesine her ki kesdi naèl ü yaúdı tÀze dÀà  

Eylemez bÀàa naôar seyr-i gülistÀn istemez 

 

  IV 

Úılsalar kÿyıñda cÀnÀ cism-i efgÀrum dünìm  

İşigüñden bir úadem gitmem yabana Óaúú-ı èalìm 

Çün buyurmış Óaøret-i SultÀn SüleymÀn bin Selìm567 

Ol ki èışú ehlidür olur kÿy-ı dilberde muúìm 

Eyleyüp dìvÀnelik ùaà u beyÀbÀn istemez 

 

  V 

èIşúìyÀ cÀm-ı ezeldür cÀnı bì-hÿş eyleyen    

YÀd úılmaz èÀlemi kendin ferÀmÿş eyleyen  

Úatreye ãaymaz muóìt-i èışú-ıla cÿş eyleyen 

İy Muóibbì yÀr elinden bir úadeó nÿş eyleyen 

Òıżr elinden ger olursa Àb-ı óayvÀn istemez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
567 vr. 60a 
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  [60a] 

 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn568 Taòmìs-i BÀúì569 

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

I 

CÀme-i ãıóóat ÒudÀ’dan òalúa bir òilèat gibi 

Bir libÀs-ı fÀòir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var-iken baòt u saèÀdet úuvvet ü úudret gibi 

Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

 

II 

Ehl-i vaódet kÀèinÀtuñ èÀkil [ü] dÀnÀsıdur 

Merd-i fÀrià èÀlemüñ mümtÀz ü müsteånÀsıdur 

Gör ne dir ol kim sözi güyÀ Mesìó enfÀsıdur 

Salùanat didükleri ancaú cihÀn àavàasıdur  

Olmaya baòt u saèÀdet dünyede vaódet gibi 

 

III570 

èÁlemi gözden geçürseñ eyleseñ biñ yıl raãad 

Devr içinde ùurmasañ görsen hezÀrÀn  nìk ü bed 

Her ùarafdan gelse571 dünyÀ malı aúsa572 bì-èaded573 

Olsa deryÀ574 úumlarınca575 èömrüñe óadd ü èaded 

Gelmeye bu şìşe-i dehr576 içre bir sÀèat gibi 

 

IV577 

ÙÀèat-i Óaú mÿnis-i bezm-i beúÀdur èÀúıbet 

 

 
568 Muhibbî’ye ait gazel Muhibbî Dîvânı’nda (MHD) yer almaktadır (Yavuz, K. ve Yavuz, O. , 2016: 

1676/ C.2). 
569Bu tahmis Bâkî Dîvânı’nda (BD) (Küçük, S., 2019:90) ve Muhibbî Dîvânı’nda (MHD) tespit 

edilmiştir (Yavuz, K. ve Yavuz, O. , 2016: 82/ C.1). 
570 III.B: IV. B., BD. || III. B.: IV. B., MHD.  
571 gelse: aúsa, BD. || gelse: aúsa, MHD.  
572 aúsa: gelse, BD.|| aúsa: gelse, MHD.  
573 bì-èaded: lÀ-yuèad, BD.|| bì-èaded: lÀ-yuèad, MHD. 
574 deryÀ: úumlar, BD. || deryÀ: úumlar, MHD.  
575 úumlarınca: ãaàışınca, BD. || úumlarınca: ãaàışınca, MHD.  
576 dehr: çarò, BD. || dehre: çarò, MHD. 
577 IV. B.: III. B. || IV. B.: III. B., MHD.  
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äıóóat-i cÀn u cihÀn578 senden cüdÀdur èÀúıbet 

BÀd-ı ãarãardır fenÀ èÀlem hebÀdur èÀúıbet 

Úo bu èayş u èişreti çünkim fenÀdur èÀúıbet 

YÀr-i bÀúì ister iseñ olmaya ùÀèat gibi 

 

V 

Menzil-i ÀsÀyiş-i èuúbÀya isterseñ vuãÿl 

Óubb-i dünyÀdan ferÀàat gibi olmaz ùoàrı yol 

ŞÀd-mÀn erbÀb-ı èuzletdür hemÀn BÀúì melÿl579 

Ger óuøÿr itmek dilerseñ iy Muóibbì fÀrià ol 

Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 

 

 

 

 

  32 

  [60b] 

 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i èUbeydì580   

 

feèilātün feèilātün feèilātün feèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

I 

Her581 dem elden úomayup bir rÿò-ı gül-nÀr etegin 

Ùutagör Àb-ı revÀn gibi çemen-zÀr etegin 

Ùutma zÀhid gibi zühdüñ hele zinhÀr etegin 

Pend gÿş itme dilÀ alma ele èÀr etegin 

Úo ne dirlerse disünler ùutagör yÀr etegin 

 

II582  

İtmege gülşen-i èÀlemde dilÀ èayş u ùarÀb 

Bulmadum bir gül-i bì-òÀrı idüp saèy [ü] ùaleb 

Ben çeküp derd-i hezÀr u àam u endÿh [u] taèab  

Müddeèì dÀmen-i dildÀra irişse ne èaceb 

 

 
578 cihÀn: beden, BD. || cihÀn: beden, MHD.  
579 vr. 60b  
580 Bu tahmis Muhibbî Dîvânı’nda (MHD) tespit edilmiştir (Yavuz, K. ve Yavuz, O. , 2016: 85/ C.1).  
581 her: bir, MHD. 
582 II. B.: III. B., MHD.  
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Úanda kim583 açıla 584gül585 ùutar586 anuñ òÀr etegin  

 

III587 

áam-ı ebrÿsı ile úaddüñ eger olsa hilÀl 

ÙÀúatüñ ùÀú oluban øaèf seni itse òayÀl  

èArø-ı óÀl eylemege úalmasa güftÀra mecÀl 

ÒvÀbda yÀri görüp furãat ile bÿsesin al  

Uyanup òışma gelürse úoma inkÀr etegin 

 

IV588  

RÀh-ı èışúında civÀnuñ589 şu úadar çekdüm elem 

Úalmadı görmedügüm àuããa vü endÿh u sitem 

Úana àarú olsa gözüm yaşı èaceb mi her dem  

Baña her laóôa gelür derd ü belÀ mihnet590 ü àam 

Müşkil işdür kişi kim ùuta sitemkÀr etegin 

 

V 

İy èUbeydì dil-i pür-àamda ãafÀ úalmadı hìç 

Çekmedügüm bu cihÀn içre belÀ úalmadı hìç 

Ol perì itmedügi cevr ü cefÀ úalmadı hìç 

İy Muóibbì benì-Àdemde vefÀ úalmadı hìç 

Sen de591 Mecnÿn-ãıfat ùut yüri ùaàlar etegin  
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  [61a] 

 

áazel-i SulùÀn Selìm Taòmìs-i BÀúì592  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

 
583 kim: bir, MHD.  
584 açıla: gül, MHD.  
585 gül: açıla, MHD. 
586 ùutar: ùuta, MHD.  
587 III. B.: IV. B., MHD.  
588 IV. B.: II. B., MHD.  
589 civÀnuñ: nigÀruñ, MHD.  
590 mihnet: àuããa, MHD.  
591 sen de: sen daòı, MHD.  
592 Bu tahmis Bâkî Dîvânı’nda Taómìs-i àazel-i SulùÀn Selìm ÒÀn başlığıyla yer almaktadır (Küçük, 

2019:92). 
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I 

İy cemÀlüñ pertev-i envÀr-ı ãubó-ı lem-yezel 

Ber-ter olsa menzìlüñ òÿrşìd-i enverden maóal 

Sende göstermiş kemÀl-i ãunéın ÜstÀd593-ı ezel 

Úudretin iôhÀr idüb Óak Óaøreti èazze ve cel 

Cümle òÿbÀn içre sen cÀnÀnı úılmış bì-bedel 

 

II 

İşigün üftÀdesi kem-ter gedÀ mihr-i münìr 

Pençe-i òÿrşìd-i èalem-tÀba óüsnüñ dest-gìr 

Her gedÀ-yı ÀsitÀnuñ bir şeh-i ãÀhib-serìr 

Mıãr-ı dilde şÀh olur yüzüñ görüp olan esìr 

Óüsni iy Yÿsuf’dan aósen iy güzellerden güzel 

 

III 

èÁşıúÀ yÀd-ı lebüñ cÀm-ı şarÀb-ı dil-güşÀ 

CÀna ol laèl-i muãaffÀdur mey-i bezm-i ãafÀ 

Rÿó-baòş olmış MesìhÀ-veş o laèl-i cÀn-fezÀ 

Laèl-i mey-gÿnÿñ görüp cÀn virmeyen kimdür şehÀ 

Pes meger Àdem degül èaúlında yÀ594 vardur595 òalel 

 

IV 

Óalúa-i zülf-i siyÀhuñ iy ãaçı misk596-i Òoten 

NÀèl-i şeb-dìz -i òaùuñdur dirler erbÀb-ı suòan 

Kimdür ol ruòsÀre-i gül-gÿn-ile senden geçen 

Óüsnüñi bir dem gören iy òusrev-i şìrìn-dehen 

èAşúuña FerhÀd olup yoluña597 cÀn virse maóal 

 

V 

Úaddüñe òilèat biçelden óüsn[i] òayyÀt-ı úaøÀ 

Gün gibi yaúduñ cihÀnı iy meh-i zerrìn úabÀ 

ÇÀk idüpdür gerçi kim ãabrum girìbÀnın cefÀ 

DÀmenüñ cevr-ile elden úoya ãanma dil-rübÀ598 

Ol olacaú iş degül yaúam ùutınca tÀ ecel 

 

 

593  "üstad" kelimesi mürettip tarafından mecmuaya bu şekilde yazılmıştır.   
594 yÀ: vardur, BD.  
595 vardur: yÀ, BD. 
596 misk: müşg, BD.  
597 yoluña: yolunda, BD.  
598 rübÀ: berÀ, BD.  
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VI 

Gözdeki òÿn-Àbe-i Àlüm görüp raóm itmedüñ 

Yollar üzre cism-i pÀ-mÀlüm görüp raóm itmedüñ 

Bu perìşÀn olmış aóvÀlüm görüp raóm itmedüñ 

Derd-mend-i èaşúuñam óÀlüm görüp raóm itmedüñ 

Yol olur dilden dile òod vÀrdur599 dirler600 meåel 

 

VII 

BÀúìyÀ úÿy-ı òarÀbÀtı nişìmen úılduàum 

Bezm-i èışúı şemèi Àhumla müzeyyen úılduàum 

Ser-nüviştüm óÀlidür ÀfÀúa rÿşen úılduàum601 

İy Selìm ebrÿ diyüp çeşm üzre mesken úılduàum 

Alnuma èışú-ile yazılan yazulardur ezel 

 

 

 

 

  34 

[61b]  

 

áazel-i SulùÀn Selìm Taòmìs-i BÀúì602   

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuzÀriè - - + / - + - + / + - - + / - + -  

I 

Geşt ü güõÀr603-ı bÀà ne òoşdur nigÀr-ile  

Bir nev-resìde àonçe-dehen gülèiõar-ile 

Çün tÀzelendi gül-şen-i èÀlem baóÀr-ile  

Òoşdur çemende seyr idelüm tÀze yÀr-ile 

TÀ düşmenüñ yüregi yana tÀze yarıla 

 

II 

ErúÀn-ı èışúa õerk u riyÀdan òalel virüp 

Zühd adın añma ùabèa n’idersin kesel virüp 

 

 
599 òod-vÀrdur: dirlerdi, BD. 
600 dirler: dirlerdi, BD.  
601 VII. B./ 3. m.: vr. 61a/h  
602 Tahmis Bâkî Dîvânı’nda Taómìs-i àazel-i SulùÀn Selìm ÒÀn başlığıyla yer almaktadır (Küçük, 

2019:94). 

603  
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BÀà-ı bihişt çünki bulınmaz604 bedel virüp 

Naúd-i cinÀn degül mi bu kim devlet el virüp 

Vaãl-ı óabìbe furãat ola nev-bahÀr-ile 

 

III 

Terk eyle zühdi meõheb-i rindÀn-ı èışúa gir 

Naúd-i revÀnı bir büt-i zibÀ-cemÀle vir 

Bir úaç piyÀle bÀde çeküp deyr-i bÀàa ir 

Bülbül kitÀbın almış ele pendi bu ki dir 

Òïşdur piyÀle bir ãanem-i gül-èiõÀr-ile   

 

IV 

ÒÀùır òarÀb u èaúl müşevveş sen irmeseñ 

Gül-õÀr-ı cennet olmaya dil-keş sen irmeseñ 

Güller çemende görinür Àteş sen irmeseñ 

İy nev-bahÀr-ı óüsn Òıøır-veş sen irmeseñ 

Gül-şen gözüme dÿõaò olur intiôÀr-ile 

 

V 

Olsun hezÀr-ı zÀr u dil-figÀr çÀkerüñ 

Úılsun fiàÀn ü nÀleler üftÀdelerüñ605 

DellÀl-i óüsni bülbül606-i çemendür gül-i terüñ 

İncinme Àh-ı èÀşıúa cÀnÀ ki güllerüñ 

Artar cemÀl-i revnaúı Àh u zÀr607-ile 

 

VI 

Virmiş èiõÀr-ı yÀra ãafÀ òaùù-ı dil-güşÀ 

Yazmış ruòında sure-i ve’ş-şems-i ve’ê-êuóÀ  

Bulmış cemÀli Àyìnesi mÀh-veş cilÀ 

MiréÀt-ı óüsne ãanma keder irişse dilÀ 

Nÿr Àyeti yazılsa òaù-ı müşg-bÀr-ile 

 

VII 

Seyl-Àb gibi ãaldı belÀ leşgeri aúın 

Tìr-i úaøÀya oldı ber-À-ber ıraú u yaúın 

Seng-i fenÀya çaldı hevÀ ãabr zevraúın608 

Ùaèn itme emr-i Óaúúa yüri müddeèì ãaúın 

AóvÀl-i èaşk çünki degül iòtiyÀr-[ile] 

 

 
604 bulınmaz: alınmaz, BD.  
605 üftÀdelerüñ: üftÀde-i derüñ, BD.  
606 bülbül: mürà, BD. 
607 zÀr: hezÀr, BD.  
608 vr. 61b/h ,VII. B./ 3. m.-VIII. B.  
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VIII  

Gül gibi şièr-i BÀúìye bir dem úulaàuñ [ur] 

Derd-i derÿnı bülbül-i şÿrìde-óÀle ãor 

Gel bir kenÀra meclis-i mihr ü vefÀyı gör609 

äun laèl-i cÀn-fezÀyı Selìme şehÀ ki olur 

YÀrüñ ãafÀ-yı vuãlatı bÿs u kenÀr-ile 
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[62a] 

 

áazel-i NecÀtì Taòmìs-i BÀúì610  

 

feèilātün feèilātün feèilātün feèilün 

+ + - - / + + - - / +  + - - / + + - 

 

I 

RÀyet-i fitne çeküb ol úad-i dil-cÿ begler 

Uşdılar başına611 her şÿh-ı cefÀ-òÿ begler 

Bir yire geldi nice àamzesi cÀdÿ begler 

Bir alay oldı perì şìveli Àhÿ begler 

Gözi Àhÿlaruñ alayına yÀ Hÿ begler 

 

II 

Úaynadup nÀr-ı maóabbet-ile bu òÿn-ı cigeri 

Gözlerümden aúıdur kendü görinmez o perì 

äanmañuz nevè-i beşerden gele bu şìveleri 

Bir perì içün aúar iki gözüm çeşmeleri 

äaúınuñ bilmiş oluñ úanludur612 ol ãu begler 

 

III613 

PÀk-rÿ tÀze-civÀndur baña cÀnumdan eèazz 

Gelmedi yanuma zen úısmı meger duòter-i rez 

Baúmadum aùlas-ı dìbÀsına çaròuñ614 bir kez 

 

 
609 gör: úur, BD.  
610 Tahmis Bâkî Divanı’nda (BD) tespit edilmiştir (Küçük, 2019:98). 
611 başına: yanına, BD.  
612 úanludur: ılıdur, BD.  
613 III. B.: IV. B., BD.  
614 çaròun: dehrüñ, BD.  
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Raòt u baòtum götüri oda urursañ dutmez615 

Bir iki gün beni bu dünyede maóbÿb egler 

 

IV616 

CÀn yidürseñ eger ol òusrev-i şìrìn-dehene 

áÀlib olsañ reh-i èışúında bu gün Kÿh-kene 

Ne úadar naúd-i revÀnuñda niåÀr olsa yine 

Bì-vefÀlıúlar ider yolına cÀnlar virene 

èAcebÀ böyle mi olur dünyede hep bu begler 

 

V 

Boynıña óìle kemendin biri baàlar nÀ-gÀh 

Çıúarur ùoàru yoluñdan biri eyler güm-rÀh 

Bu belÀya bulımaz çÀre ne dervìş ü ne şÀh 

Kimseye uymasun ulaşmasun AllÀh AllÀh617 

Zülf-i bì-dìn-ile ol àamze-i cÀdÿ begler 

 

VI 

BÀkìya gel olalum Kaèbe-i dil yolına peyk 

Diyelüm semèa nidÀ iricek Àòir Lebbeyk 

Girelüm rÀh-ı ÒudÀya diyüp e’s-saèyü ileyk 

Ne NecÀtì ne güzeller ne selÀmün ne èaleyk 

FÀriàuz eylemezüz kimseye ùapu begler 
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  [62b]    

 

áazel-i Fuøÿlì Taòmìs-i èAmrì     

 

mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün  mefÀèìlün 

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

Taèalluú riştesi şol ùurra-i ùarrÀr yitmez mi 

O bütler úayd-bendi bileñe zünnÀr yitmez mi 

Ya deyr-i dilde ãÿret baàlıyan dìdÀr yitmez mi 

 

 
615 III. b.: V. b., NCBD 
616 IV. B.: III. B., BD.  
617 V.b.: III. b., NCBD.  
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Göñül yitdi ecel seyr-i618 rÿò-ı dil-dÀr yitmez mi 

Aàardı mÿy-ı ser sevdÀ-yı zülf-i yÀr yitmez mi  

 

II 

GiribÀnuñ dilÀ úurtarmaduñ dest-i felÀketden 

Diriàa almaduñ kÀmuñ cihÀnda èıyş u èişretden 

Ne óasıl arzÿ-yı vuãlat-ı èışú-ı maóabbetden 

Getürdi619 başuñı gerdÿn ayaàa bÀr-ı miónetden 

ÒayÀl-i óalúa-i gìsÿ-yı èanber-bÀr yitmez mi 

 

III  

Çekildi ehl-i èişret úaldı òÀli iy göñül ãoóbet 

Gözüñ aç úıl tedÀrik eyle hÿş-yÀr olmaàa himmet 

Çalındı kÿs-i rıólet baàla maómil eyleme àaflet 

Saña geldi620 ecel peymÀnesin nÿş itmege nevbet 

HevÀ-yı çeşm-i mest ü àamze-i òÿn-òvÀr yitmez mi 

 

IV 

FeøÀ-i lÀ-mekÀna úıl teveccüh ten otaàından 

Ne úılduñ mezrÀè-ı dünyÀda óÀãıl èömr ü çaàından  

Ne var elde müheyyÀ aòiret yat u yaraàından 

Yiter oldı úulaàa bang-ı rıólet dehr bÀàından  

Ne ùurursın621 temÀşÀ-yı ruò-ı622 gül-zÀr623 yitmez mi   

 

V 

PerìşÀn eyle başdan úo hevÀ-yı meyl-i didÀr it 

Metaè-ı devlet-i dünyÀyı ãat bir özge bÀzÀr it 

Bu varlıú èÀlemin terk eyle yoúluú istegin kÀr [it] 

Yiter cemè eyle bÀr-ı maèãıyet taàyir-i eùvÀr it 

ÓayÀ úıl yoú mıdur inãÀfuñ ol ki624 var yitmez mi 

 

VI  

Senüñ bu dÀr-ı miónet künc-i àaflet oldı seyrÀnuñ 

Çekildi kÿşe kÿşe bÀà u rÀàa cümle yÀrÀnuñ 

Ne yitdüñ òavf-ile efsürde-ten yoú mı durur cÀnuñ  

HidÀyet menziline yitdiler saèy-ile aúrÀnuñ 

 

 
618 seyr-i: õevú-ı, FD.  
619 getürdi: yitürdi, FD.  
620 geldi: yitdi, FD.  
621 ùurursın: durmışsan, FD.  
622 ruò-ı: gül-i, FD.  
623 gül-zÀr: ruòsÀr, FD.  
624 ki: kim, FD. 
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DalÀlet içre sen úalduñ saña ol èÀr yitmez mi 

 

VII 

Egerçi iútinÀ-yı nefs seyr-i rÿóa óÀéildür            

MaúÀm-ı èışúa èAmrì vÀãıl olmaú cÀnÀ úÀbildür 

Sülÿk ehl-i maóabbet içredür el-úıããa dÀòildür625 

Fuøÿlì dime yitmek menzìl-i maúãÿda müşkildür 

Ùutan626 dÀmÀn-ı şerè- i Aómed-i MuòtÀr yitmez mi 
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[63a]  

[?] 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

áam-ı èışúuñla úoy bu dil zaèìf ü nÀ-tüvÀn olsun 

Vücÿdum varlıàı èÀlemde yoú olsun nihÀn olsun 

İşüm feryÀd u zÀr-ıla aşum Àh u fiàÀn olsun 

Bugün èuşşÀú içinde cümle dünyÀya èayÀn olsun 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

II 

Efendim sevdügüm bil senden ayru rÀóatum yoúdur 

Yanuñca sÀye-veş ãalınmaàa hem ùÀúatüm yoúdur 

Benüm senden daòı àayrıya hergiz minnetüm yoúdur 

Ten ü cÀnumdan özge virmege hìç úudretüm yoúdur 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

III 

Saña èuşşÀúa çünkim iútiøa oldı cefÀ itmek  

Dil alup evvelinde ãoñra cevr-ile eõÀ itmek   

ŞehÀ ben bendeñe olmaz ise senden vefÀ itmek 

 

 
625 vr. 63a 
626 ùutan: dutan, FD.  
627 Bu muhammesin Yahyâ Bey’in muhammesine nazire olarak yazıldığını düşünmekteyiz, 

muhammesteki mütekerrir mısra "Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun" Yahyâ Bey’e 

aittir (Bozyiğit, 2021: 325). 

 



 

 

97 

 

Baña bundan ziyÀde yoúdur õevú ü ãafÀ itmek 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

IV 

Kim olam ben ki sen sulùÀnum-ile eyleyem ãoóbet 

CemÀlüñ görmek-içün çekmişem biñ derd-ile miónet 

Benüm èizzetlü sulùÀnum úulıña yoúdır rifèat 

Yiter èuşşÀú içinde raàbet ü devlet daòı èizzet 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

V 

Seni görince sevdüm tÀ ezel rifèatlü sulùÀnum 

FedÀ olsun yolıñda òÀnmÀnum hem daòı cÀnum  

Bugün luùf eyleyüp úurtar óelÀl olsun saña úanum 

GünÀhum sevdigümden àayrı ger var-ısa canÀnum 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 
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  [63b]    

 

èIşúì  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

 

 
628 Bu muhammes  Üsküdarlı Aşkî Divanı Tenkitli Metin, Nesre Çeviri ve 16. yy. Osmanlı Hayatının 

Divandaki Yansımaları’nda (Aşkî Divanı) (ID) tespit edilmiştir (Uzun, 2011:248). Muhammesin 

mütekerrir mısraları Bâkî‟nin "Görelüm Àyìne-i devrÀn ne sÿret gösterür" mısraı üzerine kurulmuştur. 

Bâkî Dîvânı’nda  (BD) tespit edilmiştir (Küçük, 2019: 95). Muhammes ID.’de VII benttir. Mecmÿèada 

olmayan bentler:  

 V 

ÁsitÀn-ı yÀrda irişmiş iken rifèate 

RÿzigÀr aldı elüm ãaldı diyÀr-ı àurbete 

Çarò-ı àaddÀr eyledi vaãlı mübeddel fürúate 

SÀde úıldum göñlümüñ levóini bir meh-ãÿrete 

Görelim Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 VI 

ŞÀh-ı èışúuñ taòt-gÀh-ı cÀnda úıldum yirini 

PÀy-i èúla zülf-i yÀrüñ baàladum zencìrini 

Cümleten mülk-i vücÿduñ eyledüm tedbìrni 

Dilde naúş itdüm hele ben bir ãanem taãvìrini 

Görelim Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 
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I 

GÀh mirèÀt-ı felek rÿy-i saèÀdet gösterür 

GÀh döner reng-i629 nuóÿsetle felÀket gösterür 

Her630 nefesde èÀşıúa biñ dürlü óÀlet gösterür 

Evme iy dil ãabr úıl evmek melÀmet gösterür 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

II 

İy göñül dünyÀ-y-çün yoú yire çekme ıøùırÀb 

Niçe şehlerden girü úalmış serÀdur bu òarÀb 

èÁrife efèÀl-i gerdÿndan yaraşmaz inúılÀb 

ŞÀhid-i maúãÿda çek ãabr u taóammülden niúÀb 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

III 

ÒÀke ãaldılar631 niçe server632 ser-ile efseri 

Dìve aldurdı SüleymÀn-ı Nebì engüşteri 

N’eyledi devr-i felek Àyìne-i İskenderi 

SÀúiyÀ devr eylesün bÀdeyle pür úıl sÀàarı 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

IV  

İçme zehr-Àlÿdedür633 cÀm-ı sipihrüñ şerbeti 

Ádem öldürmek durur cellÀd-ı çaròuñ èÀdeti 

äan òayÀl-i òvÀbdur mülk-i cihÀnuñ devleti 

İòtiyÀr it gel ferÀàat634 birle künc-i èuzleti 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

V635  

Bì-nişÀn olur ãalan baór-i fenÀya õÀtını 

Ser virendür daèvì-i èışúıñ úılan iåbÀtını           

Mest-i èışú ol unudup  cÀn u cihÀn leõõÀtını 

èIşúìyÀ pÀk ü mücellÀ úıl göñül miréÀtını  

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

 

 
629 reng-i: jeng-i, ID.  
630 her: bir, ID.   
631 ãaldılar: ãaldı, ID.  
632 server: serverler, ID.  
633 Àlÿdedür: Àlÿddur, ID.  
634 ferÀàat: úanÀèat, ID.  
635 V. B.: VII. B. , ID.  
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  [63b-64a] 

 

Velehÿ [èIşúì]636 

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

I 

GÀh felek òalú-ı cihÀna òoş èadÀlet gösterür 

GÀh olur derd ü belÀ-ile felÀket gösterür 

Günde yüz ùïna girir  biñ dürlü óÀlet [gösterür] 

DÀd u feryÀd itme iy dil ãabr u ùÀúat gösterür 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

II637 

Merd-i èÀúilseñ fenÀda rind òïş-óÀl ol yüri  

VÀdì-i miónetde yanup yaúılup úÀl ol yüri  

Bir nemet-pÿş-ı mücerred èÀrif abdÀl ol yüri 

Geç ferÀàat kÿşesine fÀrià’ül-bÀr  ol yüri 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

III 

Cennete döndi bezendi yine bÀà u bÿstÀn 

èIyş u nÿş it gice gündüz ùurma fÀnidür cihÀn 

Furãatı fevt itme zinhÀr àÀfil olma iy cüvÀn 

èÁlem eyle àonçe-leblerle demidür gel hemÀn 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

IV 

Devr-i güldir òÀøır olsunlar dìñüz rindÀneye 

CÀn virirlerse yiridür gözleri mestÀneye 

Varalum cemè olalum yÀrÀnla meyhÀneye 

Bir zamÀn baş úoşalum el ãunalum peymÀneye 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

V 

 

 
636 Bâkî‟nin "Görelüm âyîne-i devrân ne sûret gösterür" mısraının tazmîniyle oluşturulmuştur (Küçük, 

2019:95). Bu muhammes Üsküdarlı Aşkî Divanı Tenkitli Metin, Nesre Çeviri ve 16. yy. Osmanlı 

Hayatının Divandaki Yansımaları’nda (Aşkî Divanı) (ID) yoktur (Uzun, 2011). 
637 vr. 64a 
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Ne èaceb manãuba geçdi bize devr-i rüzgÀr 

Bir úul oàlına esìr itdi bizi bì-iòtiyÀr 

Ol güzeller şÀhına taósìn hezÀr olsun hezÀr 

Óüsn miréatine iy dil nÀúil ol sen yüri vÀr 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

VI 

Gel berüseyyÀó-ı èÀlem olalum biz iy püser 

KÀr-bÀn-ı èışúa uyup úılalım èazm-i sefer 

Rubè-i meskÿnı temÀşÀ eyleyelüm bir naôÀr 

Gÿşe gÿşe seyr idelüm kÀinÀtı ser-tÀ-ser 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

VII 

Úatı dehrüñ zehrini nÿş idene ãad Àferìn 

Yalıñuz birin degül iñler bile rÿ-yı zemìn 

èIşúìya dÀduñ felekden almaà-içün gel hemìn 

Gÿşe-i meyòÀnede ol bir zamÀn gÿşe-nişìn 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 
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[64b] 

 

áazel-i Fetóì Taòmìs-i Kevåerì638   

 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün   

Hezec - - +/ + - - - / - - + / + - - - 

I 

Bildüñ mi bu èÀlemde cÀnÀ neye èışú olsun 

èUşşÀúa vefÀ eyler cÀnÀneye èışú olsun 

Áteş gibi gül bitdi kÀşÀneye èışú olsun  

EyyÀm-ı baóÀr irdi meyòÀneye èışú olsun 

Gül gibi güler yüzlü peymÀneye èışú olsun 

 

II 

İrmek dileseñ èÀşıú vaãl-ı rÿò-ı cÀnÀna 

 

 
638 Tahmisin Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Latifi Tezkiresi’nde (LT) yalnızca I. bendi 

tespit edilmiştir.  "Neår: Ve MevlÀnÀ Fetóìnüñ daòì bu àazelin taòmis itmişdür" başlığıyla verilmiştir 

(Canım, 2018: 456). 
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PervÀne gibi úalma cehd eyle dil ü cÀna 

äÀdıú aña dirler kim úÀdir ola bir kÀna 

èÁşıú aña dirler kim èışú Àteşine yÀna 

Yanmaúda benüm rÿóum pervÀneye èışú olsun 

 

III 

ErkÀn-ı ùarìúatde fÀéiú çoú olur lìkin 

Fièlinde gerek óikmet óÀõık çoú olur lìkin 

BurhÀn gerek ôÀhir ãÀdıú çoú olur lìkin 

Gül-zÀr-ı maóabbetde èÀşıú çoú olur lìkin 

Bülbül gibi Àşüfte divÀneye èışú olsun 

 

IV 

Çün servi gibi sÀúì ãalındı bu meclisde  

Göñlüme didüm sende úal imdi bu meclisde 

Úalmadı göñül mülki alındı bu meclisde 

ÁlÀt-ı ùarab külli çalındı bu meclisde 

Her saza úulaú ùutdum ammÀ neye èışú olsun 

 

V 

Bu gül-şen-i zìbÀya seyrÀn iderek geldüm 

Fürúat odına cÀnum büryÀn iderek geldüm 

Derd-i dilüme şÀhum dermÀn iderek geldüm 

äaórÀ-yı maóabbetde efàÀn iderek geldüm 

Şenlikde úomazlarsa vìrÀneye èışú olsun 

 

VI 

Bu Kevåerìye her ne dirseñ yiridür Fetóì 

Çoú bendelerüñ gerçi olda biridür Fetóì 

Òayr-ile dirülenler ölmez diridür Fetóì  

Hep Kaèbe-i büt-òÀne vaódet yiridür Fetóì 

Her yirde huøÿr-ile her òÀneye èışú olsun 
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  [65a]  

 

áazel-i SÀèì Taòmìs-i SipÀhì  

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèilü fÀèilün 

MuzÀrì - -+ / - + - + / + - - + / - + -      

I 

Bülbül gibi cihÀnı ùutar zÀrımuz bizim 
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Gülmez açılmaz ol gül-i bì-òÀrımuz bizim 

ÙÀs-ı felekde oynamadın dÀrımuz bizim 

èUşşÀúa èarø-ı mihr ideli yÀrimüz bizim 

Naúş-ı murÀd göstereli zÀrımuz bizim 

 

II 

Dökdi sirişk dide-i gevher-niåÀrını 

Levó-i derÿnda yÿdı naúş-ı nigÀrını 

Gözden bıraúdı seyr-i òaù-ı müşk-bÀrını 

áaflet-le øÀyiè eyledi ser cümle vÀrını 

ÓaúúÀ ki çeşm-i baòt-ı siyehkÀrımuz bizim 

 

III 

Ol dem ki egledüñ seferi dÀr-ı àurbete 

Döndüñ elemde Yÿsuf Mıãr-ı melÀóate 

İòvÀn-ı óasedle ãaldı bizi çÀh-ı zillete 

Düşseñ ne àam úaøa-ile zindÀn-ı miónete 

Bir gün  ola èazìz ola diõÀrımız bizim 

 

IV 

İtdüñ muèÀmele niçe zìbÀ cüvÀn ile 

Yüz sürdüñ ÀstÀnelerine zamÀn-ile 

Zer gibi  òÀlisüz(?) mihek-i imtióÀn-ile  

İksìr-i èışú ùalibiyüz naúd-i cÀn ile 

Yoúdur efendi úalb-ile bÀzÀrımuz bizim 

 

V 

Biz kim esir-i miónet-i èışú-ı ilÀhiyüz 

ErbÀb-ı faøl u maàrifetüñ òÀk-i rÀhıyüz 

Maèzÿl u nÀ-murÀd bir ednÀ SipÀhìyüz  

SÀèì memÀlik-i süòanuñ pÀdişÀhıyuz 

äaldı cihÀna velvele eşèÀrımuz bizim 
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  [65a-65b] 

áazel-i YaóyÀ639 Taòmìs-i SÀèì640   

 

 

 
639 Yahyâ Bey’de ait gazel Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin- Nesre Çeviri- 

Sözlük)’de (TYD) tespit edilmiştir (Bozyiğit, 2021: 606).  
640 SÀèì’nin bu tahmisi akademik kaynaklarda tespit edilememiştir.  
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

Çekildi ol gül-i bÀà-ı leùÀfet şehr-i gül-şenden  

Ùolındı ol saèÀdet ÀfitÀbı çeşm-i rÿşenden 

CihÀnı eyledüm Àzürde-dil feryÀd u şìvenden 

Uçurdum murà-ı cÀnı ÀşiyÀn-ı èÀlem-i tenden 

ÒalÀã oldum àam-ı hicrÀn-ile àavàÀ-yı düşmenden 

 

II   

Bir  iki cÀm-ile dün mest olup defè-i melÀl itdüm 

Düşüp ayaàına furãat-ile yÀre èarø-ı òÀl itdüm 

Ten-i zÀr-ı nizarum miónet-ile pÀmÀl itdüm 

Ben ol serv-i revÀna Àòiret óaúúın óalÀl itdüm 

Úıyametde daòı rencìde-òÀùır olmayam641 andan642 

 

III  

Úanı ol dem ki úılsañ nÿş cÀm-ı bÀde-i óamrÀ 

GiribÀn çÀk olup nÀz-ile olsa bülbül-i güyÀ 

Olup mestÀne òvÀb-nÀza varsañ gül gibi tenhÀ 

Uyurken öpmek olurdı seni iy àonçe-leb ammÀ 

Elüm varmaz benüm bir gül úoparmaàa bu gülşenden 

 

IV 

Seni iy şÀh-ı òÿbÀn mülk-i dilde eyledüm vÀlì 

Aúıtdum ãu gibi rÀh-ı vefÀda úalb-i meyyÀlì   

Demidür dìde[y]i pür-òÿn iderse ruòlarıñ alı 

CüvÀnÀ643 naúş-ı taãvìrüñ gözümden olmadı òÀli 

ÒayÀlüñ gitmedi bir laóôa bu cÀy-ı muèayyenden 

 

V 

Alınsa Àh-ı èÀşıúdan n’ola ol dil-ber-i raènÀ 

HevÀdan olsa pejmürde èacep mi àonçe-i zibÀ 

Seni Àzurde-dil eyler dimişler SÀèì -i şeydÀ   

Bulınmaz bu644 fenÀ645 dünyÀda bir gül yüzlü iy YaóyÀ 

 

 
641 olmayam: olmasun, TYD.  
642 andan: benden, TYD.  
643 cüvÀnÀ: nigÀrÀ, TYD.  
644 bu: bì, TYD.  
645 fenÀ: vefÀ, TYD.  
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Sen andan rÀøì646 ü şÀkir647 olasın ol daòı senden 
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  [65b-66a] 

 

áazel-i Emrì648 Taòmìs-i äÀdıú649  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

I 

Yed-i muèciz-nümÀ ki òalú idince ÚÀdir-i muùlaú 

Sipihr ü nÀme vü levó ü şebistÀne650 virür revnaú 

Ùutuşmaz pençe-i fünunda senüñle kimseler el-Óaúú  

HilÀl ü òÀme vü ùïmÀr u şemè651 ü àonçe [vü] zanbaú 

Nice bir ola pençeñle düz olmaz elde beş barmaú 

 

II 

Kef-i sìmìn-i yÀrı sÀàar-ı Cemşìd’e beñzetdüm 

Ucında nÀòun-ı àarrÀların nÀhìde652 beñzetdüm 

Ser-i nÀ-òunlardan şekl-i hilÀl-i èíde beñzetdüm 

Ben anuñ pençesini pençe-i òÿrşìde beñzetdüm653 

Niçün654 el655 diye656 bir aya muúÀrin657 beş hilÀl ancaú 

 

III658 

Elüñ bir verd-i sÿrìdür leùÀfet óaddine659 yitmiş  

KenÀrında benÀnuñ gÿyiya beş àonçedür bitmiş 

Ezel üstÀdı vaøè itdükde anı diñle gör n’itmiş 

Birisinde iki dördinde üçer úıtèa derc itmiş660 

 

 
646 rÀøì: şÀkir, TYD. 
647 şÀkir: rÀøì, TYD.  
648 Emrî’nin gazeli Emrî Dîvânı’nda tespit edilmiştir (Saraç, 20..: 145).  
649 Tahmis Sâdık Dîvânı (İnceleme- Metin)’de (SDD) tespit edilmiştir, áazel-i Saóóaru’ş-Şièr-i Emrì 

Çelebì RaómetullÀh Taḫmìs-i Üstādü’ş-şièr-i äÀdıú Sellemehullāh başlığı ile yer almaktadır (Sunal, 

2014: 597).  
650 şebistÀne: şeb ü baàa, SDD. 
651 şeme: şems, SDD.  
652 nÀhìde: nÀòìde, SDD.  
653 II. b.: III.b., ED.  
654 niçün: görüp, ED.  
655 el: dil, ED.  
656 diye: didi, ED.  
657 muúÀrin: muúÀbil, ED.  
658 III.B: IV. B. ,SDD.  
659 óaddine: òaddine, SDD.  
660 III. b.: V. b., ED.  
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BenÀnuñ mÀh-ı nev vaãfında beş ùomÀr idüp el-òÀúú 

 

IV661 

BenÀn-ı sìmì ùaúar gerdenine sÀàaruñ ùavúı 

Ùolar nÿr-ı ãafÀ-baòş-ile bezmüñ taót-ile fevúı662 

Ùutar èaks-i fürÿà-ı mÀh-ı óüsn663 èÀlem-i õevúi664  

Fürÿà-ı nÀrsız rÿşen iderler meclis-i şevúi665 

Ben anuñ pençesiñ beş şemè-i úudretdür disem elyaú 

 

V666 

Ruòuñ bir lÀledür rengi fürÿà-ı mÀhdan667 almış 

Femüñ bir àonçedür şÀò-ı gül-i sìr-Àbdan úalmış  

Görenler gülşen-i Firdevs-i óüsnüñ óayrete ùalmış 

Ne ÙÿbÀ serv olur úaddüñ ki sìmìn şÀhlar ãalmış668 

Bitürmiş her birinde bir gül ü beş àonçe-i zanbaú  

 

VI669 

Başında670 ol şeh-i Mÿsì-veşüñ müşgìn èalem gördüm 

İki sÀèidlerinde pertev-i şemè-i úadem gördüm   

Ruò-ı beyøÀsı671 üzre672 cÀ-be-cÀ müşgin673 raúam gördüm  

Elinde bir gümüş levó-ile beş sìmìn úalem gördüm674 

Didüm bu levóe yaz göñlüm didi bilmem göñül yazmaú 

 

VII 

Ne dem kim len-terÀnì675den dem ursa lÀèl-i şìrìnüñ   

Úoyar Mÿsì-ãıfat raúãa dili ÀvÀz-ı rengìnüñ 

Ne ejderdür èaãÀ-yı zülfì äÀdıú ol büt-i Çìnüñ 

Ne mihr olur yed-i beyøÀsı olmış her şuèÀèınuñ 

 

 
661 IV. B.: V. B. ,SDD.  
662 IV. B/ 2. m. : V. B./ 3.m., SDD.  
663 óüsn: óüsni, SDD. Bu kelimede vezin aksamaktadır, Divandaki yazılış doğru olduğu halde metne 

bağlı kalmak adına düzeltme yapılmamıştır.  
664 IV. B. / 3. m.: V. B./ 2. m., SDD.  
665 IV. b.: VI. b., ED.  
666 V. B. : VI. B., SDD.  
667 mÀhdan: mÀhirin, SDD.  
668 V. b.: II. b., ED.  
669 VI. B. : III. B., SDD.  
670 başında: şebinde, SDD.  
671 beyøÀsı: beyøÀlarında, SDD.  
672 üzre: -, SDD.  
673 müşgin: úavs-i, SDD.  
674 VI. b.: IV. b., ED.  
675 AèrÀf Sÿresi/143. 
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Ucı bir mÀh-ı bedr Emrì aña beş mÀh-ı nev mülóaú 
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[66a-66b] 

 

áazel-i Fuøÿlì676 Taòmìs-i èAódì677     

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

ŞehÀ òÿnì gözüñde úaãd-ı cÀn-içün şecÀèat var 

Leb-i lÀèlüñde úanım içmege678 remz u işÀret var 

Efendi679 gözlerüm segrir680 òayra beşÀret var 

Yoluñda cÀn virem681 gibi682 derÿnumda èalÀmet var683 

Şehìd-i tíà-i èışú olmaàa göñlümde şehÀdet var684 

 

II 

Olaldan iltizÀmum derd-i èışúuñ kenz-i medfÿnı 

EdÀ mümkin degül òarc itdi685 eşküm mÀl-ı ÚÀrunı 

Yiter çÀh-ı zenaódÀnuñda óabs eyle bu medyÿnı 

Beni686 gel öldürüp úurtar belÀdan çünki iy òÿnì 

Ne sende meróamet şefúat ne bende687 ãabra688 ùÀúat var689 

 

III 

MurÀduñ cÀn ise cÀnÀ úulıñda yoú durur ìbÀ 

Keserseñ bÀşumı tíàuñla yüz döndürmezem úaùèÀ 

Ne deñlü óayf iderseñ àayra óÀlüm aàlamam cÀnÀ690 

 

 
676 Gazel, Fuzûlî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin)’de (FD) tespit edilmiştir( Kılınç, 2021: 799).  
677 Tahmis, XVI. Yüzyıl Şairi Ahdî-i Bağdâdî Dîvânı’nda (AD) tespit edilmiştir (Bedestani, 2018:47). 
678 içmege: dökmege, AD.  
679 efendi: efendim, AD.   
680 segrir: segrür, AD.  
681 virem: viren, FD.  
682 gibi: kimi, FD.  
683 var: bar, FD.  
684 var: bar, FD.  
685 itdi: itse, AD.  
686 beni: meni, FD.  
687 bende: mende, FD.  
688 ãabra: ãabr u, FD.  
689 var: bar, FD.  
690 cÀnÀ: óaşÀ, AD.  
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Efendüm pÀd-şÀhumsın691 kime varup idem şekvÀ692 

Baña693 çoú694 cevr ü ôulm itdüñ saña senden şikÀyet var695 

 

IV 

Virelden cÀn meşÀmına senüñ sevdÀ-yı zülfüñ bÿ 

Çeküp dil şÀm-ı fürḳatde niçe yıllÀr àam u úayàu 

Çü ùoàdı ãubó-veş mihr-i cemÀlüñ şemèine696 úarşu 

Döküldi697 gözlerüm yaşı naôar ḳılmaduñ iy meh-rÿ 

Düşüpdür698 ılduzum beñzer699 sitÀremde nuóÿset var 

 

V 

İçerseñ cürèÀsın èAódì cihÀna pÀd-şÀh eyler 

Cemè ü Keyòüsrev olsañ birbirine mübtelÀ eyler 

Dimiş ol kim cihÀnı mihr-i naômı pür-øiyÀ eyler 

GedÀ-yı èÀleme700 sulùÀn u701 sultÀnı gedÀ eyler 

ŞarÀb-ı èışú-ı dil-berde Fuøÿlì özge óÀlet var"702 
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[66b-67a] 

 

áazel-i Fuøÿlì703 Taòmìs-i SipÀhì704 

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

I 

äÿfi geçgiz saròïşem ãorma baña èuúbÀ nedür 

Kim úatı lÀ-yÀèúılam bilmem àam-ı ferdÀ nedür   

 

 
691 pad-şÀhumsın: pÀdişÀhum, AD.  
692 III. b.: IV. b., FD.  
693 baña: maña, FD. 
694 çoú: çoò, FD.  
695 var: bar, FD.  
696 şemèine: çeşmüme, AD.  
697 döküldi: töküldi, FD.  
698 düşüpdür: düşübdür, FD.  
699 beñzer: düşkün, FD.   
700 èÀleme: èÀlemi, FD.  
701 sulùÀn u: sulùÀn, AD.  
702 var: bar, FD.  
703 Fuzûlî’ninTahmîsi yapılan bu gazeli için bkz.: LeylÀ vü Mecnÿn (Ayan, 2016:312). 
704 Sipâhî’ye ait bu tahmis akademik kaynaklarda tespit edilememiştir.  
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Añlaman öz kendü óÀlümden òaber óÀlÀ nedür 

Eyle ser-mestem ki idrÀk itmezüm dünyÀ nedür 

Men kimüm sÀúì olan kimdür mey [ü] ãahbÀ nedür 

 

II 

Kendüme ne cÀy-ı ÀrÀyiş ne ÀrÀm isterem 

Bir açuú meşreb hevÀ ehli dil-ÀrÀm isterüm 

áam deminde mül lebinden cÀm-ı gül-fÀm isterem 

Gerçi cÀnÀndan dil-i şeydÀ içün kÀm isterem   

äorsa cÀnÀn bilmezem kÀm-ı dil-i şeydÀ nedür 

 

III  

Raòt-ı ãabrum virsün dirseñ yile ol zülf ü òÀl 

Kes nesìm-i sünbülin cÀndan eyÀ Àşüfte-óÀl 

Fikr-i pehlÿ-ile  mihr-i ãıdúa ir görme zevÀl 

Vaãldan çün èÀşıúı müstaàni eyler bir viãÀl 

èÁşıúa mÀèşuúdan her dem bu istiànÀ nedür 

 

IV 

ÁşınÀ-yı baór-i èirfÀn olsa ger bir ehl-i dil 

Ol şinÀver yüze gülmez õevúe ùÀldí şöyle bil 

Gör nedür ol dürr-i deryÀ-yı mÀèrif añlaàıl 

Óikmet-i dünyÀ vü mÀ fìhÀ bilen èÀrif degül 

èÁrif oldur bilmeye dünyÀ vü mÀ fìhÀ nedür 

 

V 

Başuma üşdi SipÀhì dün gice dünya àamı 

İr gürüp gÿş òurÿs-ı èarşa bÀngı nÀlemi 

Úuşúulanmış çıúmaz ÀvÀzı ùutılmışdur demi  

Áh u feryÀdıñ Fuøÿlì incidipdür èÀlemi 

Ger belÀ-yı èışú-ile òïşnÿd iseñ àavàÀ nedür 
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  [67a-67b] 

 

áazel-i LÀùìfì Taòmìs-i SipÀhì        

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

Münevver úıldı eflÀki yüzüñ iy meh øiyÀlıúdan 
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Yaraşur sidre úaddüñe dem ursa müntehÀlıúdan 

FerÀàÀt eyledi ãandum seni ben bì-vefÀlıúdan 

Gözüm yaşını baór itdüm firÀúuñla cüdÀlıúdan 

Senüñle úÀnı a ôÀlim ãu sızmazdı arÀlıúdan  

 

II 

NiyÀz itmek düşer dÀèim gül-i raènÀya bülbülden 

NiyÀz itdükce nÀz itmek gerekdür bülbüle gülden 

Beni sen ãu gibi iy serv aúıtduñ cÀn ile dilden 

Çevürdüñ yüzüñi Àòir alınca göñlümi benden 

áaraø bu mıydı iy dilber bezm-ile ÀşinÀlıúdan 

 

III 

Dem-À-dem dest-i hicrüñle cüvÀnÀ çÀk olup yaúa 

RevÀ mı Àteş-i hicrüñ beni çaú odlara yaúa 

Teraóóum úılmayasın sen gözümden úanlu yaş aúa 

Oluban óüsnüñe àarra iken cevr itme èuşşÀúa 

áurÿr-ile niçe şehler düşüpdür pÀd-şÀlıúdan 

 

IV 

CihÀn içre saña beñzer úanı bir dil-ber-i raènÀ 

Òaù-ı reyóÀn-ı èanber-mÿ yüzi gül úÀmeti bÀlÀ 

Úamer-ãÿret güneş-ùalèat  perì-peyker melek-sìmÀ 

Bügun mülk-i melÀóatde bulınmaz óüsnüne hem-tÀ 

Virilmişdür saña şÀhum hem güzellik ãunè-ı òÀlìúden  

 

V 

SipÀhì gonçeler içre göresin vird-i òandÀnı  

Göñül virdi n’ola bülbül gibi eylerse efàÀnı 

Gözümüñ yaşı úÀn oldı demidür úılsañ iósÀnı 

LÀùìfì yolıña cÀnÀ virüpdür ãıdú-ile cÀnı 

Eger raóm eyleyüp geçseñ ki sen bu bì-vefÀlıúdan 
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  [67b]  

Muòammes-i NÀlì         

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

I 
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Niçe bir úalb ola fikr-i mÀ-sivÀdan münkesir 

Niçe bir olsun bu derd ü àuããa cÀnÀ munòaãır 

áayra çeşmüm úılmasun her dem naøar ikide bir  

Úaãdum oldur kim idem èışúa derÿn-ı dilde yir 

Rabbi yessir lÀ tuassir Rabbi temmim bi’l-òayr   

 

II 

Úalbümi nefsim-i óabÀb ÀsÀ idüpdür pür-hevÀ 

èAúlumı başumdan perìşÀn itdi cümle mÀ-sivÀ 

Çeşmüm ise gösterür her laòôada biñ mÀ-cerÀ  

Bu belÀlardan òalÀãum ister oldum dÀimÀ 

Rabbi yessir lÀ tuassir Rabbi temmim bi’l-òayr 

 

III 

İy diriga  úıldum ÀvÀn-ı cüvÀnide àurÿr 

Bu fenÀ dÀrında añladum ola yaèni óuøÿr 

èIyş u èişret-ile geçindüm niçe eyyÀm u şuhÿr 

Şimdi bildim èÀúıbet lazım durur andan nüfÿr 

Rabbi yessir lÀ tuassir Rabbi temmim bi’l-òayr 

 

IV 

ÇÀrsÿ-yı dehre geldüm bilmedüm bÀzÀrumı 

Şuàl-ı dünyÀya perìşÀn eyledüm efkÀrumı 

Naúd-i èömrüm ãarf idüp aldurdum elden vÀrumı 

Arayup bulmaú durur şimdi murÀdum yÀrumı 

Rabbi yessir lÀ tuassir Rabbi temmim bi’l-òayr 

 

V 

CÀhilÀne niçe bir ola mÀélik-i mÀl u cÀh705   

İşleyüp her dem günÀhı úılmayasın bir gün Àh 

Rÿz u şeb efkÀr-ı fÀsidle ola óÀlüñ tebÀh 

NÀlìyÀ şimdengirü óaúdan yaña eyle nigÀh 

Rabbi yessir lÀ tuassir Rabbi temmim bi’l-òayr  
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  [68a] 

Muhammes-i Li-Muóarririhi     

 

 

 
705 Bu mısrada vezin aksamaktadır.  
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fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

I 

İy leùÀfet taòtınuñ sulùÀnı cÀnÀnum benüm 

Vey melÀóat kişverinüñ şÀhı sulùÀnum benüm 

Ùutdı afÀúı meded bu Àh u efàÀnum benüm 

NÀr-ı hicrÀna beni yandurma cÀnÀnum benüm 

ŞÀh-ı òÿbÀnum efendüm sevdügüm cÀnum benüm  

 

II 

İy yaluñ yüzlü beni cevr-i firÀ[vÀ]nuñ senüñ 

Sinemi mecrÿó idüp şemşìr-i hicrÀnuñ senüñ 

İy hilÀl-ebrÿ görelden tìr-i müjgÀnuñ [senüñ] 

Olmışam iy úaşı ya[y] yoluñda úurbÀnuñ senüñ 

ŞÀh-ı òÿbÀnum efendüm sevdügüm cÀnum benüm  

 

III 

İy melek-óüsnüñ kitabından sebaú-òvÀn olayım 

Fetó idüp óüsnüñ ùılısmın vaãla sulùÀn olayım 

Genc-i èışúı ãaúlayup sìnemde vìrÀn olayım 

Niçe bir derd ü firÀúuñ ile giryÀn olayım 

ŞÀh-ı òÿbÀnum efendüm sevdügüm cÀnum benüm  

 

IV  

ÒÀùır-ı nÀ-şadumı lüùfuñ-ile şÀd eyleseñ  

Bu yıúıú göñlümi maèmÿr idüp ÀbÀd eyleseñ 

Adum añsañ bende-i fermÀn-berüñ yÀd eyleseñ 

Úurtarup derd ü belÀ vü àamdan azÀd eyleseñ 

ŞÀh-ı òÿbÀnum efendüm sevdügüm cÀnum benüm  

 

V 

Göz görelden gün yüzüñ706 eşküm yemi cÿş eyledi  

YÀd-ı zevú-i vaãl-ı pÀ-bÿsıñ dili òïş eyledi  

LÀèl-i rengìnüñ òayÀli bizi medhÿş [eyledi]   

Var u yoàın èışú-ile bu dil ferÀmuş [eyledi] 

ŞÀh-ı òÿbÀnum efendüm sevdügüm cÀnum benüm  

 

 

 

 

 

 
706 Mecmuada "yüzüñe" şeklinde yazılıdır ancak vezin gereği "yüzüñ" yazıldı.  
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[68b] 

 

áazel-i Kemal PaşazÀde Taòmìs-i èÁlì707  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

Süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bì-dÀrı görsünler 

Bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dìdÀrı görsünler 

Çözilsün dügmeler708 miréÀt-ı pür envÀrı görsünler 

Çıúar pirÀhenüñ ta úudret-i SettÀrı görsünler 

Meded ruó-ı muãavver niçe olur(mış) bÀrı görsünler  

 

II   

Lebüñden bÿse almaú mürde cÀn bulmaú úadar vardur 

äaçuñ úoúmaú óayÀt-ı cÀvidÀn bulmaú úadar vardur 

MiyÀnuñ úoçmacıú genc-i nihÀn bulmaú úadar vardur 

ViãÀlüñ cÀna almaú rÀygÀn bulmaú úadar vardur  

Ne var bir himmet it şeydÀlar ol ÀåÀrı görsünler 

 

III 

Ruòuñ709 zülf710 içre711 gösterdüñ úıyÀmetden nişÀnsın sen 

Günüñ Maàribde ùoàmış712 fitne-i Àòir-zamÀnsın sen713 

Ser-À-pÀ dehri virÀn eyleyen genc-i nihÀnsın sen714 

Ne mÀhiyyetsin ÀyÀ yÀ neden nÀ-mihr-bÀnsın sen 

Müneccimler úosunlar àayrı sen mekkÀrı görsünler 

 

IV 

 

 
707 Tahmis, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı’nda (GAD) tespit edilmiştir (Aksoyak, 2018:382).  
708 dügmeler: tügmeler, GAD.  
709 Ruòuñ: úad-i, GAD.  
710 zülf: bÀlÀnı, GAD.  
711 içre: - , GAD.  
712 ùoàmış: doàmış, GAD.  
713 III. B./ 2.m.: III. B. /3.m, GAD.  
714 III. B./ 3.m.: III. B./ 2.m. , GAD.  
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Meger715 bir kÀse716 içre717 müşg-i718 terdür óırz içün cÀnı 

YÀ-òod mülk-i melÀóat şÀhınuñ tÿà-ı perişÀnı 

Úonupdur başuña yÀ-òod humÀ-yı taót-ı sultÀnı 

İnanmaz görmeyen çÀú başdan iy şÿò-ı òubÀn719 anı 

èAraú-çìnüñ çıúar ol ùurra-i ùarrarı görsünler 

 

V 

O meh-r[ÿ] baót-ı èÁlì gibi àaddÀr olmaú istermiş   

Kerem semtinden el çekmiş sitem-kÀr olmaú istermiş720 

Úırup èÀşıúların cellÀd-ı òun-òvÀr olmaú [istermiş]721  

Muóaããal ôulme meyl itmiş cefÀ-kÀr olmaú istermiş 

Yitişsünler meded üftÀdeler yalvarı görsünler 
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  [68b-69a] 

 

áazel-i BÀúì722 Taòmìs-i èAbd’ül áanizÀde723 [NÀdìrì]  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

I 

ŞehÀ èarø-ı cemÀl it úudret-i settÀrı görsünler 

ŻıyÀ vir èÀleme ol rÿ-yı pür-envÀrı görsünler 

Òıram-ı724nÀz-ile gül-zÀra gel didÀrı görsünler 

Açıl baàuñ gül [ü] nesrìni ol ruòsÀrı görsünler 

äalın serv [ü] ãanevber şìve-i reftÀrı görsünler 

 

II 

 

 
715 meğer: dilÀ: GAD.  
716 kÀse: kÀse-i, GAD.  
717 içre: -, GAD.  
718 müşg-i: pür-misk-i, GAD.  
719 òubÀn: cihÀn, GAD.  
720 V. B./2.m: V. B./ 3.m, GAD.  
721 V. B. /3. m.: V. B./ 2. m., GAD.  
722 Gazel, Bâkî Dîvânı’nda (BD) tespit edilmiştir  (Küçük, 2019:134). 
723 Tahmis, Gani-Zâde Nâdirî (Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserler: Dîvânı ve Şeh-Nâmesi’nin Tenkitli 

Metni)’nde (GND) tespit edilmiştir. Taòmís-i NÀdirì áazel-i BÀúí başlığıyla yer almaktadır (Külekci, 

1985:222).  
724 Òıram-ı: òırÀm it, GND.  
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Yanup derd-i maóabbet Àteşinden rÿz u şeb göñlüm 

DevÀsın bulmadı hergiz çeker dÀim taèb göñlüm 

Olupdur dergehüñde óÀãılı pür-tÀb u teb göñlüm 

Úapuñda óÀsıl itdi bu devÀsuz derdi hep göñlüm 

Ne derde mübtelÀ oldı dil-i bì-mÀrı görsünler 

 

III 

GülistÀn-ı maóabbet oldı çün kim cism-i bì-cÀnum 

NihÀl-ÀsÀ fetìl-i dÀàı dikdi anda cÀnÀnum 

Yanup nÀr-ı fetìle gül gül oldı cism-i sÿzÀnum 

Açıldı dÀàlar sìnemde çÀk itdüm girìbÀnum 

Maóabbet gül-şeninde açılan gül-nÀrı görsünler 

 

IV725 

Beni hicrÀna ãaldı dil-rubÀlar cevr idüp vÀfir 

äarardum sÀza döndüm ãabra bir dem olmayup úÀdir 

CihÀnı ùutdı efàÀnum velì rahm itmez ol kÀfir 

Ten-i zÀrumda sìnem726 üstühvÀnı ãayılur bir bir 

Beni seyr itmeyen aóbÀp mÿsìúÀrı görsünler 

 

V 

MiåÀl-i NÀdirí iy dil ser-À-ser gezdüm ÀfÀúı 

TemÀşÀ eyledüm aóvÀl-i maèşÿúÀn u èuşşÀúı 

CefakÀr olsa da dil-ber esirger yine müştÀúı 

Güzeller mihribÀn olmaz dimek yañlışdur iy BÀúì 

Olur vaéllÀhi biéllÀhi hemÀn yalvarı görsünler 
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  [69a-69b] 

 

 

 
725 IV. B.: GND 

 N’ola derd-i derÿnum anlamazsa zÀhid-i münker 

 Baña Mecnÿn u FerhÀd oldı ancaú èışúda hem-ser 

 äarardum sÀza döndüm nÀle-i dil-sÿz idüp vÀfir 

 Ten-i zÀrumda pehlÿm üstühvÀnı ãayılur bir bir 

Beni seyr itmeyen aóbÀb mÿsìúÀrı görsünler 
726 sìnem: pehlÿm, BD.  



 

 

115 

 

áazel-i MaúÀlì727 Taómìs-i Zihnì  

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Muzariè - - + / - + - + / + - - + / - + -  

 

I 

Úaãr-ı vücÿd-ı Àdemì kim cÀn açar úapar 

Bir tÀb-cÀndur ki anı mihmÀn açar úapar728 

äanduú-ı èömri òÀzen-ı devrÀn açar úapar 

Dil-òÀnesin àam-ı ruò-ı cÀnÀn açar úapar 

Òalvet729- sarÀ-yı òÀãını sulùÀn açar úapar 

 

II 

Dürler ki dürc-i lÀèlüne derc itdi rÿzgÀr 

èÖmr  sezÀ-yı binÀ-guş-ı şehriyÀr  

äarrÀf-ı cevheri gibi iy şÿò-ı şìve-kÀr 

Seyr itdürür iki dizi lüélüé-i şÀh-vÀr  

Laèl-i lebüñ ki óoúúa-i mercÀn açar úapar 

 

III 

äalunduàınca üstüme ol yÀr-ı cÀn-şikÀr  

MinúÀr-ı àamla sìne-i ãad-çÀk olur figÀr 

Şu pençe-i belÀda göñül n’ola olsa zÀr 

Şeh-perlerin730 nÀz-ile şÀhìn-i zülf-i yÀr 

Dil731 muràınuñ şikÀrına her Àn açar úapar 

 

IV 

Cennet-serÀ-yı kÿyıña vardum çü ben gedÀ 

Gördüm raúìb elinde ùutar mÀr-veş aèsÀ 

LÀyıú mı dÀòil-i óarem olmak ona sezÀ  

DerbÀnuñ olmış ey ãanem aàyÀr-ı bed-liúÀ732 

ÓayfÀ ki bÀb-ı cenneti şeyùÀn açar úapar 

 

V 

 

 
727 Tahmisi yapılan Makâlî’nin bu gazeli Gülşen-i ŞuèarÀ’da 6 beyttir (Solmaz, 2005:535). Mecmuada 

olmayan beyit GŞ’de IV. b.. Beyt: 

Ben èandelibin ol yüzi gül görse nÀz ile 

Destinde bir kitÀb-ı GülistÀn açar úapar (Solmaz, 2005:535). 
728 Bu mısrada vezin aksamaktadır.  
729 òalvet: óalvet, GŞ.  
730 şeh-perlerin: şeh-perlerini, GŞ.  
731 dil: can, GŞ.  
732 IV. b: V. b.: GŞ. 
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Zihnì revÀc vireli sen naôm-ı fÀòire 

Kesri cevÀhir-ile ziyÀn irdi tÀcire 

CÀn virür oldı cevheriyÀn şièr-i şÀèire   

Naômuñ MaúÀlì úomadı raàbet cevÀhire733 

äarraf-ı dehr bir úurı dükkÀn açar úapar734 
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[69b] 

 

Muòammes-i FiàÀní735   

 

feèilātün feèilātün feèilātün feèilün 

Remel + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

 

I 

O úadd [ü] úÀmet-i bÀlÀya o serv-i çemene 

Verd-i ruòsÀra o gül-nÀra o berg-i semene 

Raómet-i óaúú sezÀ èÀşıú olup cÀn virene       

NaôÀr-ı pÀk-ile her kim baúa vech-i óasene 

Yazılur nÀme-i èamaline yüz biñ óasene 

 

II 

Dÿstum genc ü cemalüñ açılaldan yüzüme 

Gelmedüm gitdüm o demden daòı kendü özüme 

Òaùù ı òÀlüñ óaúúı inan güzelüm bu sözüme 

Óüsn-i Yÿsuf daòı olırsa görinmez gözüme 

Vireli göñlümi sen òulúí Óüseyn ü  Óasene 

 

III 

Ser-i kÿyında saña tÀ ki vaùan oldı anuñ 

Dil ü can gerdenine zülfi resen oldı anuñ 

Münkir-i vechi ne şek èabdiveåen oldı anuñ 

İsm-ile òulkí Óüseyn ü çü Óasan oldı anuñ 

Nice cÀn virmeyeyüm cÀn-ı cihÀnum óasene   

 

IV  

Terk-i tecríd olalum èÀlemi bir bir gezelüm 

Píre teslím olalum milk-i fenÀdan bezelüm (?) 

 

 
733 V. b. : VI. b.: GŞ.  
734 Solmaz, Gülşen-i ŞuèarÀ’nın beş nüshasında (Bayezid Devlet Ktp. Ns., Berlin Ns., Fatih Millet 

Ktp. Ns., Viyana Ns., Süleymaniye Ktp. Ns.)  bu beyitten itibaren on bir beyit olduğunu ifade eder 

(Solmaz, S., 2005:535). 
735 Bu muhammes, Figanî ve Divançesi’nde yoktur (Karahan, 1966). 
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ÔÀhir ü bÀùınımuzı maèrifet-ile düzelüm 

Sen raúíbüñ sözine ãaúın inanma güzelüm 

Çü bilürsin ki èadÿ úıydı Óüseyn ü Óasene 

 

V 

Tír-i müjgÀnuñ-ile cÀn u göñül çÀk durur 

Fürúatünden dün ü gün vÀlih ü àam-nÀk-durur 

Òayr sevmek güzeli ùayyib-i idrÀk-durur 

İy FiàÀní naôaruñ çünki senüñ pÀk-durur 

Óasenat isteriseñ ùoyma cemÀl-i óasene 
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  [70a] 

 

áazel-i Vezìr İbrahim Paşa Taòmis-i ÒayÀli        

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

I 

Gözlerümden itmeyüp eksük firÀúundan yemmi 

GÀh milk-i şÀdì[y]i gezdüm gehi736 kÿh-ı àamı   

Bu óaremde niçe biñ Àşiyanuñ oldum mahremi 

Ser-tÀ-ser geşt eyledüm gerçi cüvÀnÀ èÀlemi 

Bulmadum sencileyin bir dil-beri bir hem-demi 

 

II 

Her kişi mihr [ü] vefÀ içün sever símín-berin 

Anuñçün èaşúına düşüp çeker derd-i serin 

Lík ben mihr ü vefÀdan cevrüni yek isterin 

Úaşlaruñ yÀyın úurup atsañ baña cevr oúların 

KÀfirem ger döndürem tír-i müjenden sìnemi 

 

III 

Gül-şen-i àam oldı sínem nÀle bülbüldür baña  

Her elifdür servì dÿd-ı Àhdur sünbül baña 

 

 

736  Mecmuada bu şekilde yazılıdır.  
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èAks-i òÀlüñ gözde ãu içre úaranfüldür [baña] 

Sínem üzre dÀà-ı èaşúuñ úırmızı güldür baña 

Her seher yaàdursa çeşmüm tan mı anıñ şebnemi   

 

IV 

Tíà-i hicrÀn urdı baàruma heøÀran yÀreler 

Merhem-ile vaãl-ı dilber eylemezse çÀreler 

Kÿh-ı miónetde baãup baàruma seng-i òÀreler  

Giyeyüm ser-ta-úadem dÀà-ı siyehden úaralar 

Ölmedin kendüm içün cÀnÀ ùutayum mÀtemi     

 

V  

NÀr-ı èışúuñda yaúup göñlümde mihrüñ lemèasın 

äaldı Àfaúa ÒayÀlí berú-ı Àhı lemèasın 

Her nefes èöõr itmeseñ añup raúìbüñ òudèasın 

äunsañ İbrÀhim ey gül-i çihre laèlün cürèasın 

Dünyede ãaà olduàınca añmaya cÀm-ı Cemi 
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[70b] 

 

Muòammes-i ŞehzÀde SulùÀn MuãùafÀ  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

I 

İy saèÀdet necmi devlet mÀhı mihr-i Às-mÀn 

äubh dem peyk-i ãabÀ virdi selÀmuñdan nişÀn 

Baòt-ile yÀr ol zemín ùurduúca döndükce zamÀn 

Muùùalìèdür àayb u dÀna ÀşkÀrÀ vü nihÀn 

Árzÿ-yı cÀn u dil mihr-i maóabbetdür hemÀn 

 

II 

äubó-veş ãÀdıúlaruz gün gibi rÿşendür delìl 

èAhdümüzde úıl úadar yoúdır maúÀl úÀl ü kìl 

TÀzedür peymanımuz mÀnend-i gül-zÀr-ı Òalìl 

áıll ü àışdan úalbimüz ãÀfi õülÀl selsebil   

Arzÿ-yı cÀn u dil mihr-i maóabbetdür hemÀn 

 

III 
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Sÿz-ı dilden eyledüñ inşÀ maóabbet òÀmesün 

Gizlemiş gerçi ezel naúúÀşı úudret òÀmesün 

Áyet-i naãrun minéallÀh737 eyledüñ sernÀmesün 

Òavfımuz yoú cÀna geydürdüñ maóabbet cÀmesün 

Arzÿ-yı cÀn u dil mihr-i maóabbetdür hemÀn 

 

IV  

Tìr-i aèdÀéya siperdür sinemüz rÿz-ı meãÀf    

äıdúımuz gün gibi Rÿşen bilmeziz lÀf u güõÀf 

Úalbimüz oú gibi ùoàrudur úılıc-manend ãÀf 

Úavlimüz óaúdur ãadÀúat rÀhında ãıàmaz güõÀf 

Arzÿ-yı cÀn u dil mihr-i maóabbetdür hemÀn 

 

V  

Úaplasa rÿy-ı zemìni düşmen-i ôulmet-şièÀr 

Pertev-i nÿr-ı hidÀyet Ànı eyler tÀrumÀr   

Úonmasun Àyìne-i úalbe kudÿretle àubÀr 

Kimse bilmez MuãùafÀ yÀrın n’olur encÀm-ı kÀr 

Arzÿ-yı cÀn u dil mihr-i maóabbetdür hemÀn 
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  [71a] 

 

áazel-i Aómed Paşa Taòmís-i Óayretí738 

 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

Hezec  - - + / + - - - / - - + / + - - -  

 

I 

YÀrüñ ruò u zülfinde739 bil küfr740 ile741 ìmÀnı 

Vechine naôar úıl baú gör Àyet-i ÚuréÀnı 

Dil òÀnesini pÀk it gör anda o sulùÀnı 

Ey ùÀlib olan èÀrif seyr itmege cÀnÀnı 

 

 
737 äaff Suresi/13. ayet, KK.  
738 Tahmis Hayretî Dîvânı’nda (HD) tespit edilmiştir. Başlık HD.’de áazel-i Aómed Paşa Taòmís-i 

Óayretí: áazel-i Aómed Taòmiå-i Óayretí şeklindedir (Musluoğlu, 2021:148).  
739 zülfinde: zülfiñden, HD.  
740 küfr: küfri, HD.  
741 ile: vü, HD.  
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Diúúatle naôar742 eyle743 her gördügüñ insÀnı 

 

II 

Ol peyker-i cÀnÀnı kim744 ãÿret-i raómÀndur 

Vechinde olan òaùlar hep Àyet-i ÚuréÀndur 

Ol müémin miréÀtı745 Óaúúdan saña burhÀndur 

Áyìne-i sübóÀnı çün ãÿret-i insÀndur746 

Bu Àyìneye gel baú gör ãÿret-i raómÀnı 

 

III 

äÀdıúlar747 imiş yÀruñ èÀşıúları748 ãÀdıúlar749 

CÀn gözin Àçup750 yÀruñ751 envÀrına lÀyıúlar 

Ger görse èaceb midür cÀnÀnı uyanıúlar 

äÿretde görinmez cÀn dirlerse münÀfıúlar 

Sen cÀna naôar úılsun görmek dileyen cÀnı752 

 

IV 

Çün aósen-i taúvìme753 nÀ-óaú der imiş münkir 

Gerçeklere754 ùÀèn eyler kÿr u ker imiş münkir 

İnãÀf idelüm755 biéllÀh756 özge òar imiş [münkir]757 

Maóbÿb temÀşÀsın menè eyler imiş münkir758 

Kÿr gözlerinüñ nÿrı yoúdur göremez759 anı 

 

V  

Zühdinde riyÀ olsa gelmez bu yola zÀhid      

äanma bu èamellerle firdevsi760 bula zÀhid 

 

 
742 naôar: temÀşÀ, HD. 
743 eyle: úıl, HD.  
744 kim: çün, HD.  
745 Ol müémin miréÀtı: el-müéminü miréÀtün, HD.  
746 Áyìne-i sübóÀnı çün ãÿret-i insÀndur: çün Àyìne-i cÀnÀn ol sÿret-i raómÀndur, HD.  
747 ãÀdıúlar: èÀşıúlar, HD.  
748 èÀşıúları: ãÀdıúları, HD.  
749 ãÀdıúlar: èÀşıúlar, HD.  
750 Àçup: açan, HD.  
751 yÀruñ: óaúúuñ, HD.  
752 cÀnı: Ànı, HD.  
753 Tîn Suresi/4. ayet, KK. 
754 gerçeklere: èÀşıúlara, HD. 
755 idelüm: ide, HD.  
756 biéllÀh: biéllÀhi, HD.  
757 IV. B./ 3. m.: IV. B./4. m., HD.  
758 IV. B. / 4. m.: IV. B. /3. m., HD.  
759 göremez: görimez, HD.  
760 firdevsi: firdevs,HD.  
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DìdÀr şühÿdundan761 bì-behre ola zÀhid 

Sen óüsn-i dil-ÀrÀdan göz yumsa n’ola zÀhid 

ÒuffÀş gözi görmez òurşìd-i dıraòşÀnı 

 

VI 

Çün762 mÿy miyÀnuñdan cÀnÀ bir eåer ùuysam 

YÀ763-èayn-ı èinÀyetle ben764 mÿra naôar ùuysam 

İy dilber-i rÿóÀni cÀn sırrın eger ùuysam 

Ben òÀtem-i laèlüñden bir õerre óaber ùuysam 

Bir óabbeye almazdum ãad milk-i SüleymÀnı 

 

VII 

İy Óayretì yüzüñ sür òÀk-i der-i cÀnÀna 

Emr oldı sücÿd etmeñ765 ol ãÿret-i raómÀna 

RÀz-ı dil-i pür-derdi insÀna di insÀna   

EsrÀr sözin Aómed keşf eyleme nÀ-dÀna 

ÓayvÀna maóal görme bu766 çeşme-i óayvÀnı 
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  [71b] 

 

Faøl bin Fuøÿl767 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìl 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

 

I 

CihÀn iki durur şÀh-ı cihÀn bir 

Yedi ùamu sekiz bÀà-ı cinÀn bir  

Yedi úat yir ùoúuz úat Às-mÀn bir 

Gelen birdür giden birdür úalan bir 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

II 

 

 
761 şuhÿdundan: ãafÀsından, HD.  
762 çün: şol, HD.  
763 yÀ: bÀ, HD.  
764 ben: bu, HD.  
765 etmeñ: eyle, HD.  
766 bu: sen, HD.  
767 Fuzûlî’nin oğlu Fazlî’ye ait bu muhammes akademik kaynaklarda tespit edilememiştir.  
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TeúÀzÀ-yı øuhur itdi çü esmÀ   

MeôÀhir oldılar esmÀya eşyÀ  

Bu deñlü keåret andan oldı peydÀ 

MeôÀhir gerçi bì-óadd ôÀhir ammÀ 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

III 

Bulundı naàme-perdÀz-ı óaúìúat 

Açıldı perde-i rÀz-ı óaúìúat 

CihÀnı ùutdı ÀvÀz-ı haúìúat 

Bunı bil vÀúıf-ı rÀz-ı haúìúat 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

IV 

Degülseñ vaódete iy ãÿfi münkir 

Göründi_eşyÀda vech’ullÀh ôÀhir   

Açuú ùut gÿş-ı cÀnı cehr u ger sır 

Úamu eşyÀdan işit kim bunı dir 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

V 

Her ayaya tecelli itdi óaøret 

Bulup her birisi bir dürlü ãÿret 

Ôuhÿra geldi andan bunca keåret 

Óaúìúat keåret oldı èayn-ı vaódet   

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

VI 

Úarışdı Àb-ı sÀf u cürèa-yı mey 

Birikdi bir yire oldı birer şey[é] 

RebÀb u berbaù u çeng u def u ney  

TerÀne-ile bunı dirler pey-À-pey 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

VII 

Eger óamd eylesen maómÿd birdür 

Ve ger secde_eylesen mescÿd birdür    

Ve ger but-òÀnedür maèbÿd birdür 

CihÀnda óÀãılı maúãÿd birdür 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

VIII 

Zemìn ü Às-mÀn oldı mübeddel 

Bürÿz itdi ÒudÀ-yı èazz ve cel 
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Óaúìúat Àhir oldı èayn evvel  

Şu kim iki görür aóveldür aóvel  

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

IX 

Úavuşdı birbiriyle cism-ile cÀn 

Birikdi bir arada küfr èimÀn 

Bir oldı FaøliyÀ kÀfir müselmÀn 

GümÀn refè oldı ôÀhir oldı ìúÀn  

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 
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  [72a] 

 

áazel-i Sırrì Taòmìs-i RÀmì768   

 

 feèilÀtün (fÀèilÀtün) mefÀèilün feèilün (faèlün) 

Hafìf  + + - - (- + - -) / + - + - / + + - ( + -) 

 

I  

RÀstdur úÀmetüñde bÀlÀlıú 

èÁrıøuñda temÀm temÀşÀlıú 

Dil-rübÀlıú güzellik aèlÀlıú  

Sende óaddden ziyÀde raènÀlıú   

Baña yüz ùutmasun mı şeydÀlıú 

 

II 

Beli yarüñ arada oldı nihÀn 

Ki_anı  kuçmaàa úolca yoú imkÀn   

èÁrıøı ãanki verd-i baà-ı cinÀn 

Úadd úıyÀmet ziyÀde ince miyÀn 

ÓÀãılı ortalıú temÀşÀlıú 

 

III    

Tìàuñ-ile tenüm yaraladuñ 

Òÿblar dÀmenin paraladuñ 

èAşú-ı óüsnÀları úaraladuñ   

Óüsn-ile èÀlemi ÀrÀladuñ  

Nedür Àfet bu èÀlem-ÀrÀlıú 

 

 
768 Râmî’ye ait bu tahmis ve tahmise konu olan gazel akademik kaynaklarda tespit edilememiştir.  
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IV 

Mÿ úılıdur tenüm o gìsÿlar    

Dem-be-dem úan ider o bed-òÿlar 

Güneşe ùaèn ider o meh-rÿlar   

Gÿşe eyler hilÀle ebrÿlar  

èArø ider mÀha yaènì àarrÀlıú 

 

V  

Saña merg-i ecel çeke çün tìà   

Áf-tÀb-ı óayÀtuña ire mìà  

Ölicek RÀmì dime óayf u dirìà 

Ölmez oàul durur kelÀm-ı bÀlià 

SırrìyÀ ancaú ola bÀbÀlıú     
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  [72b] 

 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn769 Taòmìs-i Şerìfì 

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

  I 

ÒÀn-úÀh-ı dehre meyl itme dilÀ òanlıú budur 

İètibÀr itme cihÀna kim cihÀn-bÀnlıú budur 

Devlet-i dünyÀya maàrur olma òaúanlıú budur 

HÀy u hÿdan fÀrià ol èÀlemde sulùÀnlıú budur 

Pendini gÿş eylegil mÿruñ SüleymÀnlıú budur 

 

  II 

MÀ-sivÀnuñ naúşını miréat-ı úalbüñden silüp 

KÀéinÀta iètibÀrı èayn-ı èibretle úılup  

Her gedÀ-yı bì-nevÀya òor baúma yañılup 

Her kime úılsañ naôar sen anı senden yig bilüp 

Görme kendü kendüzüñ zìrÀ ki şeyùÀnlıú [budur] 

 

  III 

 

 
769 Tahmise konu olan bu gazel, Muhibbî Dîvânı’nda (MHD) G/947 başlığıyla yer almaktadır (Yavuz, 

K. ve Yavuz, O., 2016: 560/ C. 1). 
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Ger dilerseñ kim úona èÀlemde devlet bÀşuña 

Fer vire nÿr-ı hidÀyet çeşm-i gevher-pÀşuña  

Nìk-òÀvh ol bu cihÀnda işüñe yoldaşuña  

Her ne kim saña sanursañ770 anı771 ãan772 kardaşuña 

Fi’l-óaúìúa sözümi gÿş it müselmÀnlık budur 

 

  IV 

Her kişi iy dil-hevÀ-yı nefse gerçi bendedür 

Árzu-yı nefse uyan èÀúıbet şer-mendedür   

Gün gibi nÿr-ı òudÀ her õerrede tÀ bendedür  

èÁúil iseñ istedügüñ iste yine sendedür 

áayrı yirden773 ister iseñ bil ki nÀdÀnlık budur 

 

  V  

Gel èalÀéiúdan mücerred ol Şerìfì cÀn-ãıfat   

ŞÀhid  maènì-i tecelli eyleye cÀnÀn-ãıfat  

Virdüñ olsun dem-be-dem bu söz şeh-i devrÀn-[ãıfat] 

Nefs óaôôın iy Muóibbì virmegil óayvÀn-ãıfat 

Żabù-ı nefs it èÀrif ol èÀlemde insÀnlık [budur]   
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  [73a] 

 

Veysì774  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

  I 

ÒÀnmÀnı terk idüp bu cism-i virÀnum gibi 

Çeşme-i cÀndan yuyup al çeşm-i giryÀnum gibi 

Terk-i cemiyyet idüp èaúl-ı perìşÀnum gibi 

Başum alup úanda varam Àh u efàÀnum gibi 

Bir efendüm vÀr-iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

 

 

 
770 sanursañ: sanursın, MHD.  
771 anı: sen, MHD.  
772 ãan: anı, MHD.  
773 yirden: yirde, MHD.  
774 Veysî’ye ait bu muhammes Veysî Dîvânı’nda (VD) tespit edilmiştir (Toska, 1985:183).   
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  II 

PÀre pÀre eylemişken775 sìnemi tíà-ı elem  

CÀnıma kÀr eylemişken zaòm-ı şemşìr-i sitem 

Şöyle bil kim dìnüm776 imÀnum óÀk-çün777 iy ãanem 

Cümle èÀlem dilber olsa àayrıya meyl eylemem 

Bir efendüm vÀr-iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

 

  III 

Saña şÀhÀ778 olalı bir èÀşıú-ı rüsvÀyì ben 

Úul idelden ÀstÀnuñda dil-i şeydÀyı ben 

Bir gedÀyam òÀke ãaymam milket-i DÀrÀyı ben  

N’eylerem mÀl ü menÀl ü manãıb [u] dünyÀyı ben 

Bir efendüm vÀr-iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

 

  IV 

CÀna kÀr itmek degül peykÀn-ı dil-dÿz-ı belÀ 

ŞeróÀlar kesmek degül tíà-ı dil-ÀzÀr-ı cefÀ  

Başuma úaãd itse de şemşìr-i cellÀd-ı úaøÀ 

Hiç olur mı pÀdişÀh-ı dehre bÀş egmek şehÀ 

Bir efendüm vÀr-iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

 

  V 

Veysì-i bì-çÀreyem oldum àamuñla pÀ-mÀl779 

ÒÀùırum maózÿn u baàrum òÿn u cismüm780 bì-mecÀl 

Böyle iken pÀdişÀhum óÀl-i úalb[üm] pür-melÀl     

Eylemem ölsem de ben gerdÿn-ı dÿna èarø-ı óÀl 

Bir efendüm vÀr-iken èÀlemde sulùÀnum gibi 
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  [73b] 

 

áazel-i FigÀnì781 Taòmìs-i MaúÀlì 

 

 
775 eylemişken: itmiş iken, VD.  
776 dìnüm: dìn ü, VD.  
777 óaú-çün: óaúıyçün, VD.  
778 şÀhÀ: şÀhid, VD.  
779 pÀ-mÀl: pÀy-mÀl, VD.  
780 cismüm: çeşmüm, VD.  
781 Tahmise konu olan gazel Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesi’nde 

(FGD) tespit edilmiştir (Karahan, 1966:40).  
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mefÀèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

  I 

ŞikÀyet rÿzgÀrumdan ki bir dem olmadı òoşnÿd 

FiàÀn baòt-ı siyÀhumdan kim úılmaz ùÀlim meséÿd   talihim 

Yumıldı àonca-i baòtum elümde cÀm-ı àam fersÿd 

BahÀristÀn782-ı èÀlemde açılmazsa gül-i maúãÿd  

Ne àam iy bülbül-i cÀn çünki783 gül-zÀr-ı èadem mevcÿd 

 

  II 

Zemìn-i dilde eşcÀr-ı maóabbet tÀ ki ãaldı bìò 

ÚaøÀdan başuma her berg ü bÀrı oldı bir tevbìò 

SiyÀset-gÀh-ı èaşúuñda senüñ iy gözleri mirrìó 

Urupdur784 başuma cellÀd-ı àamzeñ niçe kızmış mìò 

Gözümden uçları çıúdı degül müjgÀn-ı òÿn-Àlÿd 

 

  III 

Seni bu óüsn-ile kim görse Àh-ı derd-nÀk eyler 

GiribÀnın çeküp gül gibi ol dem çÀk çÀk eyler 

Beni sünbül ãaçuñ sevdÀları Àòir helÀk eyler 

Ruòunda òÀl-i yek-tÀñ-ile785 baóå-i iştirÀk eyler  

èAceb mi ehl-i Hind oda yaúarsa kÀfir oldı èÿd 

 

  IV 

BelÀ bezminde nÀr-ı àam yaúup baàrum kebÀb itdi 

Aúıtdı úanlu yaşım èaks-i laèlüñle şarÀb itdi 

Ne ôÀlimdür àam-ı èışúuñ beni yıúdı òarÀb itdi  

Úomadı yir yaşum rÿy-ı zemìni àarú-Àb itdi  

Anunçün dÿd-ı Àhum oldı786 yir yir787 göklere memdÿd 

 

  V 

MaúÀlì lÀèl-i dilber vÀr-iken yÀúÿt-ı aómerden 

Yudum al çeşme-i Àb-ı óayÀt-ı cÀvidÀnden 

Ne_olur cÀm-ı Cem ü Cemşìd ü miréÀt-ı Sikenderden  

 

 
782 bahÀristÀn: bu òÀristÀn, FGD.  
783 çünki: işte, FGD.  
784 urupdur: úaúupdur, FGD.  
785 yek-tÀn-ile: yek-tÀneyle, FGD.  
786 oldı: yir yir, FGD.  
787 yir yir: oldı, FGD.  
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Tecellìyi ãafÀ-yı ãayúal it788 miréÀt-ı òÀverden    

O mÀhuñ èaús-i óüsnidür FiàÀnì mÀ-hüve’l-maúãÿd  
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[74a] 

 

áazel-i NişÀnì789 Taòmìs-i Emrì790 

 

mefÀèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

  I 

Görindi luùf-ı rÿy-ı yÀr miréÀt-ı semenlerde 

Ôuhÿr itdi òırÀm-ı úadd-i dilber nÀrvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-òazenlerde  

BahÀr irdi ãafÀ kesb idicek demdür çemenlerde 

ÒuãÿsÀ böyle yanuñca ola sìmìn bedenlerde 

 

  II 

áam u àuããa dilÀ cÀn-ı èazìze gerçi düşmendür 

Eger cenk itmek isterseñ siper gül tìà-sÿsendür 

ÓabÀb miàfer ü mey pehlevÀn-ı merdüm-efkendür 

Zebÿn olma ne zendür791 àam şarÀp iç devr-i gül-şendür 

Úavì himmet gerekdür bu cihÀn içre erenlerde 

 

  III 

Úaçan vaãl olsa bir dilbere792 dir dir ditremek òÿyı  

 

 
788 ãayúal it: ãayúal-i, FGD.  
789 Nişânî’ye ait bu gazel akademik kaynaklarda tespit edilememiştir.  
790 Tahmîs Emrî Dîvânı’nda (ED) tespit edilmiştir. ED.’de VI benttir. ED. T: IV. B.:  

 áamuñdan bÀd-ı Àhumdan óarÀba vardı úasr-ı ten 

 áam-ÀbÀd-ı firÀk ise degüldür kÿşe-i meémen 

 CemÀlüñsüz pür Àteşten görinür çeşme-i gülşen 

 Siyeh kÀkülerinden àayrı yoúdur gönlüme mesken 

 Ne müşkildür kişi cÀnÀ garìb olmak vatanlarda (Saraç,  20..) 
791 zendür: zen-i, ED. 
792 dibere: maóbÿba, ED.  



 

 

129 

 

Girer ortaya793 úocdırmaz úabÀya sìm-pehlÿyı        

Úucaúlayup794 yatur her gice bir sìmìn795 semen-bÿyı  

äarılur her gül-endÀma çeker pehlÿya meh-rÿyı 

Ne óÀletler nezÀketler úomış óaú pìrehenlerde 

 

  IV796 

HelÀk olmış-durur el uzadanlar mÀr-ı zülfine 

Niçe Manãÿr aãılmışdur sebebsiz dÀr-ı zülfine  

MiyÀn-beste niçe zühd ehli var zünnÀr-ı zülfine  

Úayırma iy göñül bend olduñ-ise tÀr-ı zülfine 

äınık diller hezÀran baàludur her bir şikenlerde 

 

  V797 

Çü Emrì ol meh-i nÀ-mihribÀn bì-èahd dilberdür 

ViãÀlin vaède eylerse yine hicrÀn muúarrerdür 

Anuñçün dir bu beyti ol ki Òusrev aña çÀkerdür 

FirÀúuñla NişÀnì òastenüñ óÀli mükedderdür 

ViãÀlüñ vaède itmişdüñ be hey ôÀlim798 geçenlerde 
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  [74a] 

 

YaóyÀ FermÀyed799    

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Muzāri῾ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

  I 

YÀ Rabb800 óasret-ile benüm alma cÀnumı 

Bir daòı göreyin ol meh-i nÀ-mihrübÀnumı 

Ol ÀftÀb-ı èÀlemi şÿh-ı cihÀnumı801    

 

 
793 ortaya: araya, ED.  
794 úucaklayup: kohulayup, ED.  
795 sìmìn: cism-i, ED.  
796 IV. B.: V. B., ED.  
797 V. B.: VI. B., ED.  
798 ôÀlim: èÀlim, ED.  
799 Yahyâ Bey’e ait bu muhammes Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı (İnceleme- Tenkitli Metin- Nesre 

Çeviri- Sözlük)’de (TYD) tespit edilmiştir (Bozyiğit, 2021:330).  
800 Rabb: rabbi, ED.  
801 I. B./ III. m.: Ol ÀftÀb-ı èÀlemi şÿh-ı cihÀnumı: cÀnÀnumı cefÀ úılıcı nev-cüvÀnumı, TYD.  
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ŞÀhin baúışlu yÀrümi rÿó-ı revÀnumı 

SulùÀnumı efendümi şÀh-ı cihÀnumı      

 

  II 

DÀéim taãavvurum bu idi ÀşnÀ ola 

Gün yüzinüñ teveccühi benden yaña ola 

èIşú-ı nihÀnı802 derd-i derÿna devÀ ola 

Kim dirdi ki çaú bu úadar bì-vefÀ ola 

SulùÀnumı efendümi şÀh-ı cihÀnumı 

 

  III 

Varsam serÀyına nite-kim nÀle vü efàÀn803 

Bir óÀl olur ki söylenmez óÀlümi zebÀn 

Tedbìrümüñ birin idemez cÀn-ı nÀ-tüvÀn 

èAúlum şaşar dilüm ùutılur göricek hemÀn 

SulùÀnumı efendümi şÀh-ı cihÀnumı 

 

  IV 

SeyrÀna çıúsa gün gibi zerrìn úabÀ ile 

Úapusı úullarıyla niçe mübtelÀ ile 

èÁlem ùolar duèÀ804 vü ãadÀ-yı805 åenÀ ile 

ÚurbÀn olur yolında güzeller806 ÀlÀy ile 

SulùÀnumı efendümi şÀh-ı cihÀnumı 

 

  V 

Ben nice medó idem ki cemÀlini el bilür  

Gün gibi bì-naôìr bilür bì-bedel bilür 

Bu èizzete bu devlete àÀyet maóal bilür 

YaóyÀ èale’l-òuãÿã ziyÀde güzel bilür 

SulùÀnumı efendümi şÀh-ı cihÀnumı 
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[74b] 

 

 

 
802 nihÀnı: nihÀna, TYD.  
803 efàÀn: fiàÀn, TYD.  
804 duèÀ: ãadÀ, TYD.  
805 ãadÀ-yı: duèÀ, TYD.  
806 güzeller: görenler, TYD.  
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áazel-i Óayretì Taòmìs-i ÓÀfıô807   

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - + / - + - 

 

  I 

İy ãabÀ bÿy-ı gül ü reyóÀnum almaú yol mıdur 

YÀ nesìm-i zülf-i808 müşk-efşÀnum almaú yol mıdur 

El ãunup laèl-i809 leb-i òandÀnum almaú yol mıdur 

Meclis içre bÿse-i cÀnÀnum almaú yol mıdur 

Öldürüp ben nÀ-tüvÀnı cÀnum almaú yol mıdur 

 

  II 

Her seher feryÀd ider derd-ile miskìn èandelìb 

Vaãl-ı gülden beñzer ol bì-çÀreye degmez naãìb 

Yüz çevirdi baúmadı bizden810 yaña gitdi óabìb  

Úomaduñ şeyùÀnlıú811 itdüñ812 sen iy bed-òÿy813 raúìb 

YÀrı benden ayırup ìmÀnum almaú yol mıdur         

 

  III  

Òiõmete814 bel baàlayup yeldüñ yüpürdüñ iy ãabÀ 

ÁsitÀn-ı dil-beri sildüñ süpürdüñ iy ãabÀ 

N’eyledüñse eyledüñ esdüñ ãavurduñ iy ãabÀ 

ÒÀk-i pÀyün815 göz göre urduñ götürdüñ iy ãabÀ  

TÿtiyÀ816-yı dìde-i giryÀnum almaú yol mıdur 

 

  IV 

CÀnuma úavs-ı mÀóabbetden çün irdi tìr-i èışú 

Bu vücÿdum milkini817 fetó eyledi şimşìr-i èışú 

èÁşıú-ı bì-çÀreye818 ölmek durur tedbìr-i èışú 

Tekye-i miónetde alduñ cÀnumı iy pìr-i èışú 

 

 
807 ÓÀfıô’ın Óayretì’nin gazeline yaptığı tahmis Direkli, 2022:673’de (İDDT), áazel-i Óayretì Taòmìs-

i ÓÀfıô Paşa başlığıyla yer almaktadır.  
808 zülf-i: -, İDDT 
809 laèl-i: nuúl-ı, İDDT 
810 bizden: benden, İDDT 
811 şeyùÀnlıú: şeyùÀnlıàı, İDDT 
812 itdüñ: gitdüñ, İDDT 
813 òÿy: òÿ, İDDT 
814 òiõmete: òidmete, İDDT 
815 òÀk-pÀyün: òÀk-i rÀhın, HD.  
816 tÿtiyÀ: ùÿtiyÀ, İDDT 
817 milkini: şehrini, İDDT. 
818 bì-çÀreye:  
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Tecerrüd819 abdÀlam benüm úurbÀnum almaú yol mıdur   

 

  V 

Çekmeyince niçe dem èÀşıú belÀ820 vü óasreti  

Geçmeyince cÀnına dehrüñ821 cefÀ822 vü şiddeti 

ÓÀfıô il virmez saña823 yÀrüñ ãafÀ vü vuãlatı 

İy kilÀb-ı kÿy-ı dil-ber n’itdi824 size825 Óayretì       

Çaàrışup her biriñüz dÀmÀnum almaú yol mıdur 

 

 

 

 

  64 

  [75a] 

 

áazel-i ÕÀtì Taòmìs-i Faølì826 

 

mefÀèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

  I 

Úanadum altına èanúÀ gibi biñ kÿh-sÀr aldum 

İçinde pençe-i úahr-ile kebg-i dil-figÀr aldum 

Maóabbet úÀfınuñ827 gerçi şikÀrın bì-şümÀr aldum  

èAdÿ-yı zÀà elinden bir teõerv-i şìve-kÀr aldum  

Daòı ben şÀh-bÀz-ı èışú olaldan bir şikÀr aldum  

 

  II 

DiyÀr-ı mióneti FerhÀd u Mecnÿn yoú yire gezdi  

BerÀt-ı milk-i èışúı kÀtib-i úudret baña yazdı  

Meh-i nev sikke-i òÿrşìde nÀmum tìà-ile úazdı  

Yine burc-ı bedenden cÀn sevincinden çıúayazdı  

 

 
819 tecerrüd: tecrìd, İDDT. Bu mısranın başında vezin aksamaktadır.  
820 belÀ: cefÀ, İDDT. 
821 dehrüñ: hicrüñ, İDDT. 
822 cefÀ: belÀ, İDDT. 
823 saña: aña, İDDT. 
824 n’itdi: size, İDDT. 

825 : size, HD. || size: nitdi, İDDT. 
826 Tahmis, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin)’de 

(KFD) tespit edilmiştir (Özkat, 2005:258).  
827 úÀfınuñ: fÀúınuñ, KFD.  
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CüvÀnuñ828 göñline girdüm demürden bir hiãÀr aldum  

 

  III 

Dil ü cÀn ile yÀrüñ bÀr-ı èışúına829 boyun virdüm830    

Bugün meydÀn-ı miónetde èadÿnuñ úahrına ùurdum  

O yüzi òÿnı831 òÿn-rìzüñ cefÀsın gerçi çoú gördüm  

äarup pehlÿye tìà-ı832 zaòmını şöyle ãafÀ sürdüm  

äanasın yanuma bir serv-úÀmet gül-èiõÀr aldum  

 

  IV   

Ten-i pür-òÿna833 döndi834 ãanmañuz dÿd-ı siyÀhumla  

Ùonandı bÀr-gÀh-ı835 derd ü836 miónet bÀd-ı Àhumla837  

Serìr-i èışúa838 çıúdum839 şemè-veş oddan840 külÀhumla  

èAdÿya úarşu vardum sinemi gerdüm silÀóumla841 

Bugün bir842 pÀdşÀh843-ı milk-i èışúam bir diyÀr aldum 

 

  V 

Olup Faølì gibi ser-geştesi bir mÀh ruòsÀruñ 

Varup dellÀl-ı dil-bÀzÀr-ı kÿyına o dil-dÀruñ 

HezÀrÀn cehd-ile iúrÀrını844 aldum o èayyÀruñ  

Nuúÿd-ı ãabrumı845 virdüm metÀè-ı vaãlına846 yÀrüñ 

Görenler ÕÀtìyÀ cÀnlar virür bir yÀdigÀr aldum 

 

 

 

 
828 cüvÀnuñ: nigÀruñ, KFD.  
829 èışúına: èışúında, KFD.  
830 virdüm: urdum, KFD.  
831 òÿnı: òÿb-ı, KFD.  
832 tìà-ı: tìàuñ, KFD.  
833 òÿna: òÿn-ı, KFD. 
834 döndi: ùutdum, KFD.  
835 bÀr-gÀh: lÀle-zÀr, KFD.  
836 ü: - ,KFD.  
837 bÀd-ı Àhumla: bÀr-gahumla, KFD.  
838 èışúa: ãadra, KFD.  
839 çıúdum: geçdüm, KFD.  

840 od:  MecmuÀda bu şekilde yazılıdır.  
841 èAdÿya úarşu vardum sinemi gerdüm silÀóumla: MelÀmet milkini açdum ser-À-ser tìà-ı Àhumla, 

KFD.  
842 bir: ben, KFD.  
843 pÀdşÀh: şÀh-bÀz, KFD.  
844 iúrarını: iúrÀrın, KFD 
845 ãabrumı: ãabr u dil, KFD.  
846 vaãlına: derdine, KFD.  
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  [75b] 

 

áazel-i BÀúì Taòmìs-i Emrì847            

 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

MuzÀriè - - + / - + - - / - - + / - + - -  

 

  I 

İy zülfi tÀze sünbül v’ey úÀmeti ãanevber  

İy òaùùı848 lÀle vü gül v’ey aàzı àonçe-i ter 

BÀà-ı cihÀnda849 yoúdur sen gül-èizÀra beñzer 

İy ãaçları şeb-i Úadr v’ey yüzi mÀh-ı enver 

Dil ùıflı her gün aàlar èíd-ı viãÀlün ister 

 

  II 

Tìà-ı firÀúuñ-ile bu sìne pÀre pÀre 

Sen serv-úadd cüvÀnum850 çün gelmedi kenÀre 

Gözüm yaşı èaceb mi beñzerse òÿn-bÀre851 

Bir kerre görmek-ile dil virdüm ïl yÀre852  

Bir kerre853 daòı görsem854 cÀn virmegüm muúarrer 

 

  III 

Cevr-i855 òaùùuñla856 iy meh sìnemde her dem Àteş 

Zülfüñle857 bend olaldan göñlüm858 úatı859 müşevveş   

Bu óüsn-i bì-naôìrüñ olaldan860 ellere861 naúş 

CÀn virmek içün itmiş lÀèl-i lebüñi cÀn-baòş  

 

 
847 Tahmis, Emrî Dîvânı’nda (ED) tespit edilmiştir  (Saraç, 20..).  
848 òaùùı: haddi, ED.  
849 cihÀnda: cinÀnda, ED. 
850 cüvÀnum: nigÀrum, ED.  
851 òÿn-bÀre: cÿy-bare, ED.  
852 yÀre:nigÀre, ED., ayrıca bu mısrada vezin aksamaktadır.  
853 kerre: kez, ED. 
854 görsem: görürsem, ED.  
855 cevr-i: mihr-i, ED.  
856 òaùùuñla: ruhunla, ED.  
857 Zülfüñle  bend olaldan göñül úatı müşevveş : Zülfüñe bend olaldan oldı göñül müşevveş, ED.  
858 göñlüm: oldı, ED. 
859 úatı: göñül, ED.  
860 olaldan: evvelden, ED.  
861 ellere: eyleyen, ED.  
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CÀn862 almaà-içün atmış863 müjgÀnlaruñı òançer  

  IV 

Derd ü firÀúuñ-ile úaldum àam u elemde 

ÓayfÀ864 muóÀl olupdur gülmek baña o865 demde   

Yazmaúda866 úanlar aàlar derd-i dilüm úalemde 

LÀyıú mıdur úalam ben her dem ôalÀm-ı àamda 

Ola cemÀlüñ iy meh günden daòı münevver 

 

  V    

Çoúdan görinmez oldı gün yüzi yÀr-ı cÀnuñ 

EflÀke irsem867 Emrì868 ùañ mı869 senüñ fiàÀnuñ 

Terk eyleyüp bu cismi elden bıraúdı cÀnuñ870 

Şol deñlü meyli vardur BÀúì lebine cÀnuñ871 

GÿyÀ ki teşne-diller Àb-ı õülÀl872 özler873  
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  [76a] 

 

áazel-i èUlvì874 Taòmìs-i äubóì875   

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

  I 

CüvÀnÀ èarıø-ı mehtÀbıña şems ü úamer èÀşıú 

Nice şems ü úamer dünyÀ olupdur ser-be-ser èÀşıú 

 

 
862 cÀn: cÀnumı, ED.  
863 atmış: - , ED.  
864 óayfa: safÀ, ED.  
865 o: bu, ED.  
866 yazmaúda: yazduúda, ED.  
867 irsem: irse, ED.  
868 Emrì: tañ mı, ED.  
869 ùañ mı: Emrì, ED.  
870 Terk eyleyüp bu cismi elden bıraúdı cÀnuñ: Terk eyleyüp be-külli sevdÀların cihÀnuñ, ED.  
871 cÀnun: k’anuñ, ED.  
872 õülÀl: zülÀli, ED.  
873 özler: ister, ED.  
874 Tahmise konu olan gazel Derzi-Zâde Ulvî/ Dîvân’ı (ULD) (Çelik ve Kılıç, 2018:541-542) ve Derzî-

Zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni)’nde (DUD) (Çetin, 1993:365) tespit 

edilmiştir. 
875 Subhî’ye ait bu tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  
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Cemal-i bÀ-kemÀlüñ òalú-ı dünyÀyı ider èÀşıú 

ÚabÀ876 vü877 úaddüñe èar èar-ı ruòuña verd-i ter èÀşıú 

Ölümlü çeşmüñe nergis lebüñe àoncalar èÀşıú 

 

  II    

ÓarÀmì gözlerüñ tìà-ı müjeñla cÀnımı aldı 

Göñüller milkini yaàma vü tÀlÀn eyledi geldi 

Görüp ruòsÀruñı şems ü úamer òayrÀn olup úaldı 

Zemìn ü ÀsmÀna ãít-i878  óüsnüñ879 àulàule ãaldı   

Óabìbüm saña olmışdur melek èÀşıú beşer èÀşıú 

 

  III 

CefÀ fennini tekmìl eylemiş üstÀd-ı kÀmilsin 

Ne deñlü òÀùıruñ sengìn ise maèúule úaéilsin 

Ne àam-ı çeşmüñ eger òÿn-rìz ise sen luùfa mÀéilsin 

MelÀóat kişverinde iy perì bir şÀh-ı èÀdilsin 

CefÀ görmez senüñ devrüñde bir kimse meger èÀşıú 

 

  IV 

Úomaz èÀşıúda gerçi úuvvet [ü] tÀb-ı beden hicrüñ 

Úayırmaz àayra vaãluñ baña olsun cümleten hicrüñ 

BelÀyı ögrenüp meénÿs olur dÀéim çeken [hicrüñ]   

DevÀsuz derd iken èışúuñ oransuz cevr iken hicrüñ 

O derde mübtelÀ olup o cevre ãabr ider èÀşıú 

 

  V 

HevÀ-yı èışú-ı pÀküñle olup ser-geşte-i èÀlem 

äararmış her yiri bÀr-ı belÀ ki çekmede muhkem 

Gezerler äubhì-i şeydÀ-ãıfat Àzurde-i pür-àam 

Ùolanurlar880 ser-i kÿyÿn881 dil-i èUlvì gibi her dem 

Òad-i882 ruò-sÀruña cÀnÀ883 güneş èÀşıú úamer èÀşıú 
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876 úabÀ: üftÀde, ULD., DUD.  
877 vü: -, ULD., DUD. 
878 ãìt-i: ãayt, ULD. 
879 óüsnüñ: óüsniñe, ULD.  
880 ùolanurlar: ser-i kÿyÿñ, ULD., DUD. 
881 ser-i kÿyÿñ: ùolanurlar, ULD., DUD. 
882 òad-i: òaùù-ı, ULD. || òaù-ı, DUD.  
883 cÀnÀ: olmış, ULD., DUD. 
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[76b] 

 

áazel-i YaóyÀ Taòmìs-i SulùÀn [SüleymÀn]884      

 

mefÀèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

  I 

Bi’óamdi’llÀh ne bir fikrüm ne bir bÀùıl òayÀlüm var 

Ne bir zerrÀú sÀlÿsum ne fikr885 ü mekr u Àlüm [var] 

SaèÀdet ehliyem Óaú’dan menüm886 feròunde óÀlüm [var] 

áanìdür èışú887-ile göñlüm ne mÀl ü ne menÀlüm var 

Ne vaãl-ı yÀra òandÀnam ne hicrÀndan melÀlüm var 

 

  II 

Óaúìúat sırrını ehl-i mükÀşifden açar cÀnum 

HevÀ-yı yÀr-ile pervÀz urup dÀéim uçar cÀnum 

Dem-À-dem Òıør elinden çün óayÀt Àbın içer cÀnum 

Ne ãaà olmaú murÀdumdur ne ölmekden úaçar cÀnum  

CihÀnda òaste-i èışú olalı bir òoşça óÀlüm var 

 

  III 

ÒudÀ òalú itmedin nÿr-ı Muóammed’den bu888 emlÀki889 

Ser-À-ser890 çaròa merkez891 úurmadın892 bu893 kürre-i òÀki894 

Baña esrÀrı gösterdi saña tesbìó ü misvÀki  

Ben ol óayrÀn-ı èışúam kim yitürdim èaúl u idrÀki  

Ne èÀlemden òaberdÀram ne kendümden òayÀlüm var 

 

  IV 

 

 
884 Bu tahmis Muhibbî Dîvânı Bütün Şiirleri (İnceleme-Tenkitli Metin)’de  (MHD) tespit edilmiştir  

(Yavuz, K. ve Yavuz, O., 2016:1746/ C.2). 
885 fikr: zerú: MHD.  
886 menüm: benüm, MHD.  
887 yar: èışú, MHD.  
888 bu: nüh, MHD. 
889 emlÀki: eflÀki, MHD.  
890 ser-À-ser: medÀr-ı, MHD.  
891 merkez: hergiz, MHD. 
892 úurmadın: úalmadın, MHD.  
893 bu: bir, MHD.  
894 -: ÀfÀúı, MHD.  
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ÒarÀbÀt ehliyem ben gÀh mest ü895 gÀh896 úan897 (?) óayrÀn 

èAlÀyıúdan tecerrüd898 eyledüm899 dil mülkini seyrÀn 

ÒayÀl-i yÀr-ile kulòan baña gülşen-durur900 iy901 cÀn902 

Ne seyr-i903 ãohbet-i904 cÀnÀn905 ne meyl-i906 Külbe-i907 AózÀn908 

Ne ùaèn-ı zÀhid-i nÀdÀn ne ceng ü ne cidÀlüm var 

 

  V 

PerìşÀn olmadın dil defterinüñ köhne evrÀúı 

Kesilüp909 òalú-ı èÀlemden gel iy dil910 iste ÒallÀú’ı 

Ser-À-ser mülküñ olmış ùut Muóibbì cümle ÀfÀúı 

CihÀn fÀnidür iy YaóyÀ Hüve’l-Óayyu Hüve’l-BÀúì  

Degişmem aùlas-ı çaròa benüm bir köhne şÀlum var 
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  [76b] 

 

áazel-i NecÀtì911 Taòmìs-i SirÀcì  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

  I 

Başum alup gideyin èışúuñla cÀnÀ bir yaña 

Niçeler divÀneñ oldı bende şeydÀ bir yaña 

 

 
895 mest: ser-mest, MHD.  
896 gÀh: gehì, MHD. 
897 úan: -, MHD.  
898 tecerrüd: mücerred, MHD.  
899 eyledüm: eyleyem, MHD.  
900 durur: gelür, MHD.  
901 iy: her, MHD.  
902 can: Àn, MHD.  
903 seyr-i: meyl-i, MHD.  
904 ãoóbet-i: kulbe-i, MHD.  
905 cÀnÀn: aózÀn, MHD.  
906 meyl-i: seyr-i, MHD.  
907 kulbe-i: åoóbet-i, MHD.  
908 aózÀn: yÀrÀn, MHD.  
909 kesiliüp: kesil bu, MHD.  
910 dil: cÀn, MHD.  
911 Sirâcî’nin bu tahmisi akademik kaynaklarda tespit edilememiştir. Tahmisi yapılan bu gazel 

NCD’de 9 beyttir. Gazelin tamamını için bkz. Ş.23 [56b].  
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èIşúuñı kimseye virmem olsa dünyÀ bir yaña  

Òalú-ı èÀlem bir yaña  bì-çÀre912  tenhÀ913  bir yaña 

Cennet -i kÿyıñ úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

 

  II   

CÀn úulaàıyla işiden lafø-ı gevher-bÀruñı 

Derdlere dermÀn didiler hem şükr-i güftÀruñı 

Òalúa keşf itmem ölürsem dil-rübÀ esrÀruñı  

Bulımadılar arayup şìve-i reftÀruñı914  

Gitdi ÙÿbÀ bir yaña serv-i dil-ÀrÀ bir yaña 

 

  III 

Boynuma sevdÀ-yı zülfüñ ãalalı cÀnÀ kemend 

Zülfünüñ her tÀrı oldı gerdenüme bend bend 

NÀtüvÀn oldum reh-i èışú içre zÀr u müstmend 

èIşúa mÀniè olımaz zÀhid915 kelÀm-ı hÿş-mend  

Kimse916  úarşu  ùurımaz917 ger918 aúsa deryÀ bir yaña 

 

  IV 

Mürşid-i èışúdur ezel bezminde şÀhum rehberüm 

Daà-ı èışú olmış durur sìnemde zìn ü ziverüm  

Anunçün yolıña mebõÿldür cÀn u serüm 

Devlet-i èışúuñda cÀnÀ919 derd ü920 àamdur921 leşkerüm 

Bir yaña ùursa øaèìf olan tüvÀnÀ bir yaña 

 

  V 

TÀrik-i dünyÀ olup geydüm úanÀèat şÀlını 

Óabbeye almam virürlerse cihÀn emvÀlini 

Hìçe ãayman èÀlemüñ bu devlet ü iúbÀlini  

MÀl-i  dünyÀ-ile  şeró  eyler tecerrüd óÀlini 922    

Yirde ÚÀrÿn bir yaña gökde MesìóÀ bir yaña 

 

  VI 

 

 
912 bì-çÀre: oldı, NCD.  
913 tenhÀ: bu şeydÀ, NCD.  
914 II. b.: III. b., NCD.  
915 zÀhid: nÀãió, NCD.  
916 kimse: kimsene, NCD.  
917 ùurımaz: durımaz, NCD.  
918 ger: -, NCD. 
919 cÀnÀ: senden, NCD.  
920 derd ü: artuú, NCD.  
921 àamdur: olur, NCD.  
922 V. b.: VI. b., NCD.  
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Úonalı miréÀt-i dil üzre şehÀ gerd-i melÀl 

NÀtüvÀn cismüm àam [u] derdüñle olmışdur hilÀl 

VÀdì-i àurbetde úaldum dil-rübÀ şÿrìde-óÀl 

İrmesün dirseñ cemÀl-i pür923-kemÀle bir zevÀl924 

Gün gibi iy şÀh-ı èÀlem gitme tenhÀ bir yaña 

 

  VII 

ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ úalmışam zÀr u nizÀr 

Yile virdi tevbe vü zühd ü ãalÀó-ile úarÀr 

İy SirÀcì dÿd-ı Àhuñ olalıdan pür-şerÀr 

CÀnına oldı NecÀtìnüñ óavÀle èışú-ı925 yÀr 926 

İy ecel sen de gelüp itme teúÀøÀ bir yaña    
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  [77a] 

   

ÚıyÀsì FermÀyed  

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuzÀri - -+  / - + - + / + - - + / - + - 

  I 

İy Àdemoàlı hecr-ile geldüñ bu òÀneye 

Uyma viãÀl-i yÀri görüp yok fesÀneye    

Tìr-i murÀduñ irmedi çünkim nişÀneye   

Meyl itme sen de òırmen-i èÀlemde dÀneye 

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye927 

 

II 

Úaddüñ büküldi miónet ü derd ü belÀ gibi 

Her kim görürse oò diye ol bì-vefÀ gibi 

Óükm itse saña òalú-ı cihÀn pÀdişÀh gibi 

Artur duèÀ vü meskeneti bir gedÀ gibi 

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

 

  III 

Çünkim duèÀ vü devletüñ olmÀdı müstecÀb  

 

 
923 pür: ber, NCD.  
924 VI. b.: II. b., NCD.  
925 èışú-ı: çeşm-i, NCD.  
926 VII. b.: IX. b., NCD.  
927 Ebÿbekir KÀnì’ye ait mısraın tazminiyle oluşturulmuştur (Erdoğan,  2000: 479).  
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El çek cihÀnda bir kişiye itme intisÀb 

İy dil naãìóat ister-isen benden el-cevÀb 

Terk it diyÀr-ı rÀóatı çek rÿz u şeb-èaõÀb 

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

 

  IV 

Gülmek müyesser olmaz ise eyleyüp fiàÀn 

Terk it diyÀr-ı aãlıñı bir yirde ol nióÀn 

Gördüñ ki saña ãabr-ile yüz ùutmadı cihÀn 

Nÿş eyle cÀmı firúat-ile àam gibi hemÀn   

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

 

  V 

Bir şeb ÚıyÀsì eyler-idüm çaròa bed-duèÀ 

Dirdüm yıúılsa ùurmasa bu çarò-ı bì-vefÀ 

Gökden irişdi gÿşıma ol gice bir ãadÀ 

Remz-ile dirdi baña gedÀ-yı (?) ãÀóib-i belÀ  

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

 

 

 

  70 

  [77b] 

 

Raómì928  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

  I 

Bir yaña derd ü firÀú929 vü bir yaña zehr ü elem  

Bir yaña cevr ü cefÀ vü bir yaña hecr ü elem930 

Úıldılar tÀrÀc-ile dil mülkini şehr-i931 èadem 

ÒÀne-i dilde ider ãabr932-ile daèvÀ-i úadem 

GÀh fürúat gÀh miónet933 gÀh óasret934 gÀh àam 

 

  II    

 

 
928 Bu muhammes Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı’nda (RD) tespit edilmiştir (Tığlı, 2006:117). 
929 firÀú: belÀ, RD.  
930 elem: sitem, RD.  
931 şehr-i: rÀh-ı, RD.  
932 ãabr: cebr, RD.  
933 miónet: óasret, RD.  
934 óasret: miónet, RD.  



 

 

142 

 

äÿretüñ naúşın görüp çıúmaz göñül büt-òÀneden 

CÀm-ı laèlüñ yÀdına dil gitmedi mey-òÀneden 

Mest-i èışú olduñ935 göñül ol gözleri936 mestÀneden937 

Eksük olmaz Àh kim her dem dil-i vìrÀneden938 

[GÀh fürúat gÀh miónet gÀh óasret gÀh àam]939 

 

  III    

Hem-demdür àurbet içre her [nefes Àhum benüm] 

[Devletüñde ãanma tenhÀ bundaki şÀhum benüm] 

äal diyÀr-ı yoàa940 ben mehcÿrı AllÀhum benüm 

[Kim ùarìú-i èışú içinde oldı hem-rÀhum benüm] 

GÀh fürúat gÀh miónet [gÀh óasret gÀh àam]  

 

  IV 

Zerrece mihr itmeyen ol mÀh-ı tÀbÀndur baña 

[Kim feøÀ-yı dehr anuñ cevr ile zindÀndur baña] 

Fürúat ü vuãlat òayÀlüñ birle mihmÀndur941 baña 

[Her gice tÀ ãubóa dek àurbetde mihmÀndur baña] 

GÀh fürúat gÀh miónet  gÀh óasr[et gÀh àam] 

 

  V 

VÀdì-i sìnemde Raómì leşker-i hicrÀn olur  

Gelmesün ãabrum [ãaúın dil òÀnesi virÀn olur] (?) 

CÀn-ile942 dil mülki èışú-ile943 bugün944 nÀlÀn945 olur 

Bir dem içre niçe [ger çekem dil taòtına sultÀn olur] 

GÀh fürúat gÀh miónet gÀh óasret gÀh àam 

 

 

 

 

  71 

  [78a] 

 

 
935 olduñ: olup, RD.  
936 gözleri: nergis-i, RD.  
937 II. B./ III. m.: II. B./ IV. m., RD.  
938 II. B./ IV. m.: II. B./ III. m., RD.  
939 Mecmuada 78a’da sayfa yırtık olduğu için  2. bentten itibaren eksik olan yerler Rahmî Divânı’ndan 

tamamlanmış ve  ‘’[]’’ ile gösterilmiştir.  
940diyÀr-ı yoàa: èadem mülkine, RD.  
941 mihmÀndur: yeksÀndur, RD.  
942 can-ile: cÀn ü, RD.  
943 èışú-ile: tenümden, RD.  
944 bugün: èÀúıbet, RD.  
945 nÀlÀn: tÀlÀn, RD.  
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áazel-i Fevrì Taòmìs-i […]946  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

  I 

DilÀ bÀúì degüldür şevket-dÀrÀyı n’eylersin 

LibÀs-ı èÀriyetdür aùlas-ı dìbÀyı [n’eylersin] 

áamı èazline degmez manãıb-ı ÀlÀyı n’eylersin 

Çün Àòir úor gidersin devlet-i dünyÀyı [n’eylersin] 

RiyÀset èadd idüp bu òalú-ile daèvÀyı n’eylersin 

  II 

Nedür bÀèiå düşen bu intiôÀm-ı óÀl-i devrÀna 

Ne maènì úaãd ider ãÿret viren eşkÀl-i insÀna 

Vücÿd-ı vÀcib-i idrÀk içün geldüñ bu meydÀna 

Baãìret-ile çü úılmazsın naôar ÀåÀr-ı RaómÀna 

Ya dünyÀya açup bu dìde-i bìnÀyı n’eylersin 

 

  III 

Giyüp faòır libÀsı òalúa èarø-ı devlet eylersin 

GedÀ-yı òırúa-pÿşÀ faúr ucundan töómet eylersin 

FenÀsın bilmeyüp dünyÀya ãarf-ı himmet eylersin 

GedÀ-veş çünki Àòir bir kefenle rıólet eylersin 

[…] eylersin 

 

  IV   

[…] 

[…] esbÀb-ı èayşi nefs-i èayyÀşuñ 

[…] 

[Bu] bezmüñ çün beúası yoú ya àavàÀya virüp bÀşuñ 

[…] u sÿz ü çeng ü  nÀyı n’eylersin    

  V 

[…] 

BahÀr-ı maèsiyetden àarú olıpdur cümleten úÀlep 

[...]  

Yumazsa Àb-ı Raómet ehl-i cürmüñ cürmüni yÀ Rab 

[…] ü bì-pÀyÀn olan deryÀyı n’eylersin 

 

  VI 

 

 
946 Sayfada yırtılmalar olduğu için tahmisi tertip eden şairin mahlası başlıkta ve mahlasın yazılı olduğu 

mısrada okunamamıştır. Okunamayan kısımlar […] ile gösterilmiştir.  
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[…]yaz mı óaôret-i èizzet 

Demidür aàla óÀlüñ àafil olma geçmesün fırãat 

[…]ilen eyleyüp rıólet 

Musìé ü muósine taèyìn olınca dÿzah u cennet 

èAceb ol demde Fevrì sen dil-i şeydÀyı n’eylersin  
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  [78b] 

 

[áazel-i Necatì] Taòmìs-i [Muèìdì]947  

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

  I 

[Lebüñ èak]siyle yÀşumı görenler dir ki úandur bu  

Ne úan olsun ki hecrüñden helÀk oldum nişÀndur [bu] 

[Cihandan el yuyan] ehl-i dile Àşÿb-ı cÀndur bu 

HevÀ deryÀsını pür-cÿş iden seyl-i revÀndur bu 

YÀòud cÀm-ı maóabbetde şarÀb-ı eràavÀndur bu 

 

  II 

Getürdiler ùabibi kim bile derdüm úıla dermÀn 

Bu müşkil èuúdemi dermÀn-ile óall eyleye ÀsÀn 

Görüp anı virÀn düşdüm yire bì-èaúl u ser-gerdÀn 

Benüm óÀlÀt-ı vecdümden úalup Àşüfte vü óayrÀn 

El urdı nabøuma didi àam-ı èışú-ı fülÀndur bu  

 

  III 

Ne vÀr olduñ ise dilber úayurmaz bildügüñ itme 

 

 

947  Bu tahmisin mahlasında mecmuada Câmî yazmaktadır. Zemin şiiri oluşturan gazeli 

araştırdığımızda Necâtî’nin gazeline ulaştık. Bu tahmis ilk olarak İbrahim Direkli’nin Musammat 

Mecmuaları ve Gencîne-i Eş’âr (Milli Ktp. YZ. A1641) İsimli Musammat Mecmuası (Metin-İnceleme) 

DT’de Ġazel-i Necātì Taòmìs-i Muèìdì başlığıyla (Direkli, 2022: 785), sonrasında da Gülçin 

Tanrıbuyurdu’nun Mu’îdî Dîvân (Metin-Çeviri) DT’de (MUD) Taştìr-i Muèìdì Be-áazel-i NecÀtì 

(Tanrıbuyurdu, 2012: 430) başlığıyla tespit edilmiştir. Bu iki kaynaktan yola çıkarak bu tahmise Muèìdì 
mahlasını eklenmiştir. Tahmisin, sayfa kopukluğundan dolayı eksik olan mısra ve kelimeler [] içinde 

MUD’dan eklenmiştir.  
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Beni zülf-i siyahuñsız perìşÀn-óÀl idüp gitme 

Bir gün sÀyende Àsÿde yaturken anı incitme 

Güzeller pÀdşÀhısın yaraşmaz böyle øulm itme 

Benüm èömrüm benüm cÀnum cihÀndur bu cihÀndur bu 

 

  [IV] 

[èAbìr-i Kaèbe-i kÿyuñ baña èıùr-ı kefen eylen] 

[Bürehne èÀşıú-ı zÀrem kefenden pìrehen eylen] 

[Şehìd oldum benüm naèşum nihÀl-i Sidre’den eylen] 

[MezÀrum ùopraàın himmet úılup müşg-i Òoten eylen] 

[Kim anda óÿr u rıêvÀna be-àÀyet armaàandur bu] 

 

  [V] 

[NecÀtì dïstdan canın dirìà eyler dimiş düşmen] 

[Zihì düşmen ki düşmendür bizümle mÀ-teaddümden] 

[Muèìdì óÀliã ü muòlìã úuluñdur òod bilürsin sen] 

[Bu sözler àayrı vÀúìèdür inanma iy yüzi gülşen] 

[Yolında öldüğüm vallÀhi billÀhi yalandur bu] 

 

 

3.2. İran Meclis Kütüphanesi 17805 Numaralı Türkçe Şiir Mecmuası’nda 

Haşiyelerde Yer Alan Şiirler 
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[43b/h] 

 

İnÀbet-nÀme-i Veysì Efendi948 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel - + - - / + + - - / + + - - / + + -     

I 

Yeter iy dil heves-i zülf-i siyeh-kÀr yeter   

Yeter iy cÀn-ı belÀ-dìde bu efkÀr yeter 

 

Ceyb-i endìşeye çek başuñı fikr it óÀlüñ      

Òalk-ile eyledügüñ bì-hÿde güftÀr yeter 

 

Rişte-i fikr[e] dür-i eşk-i nedÀmet naôm it   

 

 
948 Veysî’ye ait bu terkib-bend Veysî Divânı (Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği)’nde (VD) tespit 

edilmiştir (Toska, 1985:163). 
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Árzÿ-yı dil içün didügüñ eşèÀr yeter 

 

Murà-ı èanúÀ-per-i èazmüñ yetür ol yirlere kim    

ŞÀh-bÀz-ı naôar-ı minnet949-i ebrÀr yeter  

 

Der-i MevlÀya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ   

Bende-i òalúa be-gÿş-ı der-i eşrÀr yeter 

  

Yeter oldı bu hevÀ vü hevesi terk idelüm950     

Yönelüp Óaúúa reh-i ãıdú-ı ãafÀya951 gidelüm 

II 

EvvelÀ èazm idelüm bÀr-geh-i iclÀle952        

Ravôa-i şÀh-ı rusül merúad-i ãaób ü Àle 

 

Ol şehüñ àÀşiye-veş ber-dÿş olalum maómiline 

Yüz sürüp òÀk-i reh-i nÀúa-i zer òalòÀle  

 

Yollaruñ òÀr-ı muàaylÀnına yüzler sürelüm      

LÀle-veş àarú idelüm çehremüzi òun Àle 

 

Eşk-i óasret ãaçalum reh-güõer-i óüccÀce       

Şÿre-zÀrında ÓicÀzuñ yine sünbül lÀle  

 

Sünbüli Àteş-i dilden ãaçılan dÿd-ı kebÿd953    

LÀlesi òÿn-ı cigerden dökilen pergÀle 

 

Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergÀha   

Yaènì dergÀh-ı muèallÀ-yı ResÿléullÀh’a  

 

III 

Ravøası òÀkine fersÿde úılup pìşÀnì     

LÀle-gÿn eyleyelüm dìde-i òÿn-efşÀnı  

 

Diyelüm aña eyÀ ümmetinüñ àam-òvÀrı   

 

 
949 minnet: himmet VD.  
950  vr. 44a/h 
951 ãafÀya: sedÀda VD. 

952  M.’de bu şekilde yazılıdır.  
953 vr. 44b/h 
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Òasteler çÀresi bì-çÀrelerüñ dermÀnı  

  

[EnbiyÀ mefòÀrı] ÒallÀú-ı cihÀn mahbÿbı   

İki èÀlem güneşi iki cihÀn sulùÀnı 

 

Feyø-i luùf u keremüñden bizi maórÿm itme      

Raómet-i èÀlem iken devletinüñ èunvÀnı  

 

Yüz sürerken o ãafÀ-gÀha bülend eyvÀna       

Bÿs iderken o úadem cÀy-ı Òalìlüéş-şÀnı954  

 

Úaldırup dest-i duèÀ úıblegeh-i aèlÀya955        

Yalvaralum bizi yoúdan getüren MevlÀya 

 

IV956   

Diyelüm iy bizi yoúdan getirüp var iden       

Cevher-i èaúl-ile ùıfl-ı dili hüşyÀr iden 

 

TÀc-ı ìmÀn u iùÀèatla ser-efrÀz úılup     

Dìn-i İslÀm’a kemer-beste-i aórÀr iden 

 

Úalbimüz àonce-i ser-beste-i taãdìú idüp     

Dilümüz bülbül-i destÀn-zen-i iúrÀr iden  

 

Kimimüz devlet-ile şÀh-ı cihÀn-dÀr úılup  

Kimimüz künc-i úanÀèatla sebük-bÀr iden  

 

Ey bizi maóø-ı kemÀl-i kerem ü luùfından     

DÀr-ı dünyÀda bu elùÀfa sezÀ-vÀr iden  

 

äoñra lÀyıú mı bizi òaste-i hicrÀn itmek957    

MübtelÀ-yı maraø-ı Àteş-i958 sÿõÀn itmek 

 

V 

[Geçdi] èömrüm heves-i zülf-i muèanberde benüm     

Kaldı èaúlum girih-i kÀkül-i dil-berde benüm  

 

 
954 Òalìlüéş-şÀnı: celìlüéş-şÀnı VD. 
955 vr. 45a/h 
956 Úalbimüz àonce-i ser-beste-i taóúiú idüb: Bu mısra XIX. beyitten sonra yazılıdır, mecmuada 

mürettip tarafından üstü çizilmiştir.  
957 vr. 45b/h 
958 maraø-ı Àteş: elem-i Àteş VD., Mc.’de vezin burada aksamaktadır 
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Tìàine òançerine mÀéil olup dil-dÀruñ  

Çekdigüm derd ü belÀ söylene dillerde benüm 

 

ŞÀh-bÀz-ı naôarum niçeye dek beste úala     

DÀm-ı dil-gìr ü òaù-ı yÀr-ı semen-berde benüm  

 

SeyyiéÀtum yazan ol kÀtib-i aèmÀl-nüvìs       

Vay eger itdigümi hep yaza defterde [benüm] 

 

äaúalum aú yüzüm úara sözüm èayn-ı òaùÀ     

Baña aàlañ baña kim èarãa-i maóşerde benüm  

 

[Ne yüzüm var naôar-ı óaøret-i] Óaúú’a varıcaú   

[Ne sözüm var varıcak óaørete yalvaracak]   

 

VI959  

äadme-i úahr-ile bir gün yıúılur ùÀú-be-ùÀú        

Bu bir efrÀşte-i eyvÀn-ı zer-endÿde [revÀú]960 

 

Vaútidür Àhuñı tìr ü úadüñi eyle kemÀn         

Sefer-i Àòirete saña gerekmez mi yaraú 

 

Áh kim fısú-ile geçdi gicemüz gündüzümüz  

Ne èibÀdÀt-ı teheccüd ne salÀt-ı işrÀú 

 

İtdügüm cürme benüm yer-ile gök şÀhiddür     

Baña961 yerden göge dekdür àaøa[ba] istihúÀú 

 

Virme dÀmÀnımı dest-i òuãemÀya yÀ Rab    

Varıcak òaøretüne başı úaba yalın ayaú 

 

Virmek olursa eger òaãma benüm dÀmÀnum   

Yine iósÀn [u] kerem senden olur sulùÀnum 

 

VII 

[Mest olup bÀde-i] àafletle yitirdük özimüz         

[Bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündüzümüz] 

 

 

 
959 vr. 46a/h 
960 nÀ-ùÀú: revÀú, VD., Mc.’de yazan nÀ-ùÀú kelimesi uygun düşmediği için VD’den düzenlenmiştir.  
961 bana: bize, VD. 
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Õikr ü tesbìóe ãarf eyledük èömri[müz]  

Óaøret-i Óaúúa niyÀz itmege yokdur yüzümüz 

 

Çehre-fersÿde-i ebvÀb-ı erÀõil olduú      

Úalmadı óaøretine varmaàa hergiz yüzümüz 

 

Ten-i òÀkimüzi bir gün götüre ãarãar-ı merg     

Şöyle ber-bÀd ide kim görmege kimse tozumuz 

 

Göresüñ iy dil ki962 neler gelse gerek başımuza  

Bilseñ963 iy964 dìde965 neler görse gerekdür966 gözümüz967 

 

Õüél-celÀlÀ baña ol demleri ÀsÀn eyle      

İşimüz968 õikr-i cemìlüñ iåm969 ìmÀn eyle  

 

VIII 

Tevbe yÀ Rabbi giriftÀr-ı belÀ olduàuma      

Tevbe yÀ Rabbi ùaleb-kÀr-ı hevÀ olduàuma 

  

Tevbe yÀ Rabbi esìr-i mey-i gül-reng olup   

Bende-i muàbeçe-i èişve-nümÀ olduàuma 

  

Árzÿ-yı ãanem-i mÀh-liúÀ itdigüme           

MübtelÀ-yı heves-i mihr [ü] vefÀ olduàuma 

 

Tevbe yÀ Rabbi èibÀdet ãanup itdüklerime      

DÀm-Àlÿde-i çirk-Àb-ı riyÀ olduàuma  

 

Pey-r[ev]970 oldum o süòan-pervere itdüm tevbe     

DÀéimÀ [rÀh-ber]971-i èamd 972[ü] òaùÀ olduàuma    

 

 

 
962 dil ki: dìde, VD.  
963 bilsen: bilesüñ, VD.  
964 iy: el, VD.  
965 dìde: dil ki, VD.  
966 gerekdür: gerek, VD.  
967 gözümüz: özümüz, VD.  
968 işimüz: işimi, VD.  
969 iåm: iåmüm, VD. Bu kelimede vezin bozulmaktadır.  
970 VD.’den ekleme yapılmıştır.  

971  Mc.de bu şekilde yazılıdır. 
972 siper-i èamd: rÀh-ber-i èamd, VD.  
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Tevbe ya Rabbi òaùÀ yolına gitdüklerime973       

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

IX 

YÀ İlÀhì şeref-i Óaøret-i Peyàamber içün        

Siyeh974-i mÀhı iki pÀre úılan975 server içün 

 

Şeb-i İsrÀ’da olan sırr-ı muúaddes óaúúı       

Leyle-i úadrdeki vaút-i ãafÀ-güster içün  

 

Òande-i óüsn-i cihÀn-sÿzı-içün äıddìúuñ  

Girye-i [óaøret-i] Yaèúÿb-ı belÀ-perver içün 

 

Nÿr-ı äıddìú-ı Nebì maèdelet-i FÀrÿúì976     

Óilm-i èOsmÀn [u] kerem-güsteri-i Óaydar içün 

 

Ol iki dürr-i dil-efrÿz-ı binÀ-gÿş-ı felek      

Yaènì ol úurretì977-i èaynì-i978 şeh-i Òayber içün 

 

Luùf idüp eyledügi cürm [ü] günÀha979 baúma         

Veysì-i rÿ-siyehi980 nÀr-ı caóìme yaúma 
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[46b/h] 

 

MevlÀnÀ NiôÀmì-i FermÀyed981   

  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel - + - - / + + - - / + + - - / + + -     

 

 
973 vr. 47b/h 
974 siyeh: siper, VD.  
975 úılan: iden, VD.  

976  
977 úurretì: úurretü’l, VD.  
978 èaynì-i: èayn-i, VD.  
979 günÀha: fesÀda VD.  
980 rÿ-siyehi: rÿbehiyi VD. 
981 Bu gazel [43b/h]-[47b/h]’da Veysì’nin İnÀbet-nÀme’si devam ederken [46b/h]’de verilmiştir. Gazel 

Karamanlı Nizâmî Divanı’nın Yeni Bir Nüshası (Metin- Nesre Çeviri- Tıpkıbasım)’ da (KND) tespit 

edilmiştir (Turpcu,  2016:68).  
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1. İtmedin seyl-i fenÀ èömr diyÀrın982 òarÀb  

[Òuz min’el-èayşi naãìben ve min’el-èömr-i niãÀb] 

 

2. Fetó-i bÀb-ı óarem-i èayş zi-meyòÀne ùaleb 

[RaóimellÀhu limen èallemenì fetóü’l-bÀb] 

 

3. èAyş it iy èÀşıú-ı şeydÀ ki bahÀr ile yine 

[Züyyine’r-ravøatü ke’l-cenneti bi’l-verdi ve ùÀb] 

4.  Göñüllü983 bencileyin bir büte vir kim diyeler  

 [Yesserallahü limen aèşaúahü hüãni meéÀb] 

5. Serv-i nÀzì ki zi-ruòsÀre-i to rÿz şeved 

[Lev tecellÀ leke fi’ô-ôulmeti min àayrı seóÀb984] 

 

6. Ez-àameş Ànçi be-dÀn-i dil-i men sÿhte-est 

[Lev vaêaènÀ eåeran minhu èale’ã-ãaòri kezzÀb] 

 

7. Dile senden àam u endÿh u èanÀ oldı naãìb  

[Úısmetì minke belÀün ve èanÀün vü aõÀb] 

 

8.  Genc-i sevdÀ-i to der-künc-i dilem muètekif-est 

 [Meskenü’l-kenzi ve meévÀun òarÀbun ve yebÀb] 

 

9.  Miónet ü hecre NiôÀmì nice [bir]985 eyleye ãabr  

[SÀdetì iótiraú’ül-úalbü bi-şevú’il-aãóÀb] 
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[49a/h] 

 [müfred] 

 

feièlÀtün feèilÀtün feèilün  

Remel + + - - / + + - - / + + -  

Olmayam şÀhid u meysiz bir Àn 

Niyetüm çok hele çıúsın ramaøÀn  

 

 
982 diyÀrın: diyÀrını, KND.. Mc.’de bu kelimede vezin aksamaktadır.   
983 gönüllü: göñlüñi, KND. 
984 seóÀb: hicÀb, KND.  
985 KND.’den eklenmiştir (Turpcu, 2016:68).  
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76 

[52a/h] 

MurabbaèÀt-ı mÿsiúıyyÀt-ı èaded hÀ 100 

 

RÀst 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

äabÀ àurbetdeki gül yüzlü yÀrümden òaber var mı 

Anuñ hiç bÿ-yı zülf-i müşk-bÀrın986dan eåer var mı 

Ne gördüñ cÿy-bÀr-ı ÀyÀnesinden ùoàrusın söyle 

Benüm gibi o servüñ pÀyine yüzler sürer var mı 

 

 

RÀst987 
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[52b/h]  

RÀst Penç-gÀh  

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuzÀrì - - + / - + - + / + - - + / - + -  

 

DevrÀn beni girdÀb-ı belÀ vü àama ãaldı 

Fülk-i dil çÀh-ı úaóar-ı yem-i mihnete ùaldı  

YÀ Rabbi meded eyle èinÀyet saña úaldı 

EmvÀc-ı belÀ başdan aşup èaúlumı aldı 

 

78 

[52b/h]  

RÀst Penç-gÀh988  

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuzÀrì - - + / - + - + / + - - + / - + -  

 

 

 
986 Bu mısrada vezin aksamaktadır.  
987 Mecmuada böyle bir başlık açılmıştır, murabba boş bırakılmıştır. 

988 Bu şiirin 3. ve 4. mısra arasında  bu kelime yazılıdır. 
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Göñlüm ele almaz benüm ol serv-i revÀnum 

Bir dem yüzüme gülmez o gül yüzli cüvÀnum 

Úan aàlayayum seyl ideyüm eşk-i revÀnum 

Ben ölür-isem ol güzeliñ boynına úÀnum  
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[53 a/h]  

RÀst Penç-gÀh 

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuzÀrì - - + / - + - + / + - - + / - + -  

 

ÒandÀn ol iy göñül ki(m) viãÀl iótimÀli var 

Fürúat kemÀle irdi kemÀlüñ zevÀli var 

AllÀh’(um) ãaúlasun işidenden ıraà ola  

YÀrinden ayru düşenüñ ayruúsı óÀli var 
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[53 a/h]  

RÀst Penç-gÀh  

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

İy cemÀlüñ pertev-envÀr-ı ãubó-ı lem-yezel  

Ber-ter olsa menziliñ óurşid-i enverden maóall  

Sende göstermiş kemÀl-i ãunèın üstÀd989-ı ezel   

Kudretün iôóÀr idüp óaúú-ı óaøret-i èazz ve cel 

Cümle òubÀn içresün canÀnı úılmış bì-bedel 
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[53b/h] 
 

RÀst Penç-gÀh 

 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèÿlün (faèlün) 

Hezec + - + - / + + - - / + - + - / + - -  

 

 

 

989  Mecmuada bu şekilde yazılıdır.  
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Senüñle faòr iderem senden özge yÀrüm yoú 

áamuñla eglenürüm àayrılarla kÀrum yoú 

Senünleyem gice gündüz düşümde fikrümde 

Sen olmayınca benüm bir nefes úarÀrum yoú 

 

ZamÀne şeyòì úosun ùÀènı kim ne dirse disün 

Benüm güzelleri sevmekde ihtiyÀrum yoú 

HevÀ-yı èışú-ile ney gibi iñlerüm gezerüm 

Egerçi vaãluña irsemde iftiòÀrum yoú 
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[54 a/h] 

 

RÀst Penç-gÀh 

 

fāèilātün fāèilātün fāèilātün fāèilün 

Remel - + - - / - + - - / - + - - / - + - 

 

Kimseler dil fülkini èummÀn-ı èışúa ãalmasun 

Kimseler yÀrından ayru künc-i àamda úalmasun 

Òayli demdür iştiyÀúum ùÀúatüm ùÀú eyledü 

Gül cemÀlüñ görmeyince cÀnumı Óaúú almasun 
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[54b/h] 

 

Penç-gÀh  

 

fÀèilÀtün mefÀèilün fÀèilÀtün mefÀèilün990 

Hafif - + - - /+ - + - / - + - - / + - + -  

 

[Gÿş] senüñ òaberlerüñ almaàa olsa çÀremüz 

KÀşki991 úulaàımuz úadar eyleselerdi pÀremüz (?)  

Çeşm-i sitÀre gibi biz alçaàa mÀéil olmazuz  

Himmetimüz bülend-durur alçaàadur neôÀremüz  

 

 

 
990 Baór-i òafìf: Hafìf-i müsemmen-i sÀlim-i sadr u mahbÿn-ı arÿz (Eraslan, 2015:133). 

991  Mecmuada bu şekilde yazılıdır.  
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Penç-gÀh 992 

 

[55a/h] 

Penç-gÀh 993 
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[55a/h] 

Nikrìz 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

BahÀr oldı benefşe zeyn idüp ãaón-ı gül-sitÀnı 

Bugün reşk-i cihÀn oldı cihÀnuñ bÀà u bÿstanı 

Yine cümle nebÀtÀta irişdi feyż-i RabbÀni 

äıdı şÀh-ı zenistÀnı gelüp nevrÿz-ı sulùÀni 
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[55b/h] 

 

Nikrìz  

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün   

Remel + + - - / + + - - / + + - - / + + -  

 

Beni menè eyleme zÀhid yüri cÀnÀnumdan  

Göz göre ayrılayum mı varayum cÀnumdan 

Òastayam yÀr benüm derdüme dermÀnumdur 

Hey meded ol dem ayırmañ beni yÀrÀnumdan 

 

 

Nikrìz994 

 

 

86995 

[56a/h] 

 

 
992 Mecmuada sadece başlık yazılıdır.  
993 Mecmuada sadece başlık yazılıdır. 
994 Mecmuada sadece başlık yazılıdır.  
995 Bu şiir Emrî Dîvânı’nda (ED) tespit edilmiştir (Saraç, 20..)  
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[Emrì] 

IãfÀhÀn   

 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Cedìd + + - - / + - + - / + + - 

 

1. Dil reh-i àamda cÀna úatlanmaz 

CÀn ten-i nÀ-tüvÀna úatlanmaz 

 

2. èAúlı úoyup996 cünÿn yolın ùutdum  

Yol bilen kÀrbÀna úatlanmaz 

 

3. BÀà-ı kÿyın hevÀsın añduúca     

Göñül eşk-i revÀna úatlanmaz    

 

4. Göñlüñ müddet-i medìd ister    

èÖmr ise ol zamÀna úatlanmaz 

 

5. Ölür Emrì lebüñde yÀre görüp 

Kimseler zaòm-ı cÀna úatlanmaz 
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[56b/h] 

Evc-i èıraú 997 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec + - - - / + - - -  / + - - - / + - - -   

 

Dimezsen iy ãaçı LeylÀ baña bir kerre Mecnÿnum 

 

         88 

      [57a/h] 

[Kaside-i Rÿóì]998 

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

MuzÀrì - - + / - + - + / + - - + / - + -  

 

 
996 úoyup: úodum, ED.  
997 Mürettip bu sayfada, makamın başlığını yazmış, murabbaya başlamış ancak birinci mısradan 

sonrasını yazmamıştır. 
998 Kaside, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin’de (BRD) tespit edilmiştir (Ak, 2001: 73). 

Dîvânda bulunan 8. beyit M.’de yoktur. Divandaki 8. beyit: 

Kim úarşu ùursa dÀèiresin bilmeyüp saña 

   Çok sille yer zemÀne elinde nite ki def  (Ak, 2001: 73). 
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1. [YÀ min àıddete bi-merúadihi ravøatüén-Necef 

   Maúbÿletü’l-emÀkin ve mecmÿèatüéş-şeref] 

 

2. Devlet anuñ ki merúadüñe yüz sürüp müdÀ[m]   

   EknÀf-ı bÀ-ãafÀ key ide kendü[ye] kenef 

 

3. Sensin zamÀne òalefi nesl-i Àdemüñ 

İnkÀr iden bu úavli meger ol[a nÀ-]òalef 

 

4. Emr-eyle dehre kim felegüñ999 úat úat [atlasın] 

Ferş-i óarìm-i merúadüñ [itsün ùaraf ùaraf] 

 

5. Luùfuñ umup niyÀza ùururlar [melÀèike] 

Ravøañda baàlayup giceler ãubó olı[nca ãaf] 

 

6. [Şevú]uñla cÿşa gelmedin aàzı köpüklenür1000 

Seyr eyleyen ãanur leb-i deryÀda anı kef 

 

7. [Baór-i] óaúìúÀtüñ òaberi senden oldı keşf 

[ZìrÀ] ki dÀòil olamaz ol baóre her keşef 

 

8. [Úalmı]ş sücÿd-ı òÀk-i derüñden birÀz àubÀr1001 

RuòsÀr-ı mÀhda ãanur1002 anı1003 göre[n]1004 kelef 

 

9. Endìşe-i günÀhdan [olduúça] dil melÿl1005 

Eyler maóabbetüñ aña ilúÀ ki1006 lÀ-taòaf 

 

10. Mümkin degül maóabbetüñe dil virilmeye1007 

Kim bÀèiå-i şeàafdur eóibbÀya ol şeàaf 

 

11. YÀ òud1008 günÀhı olur ise cümleden åakìl1009 

Óaml-i åevÀbı olur ise cümled[en] eòaf 

 

 
999 felegüñ: felegün, BRD.  
1000 vr. 57b/h 
1001 8. b.: 9. b., BRD.  
1002 sanur: anı, BRD. 
1003 anı: görenler, BRD. 
1004 gören: ãanur, BRD.  
1005 9. b.: 10. b., BRD.  
1006 ilúÀ ki: ilúÀ-yı, BRD.  
1007 vr. 58a/h || 10. b.: 11. b., BRD.  
1008 yÀ òud: bÀr-ı, BRD.  
1009 11. b.: 12. b., BRD.  



 

 

158 

 

 

12. áam çekmesün maóall-i suèÀl [ü] cevÀ[bda]1010 

Ol kim ola cenÀb-ı şerìfüñde1011  mün[keşef]  

 

13. Vaãf-ı cemìlin itmede úıldum bu deñlü fikr1012 

   Kim lÀyıò1013 oldı ùabèıma1014 bu şièr-i [pür]-şaèaf 

 

14. [Cehd] it kim1015 ola secdegehüñ Kaèbe-i Necef1016 

Ol cÀy-ı pÀke yüz sürebilseñ1017 zihì şeref 

 

15. [Mihr-i èAl]ìden eyleme òÀlì derÿnuñı1018  

[Keş]f ola tÀ øamìrüñe esrÀr-ı men [èaref]  

 

16. [O] l cÀnibüñ maóabbetini dilde muókem it1019  

Òaùırdan eyle vÀhime-i dehri ber-ùaraf 

 

17. [Her kim] kemÀl-i mihrin anuñ itmeye penÀh 

  [T]ìr-i óavÀdiåine cihÀnuñ olur hedef 

 

18. Kìşt-i1020 sipihr ü çeşme-i òurşìdden gelür1021  

LÀzım olınca Düldüline1022 Àb [e]ger èalaf 

 

19. Hey1023 urmasun zemÀne saña àÀfil olma hÀ 

èÖmr-i èazìzi itmeye gör cehl-ile telef 

 

20. AóbÀbına muvÀfaúat it keyf-i mÀ’ttafaú 

AèdÀsına muòÀlefet it keyf-i [mÀéòtelef] 

 

 

 
1010 12. b.: 13. b., BRD.  
1011 şerìfñde: refìèüñde, BRD.  
1012 13. b.: 14. b., BRD.  
1013 lÀyıò: lÀyıú, BRD.  
1014 ùabèıma: òÀùıra, BRD.  
1015 kim: ki, BRD.  
1016 vr. 58b/h || 14. b.: 15. b., BRD.  
1017 sürebilseñ: sürebilsen, BRD.  
1018 15. b.: 16. b., BRD.  
1019 Bu beyit BRD.’de yoktur (Ak, 2001: 73). 
1020 kìşt-i: geşt-i, BRD.  
1021 vr. 67a/h: kaside bu sayfada devam etmektedir.  

1022 Mecmuada bu şekilde yazılıdır.  
1023 hey: reng, BRD.  
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21. Maèlÿm olur maóall-i saèÀdet k[im olduàı]1024   

Yarın ki òalú èarø idüp aóvÀl-i mÀ-selef 

 

22. [ÓÀãı]l olur1025 beşÀret-i òuld ü saèìr ile1026 

AèdÀsına melÀl ü ehibbÀsına şaèaf 

 

23.  [YÀ MurteøÀ èAlì] sanadur istinÀdımuz 

Yarın1027 caóìmde1028 ki ùuta kÀéinÀtı tef 

 

24. [ÓÀ]şÀ ki óÀãıl ola eóibbÀña ol zamÀn  

[M]ihr [ü] maóabbetüñle geçen èömrden esef 

 

25. Vay aña kim maóabbetüñe virmeyüp1029 göñül 

èÖmrin cihÀnda itmiş ola cehl-ile telef 

 

26. Her kef ki mihrünüñ etegine yapışmaya 

Rÿz-ı cezÀda hìzem-i1030 nìrÀn1031 olur1032 o kef 

 

27. YÀ Kaèbetü’l-maèÀrif1033 eger şÀh eger gedÀ 

 Devlet anuñ ki luùfuñ ola kendü[ye] kenef 

 

28. èAzm itdi Rÿói bÀb-ı SaèÀdet-[meéÀbuña] 

Medhüñ güherlerinden alup [destine tuóaf] 

 

29. èArøı1034 úabÿl-ı luùfuñ olursa [zihì ùarab] 

Naômı pesend-i ùabèuñ olursa zihì şeref  

 

30. [TÀ kim] cihÀna şevú vire şeb-çeraà-ı mÀh1035 

[TÀ kim] dür-i kevÀkibe1036 eflÀk ola ãadef  

 

 

1024 Mecmuada bu şekilde yazılıdır.  
1025 olur: ola, BRD.  
1026 vr. 67b/h 
1027 yarın: nÀr-ı, BRD.  
1028 caóìmde: cehìmden, BRD. 
1029 virmeyüp: virmeye, BRD.  
1030 hìzem-i: hìzem, BRD.  
1031 nìrÀn: olur, BRD.  
1032 olur: duzeòe, BRD.  
1033 maèÀrif: maèrif, BRD.  
1034 èarøı: èarø-ı, BRD.  
1035 vr. 68b/h 
1036 kevÀkibe: kevÀkib-i, BRD.  
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31. [G]evher gibièazìz-i cihÀn ola dÿstÿñ  

Düşmenlerüñ ayaúda úala nite kim òaõef1037 
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[62a/h] 

 

Emrì1038 

 

mefÀèìlün mefāèìlün mefāèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

1. Yatur dil-i òaùù-ı şeb-gÿnında zülf-i yÀra yaãdanmış 

 Ne bilsün dün úarañusında miskìn [mÀra yaãdanmış] 

 

2. Úolın pür-dÀà idüp künc-i belÀda [yaãdanan èÀşıú]  

Şeh-i iúlìm-i àamdur bÀliş-i zer-kÀra yaãdanmış  

 

3. Didiler oldı raòşÀn beş hilÀl [üstinde bir òÿrşìd] 

Meger kim pençe-i simìn1039 ol meh-pÀre [yaãdanmış] 

 

4. Ölicek başı altında1040 bulınur nÿr[dan bÀlin] 

Şu kim òasta yaturken zÀnÿ-yı [dil-dÀra] yaãdanmış 

 

5. äorarsañ1041 Emrì-i dil-òaste óÀlin kÿşe-i àamda  

Yatur ol nÀ-tüvÀn ùopraú1042 düşmiş [òÀra yaãdanmış] 
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[66a/h] 

SuéÀl 

mefèÿlü mefÀèilün mefÀèílü feèÿl 

 

 
1037 òaõef: òazef, BRD.  
1038 Bu gazelde mısra sonlarındaki eksik olan kelimeler Emrî Divânı’ndan (ED) tamamlanmıştır 

(Saraç, 20..).  
1039 simìn: simìnin, ED.  
1040 altında: ucında, ED.  
1041 ãorarsañ: ãorarsa, ED.  
1042 ùopraú: ùopraàa, ED.  



 

 

161 

 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlün fÀè 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl 

mefèÿlü mefÀèilün mefÀèílü […] 

 

Ahreb  - - + / + - + - / + - - + / + -  

- -  + / + - - - / - - - / -  

- - + / + - - + / + - - + / + -  

- - + / + - + - / + - - + /  

 

Ger kÀn-ı leùafetì vü ger kÀn-ı seòÀ 

Der müşkil-i ìn óadìs şerhì fermÀ 

Gÿyend ki ÒudÀ bÿd ve diger hìç ne-bÿd 

Çün hìç ne-bÿd pes kocÀ bÿ[d ÒudÀ] 

 

 

CevÀb-ı Monla Luùfullah KÀsÀnì 

 

mefèÿlün mefèÿlü mefÀèìlün fÀè 

    mefèÿlün fÀèilün mefÀèìlün fÀè 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèìlün fÀè 

- - - / - - + / + - - - / -  

- - - / - + - / + - - - / -  

- - + / + - - + / + - - - / - 

- - - / - + - / + - - - / -  

   

 

Ey sÀéil ìn meséele-i rÀh-nümÀ  

MeydÀn-ı yaúìn ki lÀ-mekÀn-est òÀ[ú-rÀ]  

ÒvÀhì ki to rÀ keşf şeved ìn maènì[-i rÀh]  

CÀn u ten-i to bÀr kücÀ dÀd [rehÀ]  
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[71b/h] 

 

áazel-i SulùÀn1043 Bayezid1044 bin SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i Pertevì  

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 
1043 Şehzade Bayezid, mecmuada sultan yazılmıştır.  
1044 Mecmuada áazel-i SulùÀn Bayezid bin SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i Pertevì başlığı ile verilen, 

Pertevì’nin taòmìsini yaptığı ŞehzÀde Bayezid’in gazeli ŞÀhì Divanı (İnceleme-Metin)’de  (ŞD) 5 beyit 

(Kılıç, 1999:98-99), Tezkiretü’ş-şuèarÀ’da (KT) 4 beyit (Sungurhan, 2017b: 161), Künhü’l-AhbÀr’ın 

Tezkire Kısmı’nda (KA) 4 beyit (İsen, 2017:107), BeyÀnì Tezkiresi’nde (BT) 4 beyit (Sungurhan, 

2017a: 19), Gülşen-i ŞuèarÀ’da (GŞ) 5 beyittir (Solmaz, 2018:49).  
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Remel + + - - /+ + - - / + + - - /+ + -  

  I 

Her úaçan cÿşa gelüp ùaşa bu devlet ersi (?) 

PÀye-i rifèate iltür götürüp òÀr u òÀsı 

Çünki ednÀ imiş èalÀda olan mertebesi 

N’ideyin øÀyìè idüp ùÿl-ı emelle nefesi1045 

Úalmadı õerre úadar dilde bu dünyÀ hevesi  

 

  II 

Baàladı dest-i ecel bÀrını ten maómilinüñ 

Göçürüp úÀfilesinden yine cÀn raóilinüñ 

N’ola seyr eyler-isem şehrini èuúbÀ ilinüñ 

KÀrbÀn-ı reh-i iúlìm-i èadem menzilinüñ1046 

Ùoúınur oldı úatı1047 semèüme bang-ı ceresi 

 

  III 

Yaàdırup göz yaşunı dÿd-ı dilüñ ebr-eyle 

Külòan-ı fani[y]i úo fikrüni gel úabr eyle  

Virme maúãÿdını nefsüñe dilÀ cebr eyle 

IøùırÀbı úo gel ey murà-ı revÀn ãabr eyle1048  

Eskiyüp uşta1049 óarÀba1050 varıyor ten úafesi  

 

  IV 

SÀàar-ı úalbi mey-i àuããa ile ùopùolu gör 

Niçe bir açılasın gül gibi yap yap ãolugör  

RÀstì ùoàruluú it gitme yabana yolu gör 

áÀfil olma gözüñ1051 aç dìde-i óaú-bìn olug[ör]1052 

Òor görme1053 òas u òÀşÀk-ile mÿr u megesi 

 

  V 

Pertevì irmez-ise ol gül-i gül-zÀra ne àam  

èAndelib-i dil ü cÀn yüz ùuta ger zÀra ne àam 

Baş açuú ãıdú-ile her kimse ki yalvara ne àam 

 

 
1045 Bu mısra Tezkiretü’ş-şuèarÀ’da şu şekildedir: Ben niçe zÀyiè idem tÿl-ı emelle nefesi. KT.  

(Sungurhan, 2017b:161).  
1046 II. b.: III. b., ŞD.  
1047 úatı: dilÀ, ŞD.|| dilÀ, KT. || úatı, KA. || dilÀ, BT. || dilÀ, GŞ.  
1048 III. b.: II. b., ŞD. || III. b., KT. || III. b., KA. || III. b., BT. || III. b., GŞ.  
1049 uşta: işde, ŞD. || işte, KT. || işte, KA. || işte, BT. || işte, GŞ.  
1050 óarÀba: helÀke, ŞD. ||  óarÀba, KT. || óarÀb oluyorur, KA. || óarÀbevÀrı yürten, BT. || óarÀba, GŞ.  
1051 gözüñ: gözün, ŞD.  
1052 IV. b.: IV. b., ŞD. || -, KT. || -, KA. || -, BT. || IV. b., GŞ.  
1053 görme: ùutma, ŞD. || görme, GŞ.  
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ŞÀhì-i bì-dil ü àam-òvÀr1054 [u] günaòkÀra1055 ne àam 

Sen olursañ1056 eger iy1057 yÀr-ı ÒudÀ1058 dest-resi 

 

 

 

 

92   

[72b/h] 

 

áazel-i ÕÀtì1059 Taòmìsi-i ÒiãÀlì 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

  I 

Kemìn-gÀh-ı óavÀdisde şu àÀfil kim oturmışdur 

Göñülde refè idüp fikr-i ser-encÀmı götürmişdür 

[Anu]ñ óaúúında bir beyti diyüp ÕÀtì buyurmışdur 

äaúın ãayyÀd-ı èÀlemden kemÀn-ı hìle úurmışdur 

[Ni]çe1060 èÀúillere1061 àaflet kemìninden oú urmışdur 

 

  II 

[ZamÀ]nuñ Àline aldanma óaline naôÀr eyle  

Eger mekrinden istersen òalaã andan güzer eyle  

[…]rdan zÿr-bÀzu eyle kendüñ şiréiner eyle  

Bu rÿbÀh-ı zamÀnuñ fitnesi çoúdur óaõer eyle 

[Nic]e şìr-i nerüñ ol pençesin Àl ile burmışdur 

 

  III 

CihÀn virÀnedür vìrÀne maàrur olma iy òvÀce 

[Bu] müémin sicnidür zindÀna maàrur olma iy òvÀce   

ÚumÀş ile ùolu dükkÀna1062 maàrur olma iy òvÀce 

 

 
1054 àam-òvÀr: bìmÀr, ŞD. || bìmÀr, KT. ||bìmÀr, KA. || bìmÀr, BT. || bìmÀr, BT. || bì-mÀr, GŞ.  
1055 günaòkÀra: kìne-kÀre, GŞ.  
1056 olursañ: olur-isen, KT. || olursan, KA. || olursan, BT. || olur iseñ, GŞ.  
1057 iy: ey, ŞD. || ayÀ, KT. || ey, KA. || ey, BT. || -, GŞ.  
1058 yÀr-ı ÒudÀ: şÀh-ı kerem, ŞD. || lutf-ı HudÀ, KT. || bÀr-i ÒudÀ, KA. || bÀr-ı ÒudÀ, BT. || bÀr-ı ÒudÀ, 

GŞ.  
1059 Gazel, Zâtî Divanı’nda tespit edilmiştir (Tarlan, 1967:147).  
1060 Niçe: nice, ZD. 
1061 èÀúillere: çÀbüklere, ZD.  

1062  Bu kelime Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  
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CivÀrına baúup àılmana maàrur olma iy òvÀce 

Óazer úıl òvÀce-i devrÀn metaè-ı èöm[ri] sürmiş[dür] 

 

  IV 

İçürmege eger vaède iderse Àb-ı óayvÀnı  

äaúın aldanma kim almaú diler senden dil ü cÀnı 

Niçesin dÀstÀn itdi cihÀnda mekr-i DestÀnı 

Sikender gibi bir er yoà iken iy nev-cüvÀn anı 

äuya iltüp bu dehr-i pìrezen-i ãu[suz] getür[mişdür] 

 

  V 

èAlÀyıúdan tehi eyle ÒiãÀlì beytü’l aòzÀnı 

Yiter ãu virmege geh geh kişiye çeşm-i gir[yÀnı]   

Çü tenhÀlıúdadur bildüñ  ãafÀ vü z[evk]-i ruóÀnı 

Şu deñlü bì-kes olmışdur ki ÕÀtì ö[licek] anı 

[Bulutlar ãu úoyup bÀrÀn yuyup yiller götürmişdür]1063 
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[73b/h] 

 

Rÿóì1064 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

1. Saña zÀhid eger dirse şarÀb-ı dil-güşÀdan geç 

ŞarÀb-ı dil-güşÀdan geçme iy dil sen1065 riyÀdan geç  

 

 

2. Saña ehl-i vefÀdan geç diyü ibrÀm iderlerse 

[Sen] uyma sevdügüm aàyÀr-ı bed-gÿya cefÀdan geç 

 

 

 

1063  Mc.’de bu şekilde olduğu için ÕÀtì DìvÀnı’ndan tamamlanmıştır (Tarlan: 

1967:147).  
1064 Gazelde okunamayan ve sayfa kenarında eksik olan kelimeler Bağdatlı Rûhî Dîvânı 

Karşılaştırmalı Metin’den (BRD) tamamlanmıştır. (Ak, 2001:367). 
1065 sen:bu, BRD.  
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3. [ëalÀ]let bir belÀdur başda ammÀ refèi1066 mümkindür1067 

[Gel] iy zÀhid mürìd-i pìr-i] èışú ol belÀdan geç   

 

4. [Di]mem elden ãafÀ-yı cÀme1068 vü1069 tesbìóden el çek  

[Ne õik]r-i Óaúdan ol fÀrià ne cÀm-ı pür-ãafÀdan1070 geç 

 

5. [BeúÀ bezm]indedür Rÿóì ãafÀ-yı bÀde-i cennet1071 

[İrişmek]se àaraø ol õevúe bu bezm-i fenÀdan geç 

 

 

94 

[74a/h] 

[Nazm/Kıtèa] (?) 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

Meni terk eyleyüp ger olsa yÀrim özgeler yÀri  

Görem  èÀlemde olsun men gibi àamlar giriftÀrı 

Kesilsüñ revnÀk-ı bÀzÀr-ı  òarìdÀrı 

Gice güñdüz yüze eşk-i nedÀmet eylesün cÀrì 

 

 

951072 

[74b/h] 

[Müfred] 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

Mene seyr-i ãafÀ-yı gül görem sensiz óarÀm olsun 

Döküp úan  yaşı didem iy   òalú ide ÒÀliú 

 

 

 
1066 refèi: defèi, BRD.  
1067 mümkindür: ÀsÀndur, BRD.  
1068 cÀme: cÀmı, BRD.  
1069 vü: úo, BRD.  
1070pür-ãafÀdan: dil-güşÀdan, BRD.  
1071 cennet: vaódet, BRD.  
1072 Bu şiir ve bu şiirden sonra gelen iki şiir (96, 97) vezin ve kafiye durumları göz önünde 

bulundurularak müstakil şiirler (müfred/matla) şeklinde değerlendirilmiştir.  
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 96 

[74b/h] 

 [Matla] 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Hezec  + - - - / + - - - / + - - - / + - - -  

 

Ölünce itmezem özge güle neôôÀre gülşende 

Kerem úılduñ1073 yetirdüñ1074 bülbüli dìdÀra gülşende 

 

 

97 

[75a/h] 

[Müfred] 

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel - + - - /- + - - / - + - - /- + -  

 

Vaãlına ger yetmeyem cÀnÀ hemìn yanam oda 

Çoò1075  tÀb idem bu Àteş-i hicrÀnemi 
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[75b/h] 

 [?] 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  

Recez  - - + - / - - + - / - - + - / - - + - 

  

Dÿş Àn ãanem bì-gÀne-veş be-güzeşt ber-men çün serv 

Kerdem selÀm menì lÀkin o dÀredeş cevÀb-ı serserì 

 

Der-cÀme-i bì-gÀnegÀn kerde ze-men òod der-emÀn 

 

 

1073  Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  

1074  Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  

1075 Mc.’de "çoò" kelimesinin başında  "Mehemmed BÀúır" yazılıdır. Vezin gereği bu 

ismin mısaya dahil edilmemesi uygun görülmüştür.  
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Yaèni ki men to be-sitem men dìger ü to dìgerÀn 

 

Güftem çi-rÀ bì-gÀneì güftÀ ki to dìvÀneì 

Men kì-stem to kì-stì der-òod i-rÀ mì-nigerì 

 

Men ez-kücÀ to ez kücÀ men pÀdişÀhem to gedÀ 

To àÀribì ez-salùanat der-faúr u fÀúa men berì 
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[77b/h] 

 [Nazm/Kıtèa] (?) 

mefèÿlü mefÀèilün feèilün 

Hezec - - + / + - + - / + + -  

 

Ey hestì-i õÀt-ı to ne ez-keyé 

Óasb-ı to kÀéinÀt-ı lÀ-şey1076 

 

Maóvend der-ÀfitÀb-ı õÀtet 

Hem ôulmet ü hem ôalÀm u hem şeyé 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1076 Bu mısrada vezin aksamaktadır.  
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4. İRAN MECLİS KÜTÜPHANESİ 17805 NUMARALI TÜRKÇE ŞİİR 

MECMUASI’NIN (MECMÛ’Â-İ EŞ’ÂR-I TÜRKÎ) (43a-78b vr.) MESTAP’A 

GÖRE MUHTEVA TABLOSU
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Tablo 4.1. İran Meclis Kütüphanesi 17805 numaralı Türkçe Şiir Mecmuası’nın (43a-78b vr.) MESTAP’a göre muhteva tablosu 

 
 

  

Yer Nu.: İran Meclis Kütüphanesi 17805 (43a-78b) 

 
 

 

 

Yp. 

nu. 

 

 

 

 

Mahlas 

 

 

 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

 

 

 

Nazım şekli 

/ birimi 

N

a

z

ı

m 

t

ü

r

ü 

 

 

 

 

Vezin 

 

 

 

 

Açıklamalar 

 

 

 

43a 

 

 

Óabìbì 

Dün gördüm ol cuvÀnı ùarab-nÀk ü ercümend  

KÀfÿr eliyle destelemiş èanberín kemend 

Baúdum şikenci ùurrasına zÀr u müstemend  

Bir şaòã-ı nÀ-tüvÀn oturur gerdeninde bend  

Kimdür bu miskìn ol ne resendür didüm didi  

Zülfüm kemendí ùutduàı cÀnuñ durur senüñ 

Nergis uyandı perçemin vü dÀmen cÀme-i òvÀb 

Gül çıúdı pìrehen yaúasından açub niúÀb  

Ol dem ki çıúdı cübbe-i maşrıúdan Àf-tÀb  

Çep dutdı cÀna cümle-i ÀfÀúı ùutdı tÀb 

Bir õerre gördüm anda dehendür didüm didi  

Bu söz yaúín Óabìbì gümÀnun durur senüñ 

 

 

mütekerrir 

müseddes/6 

bent 

 - - + / 

- + - + / 

+ - - + / 

 - + - 

Óabìbì DìvÀn’ında 7 benttir. 

Mecmuada olmayan, DìvÀn’daki II. 

Bent:      

Çekmiş cemāle fer ü dem ü èizz ü 

cāhını  

 èAnberle doldurup başa gėymiş 

külāhını  

Ebrin yüzinden aldı ve èarż ėtdi 

māhını  

Gördüm yüzinde dāne -yi òāl-i 

siyāhını   

Şol müşk lāle üzre nedendür dėdüm 

dėdi  

Cānuŋda èaks-i dāġ-ı nihānuŋ -durur 

senüŋ 

Makta bendi haşiyede yer almaktadır. 
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43b 

 

 

Medhì  

Bu ben dil-òastenüñ derdin dil-efgÀr olmayan 

bilmez  

Gice tÀ ãubó olınca zÀr u bí-dÀr olmayan bilmez  

Ne úanlar yutduàum her demde àam-òvÀr 

olmayan [bilmez] 

áÀm-ı hicrÀn-ı yÀre yandugum yÀr olmayan 

bilmez 

Benüm derd-i derÿnum èÀşıú-ı zÀr olmayan 

bilmez  

Maóabbet bir belÀdur kim giriftÀr olmayan 

bilmez" 

CefÀ vü cevr ider cÀn-ı èazìze muttaãıl cÀnÀn 

èAceb mi MedóiyÀ olsam dem-À-dem nÀle vü efàÀn  

Maóabbet nÀrınÀ yandı yaúıldı síne-i sÿzÀn 

Görüp óÀlüm baña tÀèn itmesin mi zÀhid-i nÀdÀn 

Benüm derd-i derÿnum èÀşıú-ı zÀr olmayan bilmez  

Maóabbet bir belÀdur kim giriftÀr olmayan olmaz 

 

 

mütekerrir 

müseddes/ 5 

bent  

 + - - - / 

+ - - - / 

+ - - - /  

+ - - - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II. Bendin IV. mısraı, Medhì 

DìvÀn’ında II. Bendin III. mısraıdır.  

 

 

43b

/h-

48a

/h 

 

 

 

 Veysì 

Yeter iy dil heves-i zülf-i siyeh-kÀr yeter   

Yeter iy cÀn-ı belÀ-dìde bu efkÀr yeter 

 

Ceyb-i endìşeye çek başuñı fikr it óÀlüñ      

Òalk-ile eyledügüñ bì-hÿde güftÀr yeter 

 

Rişte-i fikr[e] dür-i eşk-i nedÀmet naôm it   

Árzÿ-yı dil içün didügüñ eşèÀr yeter 

 

Murà-ı èanúÀ-per-i èazmüñ yetür ol yirlere kim    

ŞÀh-bÀz-ı naôar-ı minnet-i ebrÀr yeter  

 

Der-i MevlÀya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ   

Bende-i òalúa be-gÿş-ı der-i eşrÀr yeter 

  

Yeter oldı bu hevÀ vü hevesi terk idelüm    

Yönelüp Óaúúa reh-i ãıdú-ı ãafÀya gidelüm 

 

YÀ İlÀhì şeref-i Óaøret-i Peyàamber içün        

Siper-i mÀhı iki pÀre úılan server içün 

 

Şeb-i İsrÀ’da olan sırr-ı muúaddes óaúúı       

Leyle-i úadrdeki vaút-i ãafÀ-güster içün  

 

Òande-i óüsn-i cihÀn-sÿzı-içün äıddìúuñ  

Girye-i [óaøret-i] Yaèúÿb-ı belÀ-perver içün 

 

Nÿr-ı äıddìú-ı Nebì maèdelet-i FÀrÿúì       

Óilm-i èOsmÀn u kerem-güsterì-i Óaydar içün 

 

Ol iki dürr-i dil-efrÿz-ı benÀ-gÿş-ı felek      

Yaènì ol úurretüél-èayn-i şeh-i Òayber içün 

 

Luùf idüp eyledügi cürm ü günÀha baúma         

Veysì-i rÿ-siyehi nÀr-ı caóìme yaúma 

 

 

terkib-i 

bend  

9 bent  

İ

n

À

b

e

t

n

À

m

e 

 

- + - - / 

+ + - - /  

+ + - - /  

+ + -        

Mecmuada İnÀbetnÀme-i Veysì 

Efendi başlığıyla, 43b-44a-44b-45a-

45b-46a-47a-47b-48a aralığında 

haşiyede olup, 46b/h’de Karamanlı 

NizÀmì’nin 9 beyitlik gazeli vardır. 

Veysì DìvÀn’ında Terci-i Bend 

bölümünde TövbenÀme-i Veysi 

başlığı ile yer almaktadır.  

 

 

 

 

 

Bilinmez ãanup itme àayrılarla èahd u peymÀnı 

 

Eliñ yüze ùuùub açmazdan aàyÀra vefÀ itme  

  + - - - /  

+ - - - / 
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44a HÀşìmì  

 

Ùuyulmaz nesne olmaz her ne deñlü olsa 

pinóÀnì 

Meseldür gözlüye yoú gizlü dirler cÀnımıñ cÀnı 

Kerem úıl göz göre itme raúìbe gizlü ihsÀnı  

Dime aàyÀra luùf itsem nióÀnì kim êuyar Ànı  

Olur rÀz-ı nióÀnì èÀşıúa ilóÀm-ı RabbÀní 

El altından ile luùf u bize cevr ü cefÀ [itme] 

Bu yüzden HÀşìmì-i zÀrÀ sulùÀnım ezÀ [itme] 

Ùuyulmaz ãanma meylin àayra yañlışdur òaùÀ 

[itme] 

Dime aàyÀra luùf itsem nióÀnì kim êuyar Ànı  

Olur rÀz-ı nióÀnì èÀşıúa ilóÀm-ı RabbÀní  

 

mütekerrir

müseddes/5 

bent 

+ - - - / 

+ - - - 

1-Yayımlanmış çalışmalarda 

rastlanmadı.  

2-Redifi oluşturan ‘’itme’’ kelimesi 

mısra sonlarında mecmuanın şekil 

olarak düzeninin bozulmaması için 

mürettip tarafından yazılmamıştır. ‘’[ 

]’’ köşeli parantez ile tarafımızdan 

eklenmiştir.  

 

 

44b 

 

 

Cinanì 

ŞehÀ her àaríbe cefÀdan ãaúın 

Aúıtma sirişkin gedÀdan ãaúın 

Kerem eyle kaór-ı òudÀdan ãaúın  

Meded zaòm-ı seóm-i úaøÀdan ãaúın  

äaúın nÀle-i mübtelÀdan ãaúın  

Yigitsin görünmez belÀdan ãaúın 

Dükenmez mi cÀnÀ bu cevr ü cefÀ  

Tenüm bí-mecÀl oldu úaddüm dÿ- tÀ  

Óaõer úıl esirger àaríb-i òudÀ h büyük 

Geçer èarş-ı aèlÀ[y]ı tír-i duèÀ 

äaúın nÀle-i mübtelÀdan ãaúın  

Yigitsin görünmez belÀdan ãaúın 

 

 

mütekerrir 

müseddes/ 5 

bent 

 + - - / + - 

- / + - - / 

+ - 

 

Mecmuada, mürettip tarafından 

müseddes için yazılan başlıkta 

"^KemÀl PaşazÀde" yazmaktadır. 

Ancak CinÀnì DìvÀnı’nda tespit 

edilmiştir. Bkz. Okuyucu, C. 

1993:369. 

  

 

 

45a 

 

 

SÀèì 

Ey benim mülk-i melÀóatda şeò-i òubÀnum  

V’ey benim burc u saèÀdetde meh-i tÀbÀnum  

Şevú-i mihrüñ-ile ÀfÀúı ùÿtar efàÀnum  

Derd -i hicrüñi ölince çekeyim sulùÀnum  

CÀnı teslim ideyim sen leb-i ruó-efzÀya  

Bilmeyem nice gelüb gittigümü dünyÀya 

 

Niçe ey serv-i òırÀm ol sebebe èaúlım zÀéil  

PÀyin ãÿyına göñlüm aúub olur mÀéil 

Seni aàyÀr kenÀr ide kim ola úÀéil 

Açub aàlaya SÀèì bir deryÀ-dil 

Güher-i maèrifet-i gÿş-ı cÀna  

èArø-ı óÀl itmeye sulùÀnına dervişÀne 

 

müzdevic 

müseddes/5 

bent  

 - + - - / 

 + + - - /  

+ + - - /  

+ + -  

(+ -) 

 

 

Şiirin izini sürdük ancak herhangi bir 

yayımda rastlayamadık. 

 

 

45b  

 

 

YahyÀ 

Niçe bir mÀ-cerÀmuz dïstÀna dÀstÀn olsun 

Niçe bir nÀr-ı èışúum dÿd-ı Àhumdan èayÀn 

olsun 

MekÀnum èayn-ı èÀlemde nihÀn-ender-nihÀn 

olsun 

KilÀb-ı kÿyuña cism-i øaèìfüm armaàÀn olsun 

Ne kÿyuñ Àh-ile ùolsun ne úapuñda fiàÀn 

[olsun] 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn 

olsun 

Maóabbet ehline yÀrüñ cefÀsı imtióÀnıdur 

Ölümlü èÀşıúa cevr oúları devlet nişÀnıdur 

Baña YaóyÀ gibi ölmek óayÀt-ı cÀvidÀnìdür 

BeúÀ bilme felek Àyìnesini cümle fÀnìdür 

Begüm òayr işi teéòìr itme bi’llÀhi zamÀnıdur 

[Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun] 

 

mütekerrir 

müseddes/5 

bent  

 + - - - /  

+ - - -  /  

+ - - - /  

+ - - -     

 

Mürettip tarafından redifi oluşturan 

‘’olsun’’ kelimesi ile bendin tekrar 

eden son mısraı yazılmamıştır. 

Tarafımızdan  

‘’[ ]’’ ile eklendi.   

  Niçe bir sìnede derd-i àam-ı èÀşúım nihÀn olsun İdersin èÀşıúa cevri idüp aàyÀrla èÀlem tesdis/5 bent  + - - - /   
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46a 

 

SuéÀlì 

Niçe bir fÀş olub esrÀr-ı nihÀnım èÀyÀn olsun 

Niçe bir firúatüñle gözlerümden úan revÀn 

olsun 

Niçe bir vÀdì-i àammda işim ah u fiàÀn olsun 

Niçe bir èÀleme aóvÀl-i èÀşkım dÀstÀn olsun 

RevÀn eyler SuéÀlì gözlerinden nem yerine dem 

Geçipdür iy kemÀn-ebrÿ anuñ cÀnına tìr-i àam 

Dem-À-dem òÀùırına cÀnib-i Óaúdan olub merhem 

Oúur bu mısraı feryÀd u efàÀn eyleyüb her dem 

[Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun] 

 

+ -  - - /  

+ - - - /  

+ - - - 

Son bendin son mısraında zemin 

şiirin mısraı yazılmamıştır. 

Tarafımızdan ‘’[]’’  

ile eklenmiştir. Tarama yaptığımız 

kaynaklarda izine rastlamadık.  

 

 

46b 

 

 

SipÀhì  

 

 

AàyÀr-ı bed-liúÀéya ùaúıldı ol sehì úadd 

Beni sÀye-veş fetÀdan miskìni eyledi radd 

Úaddüm òam itdi àam-ile aòir o úÀş-ı ser-med 

Dürr eyledü naôardan idüp cefÀ-yı bì-hadd 

Bilmem nedür günÀhım baúmaz yüzüme 

Aómed 

Yazuú degül mi bana hey ümmet-i Muóammed 

èAşkına düşdi göñlüm şol dem ki èÀşıú oldı 

Seyl-i sirişk o demde úana bulanıú oldı 

MÀnend-i lÀle baàrum her úÿşe yanıú oldı 

İki gözüm SipÀhì èayn-ı şaúÀyıú oldı 

Bilmem nedür günÀhım baúmaz yüzüme Aómed 

Yazuú degül mi bana hey ümmet-i Muóammed 

 

mütekerrir 

müseddes/ 5 

bent 

 - - + /  

- + - - / 

 - - + / 

 - + - - 

 

 

Bu şiire taradığımız kaynaklarda 

rastlamadık. 

 

46b

/h 

 

NizÀmì 

İtmedin seyl-i fenÀ èömr diyÀrını òarÀb 

 Òuz min’el-èayşi naãìben ve min’el-èömr-i 

niãÀb 

Miónet ü hecre NiôÀmì nice bir eyleye ãabr 

SÀdetì iótiraú’ül-úalbü bi-şevú’il-aãóÀb 

 

gazel/9 

beyit  

 - + - - /  

+ + - - /  

+ + - - /  

+ + -      

 

 

 

47a 

 

 

SipÀhì 

ZÀhidÀ mevtÀ-yı ehl-i èışúa raómet yoú mudır 

Cennet-i kÿyında yÀrıñ istirÀhat yoú mudır 

Dÿzah-ı firúat yaúar mı nÿr-ı vuslÀlet yoú 

mudır 

Hey zavallı şems-i envÀr-ı hidÀyet yoúmudır 

Baña ol gün yüzli Aómedden şefÀèat yoú mudır 

Ya şefÀèat olmaàa bende liyÀúat yoú mudır 

Ka’be ãandum ol bütüñ kÿyını idündüm penÀh 

Döndürüp mihrÀbdan yüz kaşın itdüm secde-gâh 

Sehvle kıldum kabul itmez mi dersin ol ilÀh 

Sen kırma iy SipÀhì eyleme yok yire Àh 

Baña ol gün yüz[lü] Aómedden şefÀèat yoú mudır 

Ya şefÀèat olmaàa bende liyÀúat yoú mudır 

 

mütekerrir 

müseddes / 

5 bent  

 - + - - /  

- + - - / 

 - + - - / 

 - + - 

 

 

Bu şiire taradığımız kaynaklarda 

rastlamadık. 

 

 

47b 

 

 

CinÀnì 

N’ola àarú-Àb iderse kÀéinÀtı çeşm-i giryÀnum 

Yaúarsa ùÀú-ı çaròı sÿz-ı Àh-ı Àteş efşÀnum 

SezÀ-vÀr-ı mürüvvet beste-i àamdur dil ü 

cÀnum 

Maúarrum úalmamışdur cürmümi inkÀra 

dermÀnum 

GünÀhum bì-nihÀyetdür ãayılmaz cürm ü 

èiãyÀnum 

Meded èafvuñla òandÀn it beni devletlü  

sulùÀnum 

ÒudÀ kim óüsn-i bì-hem-tÀ-ile miålüñ èadìm itdi 

Bi’óamdi’llÀh kim ol õÀt ü ãıfÀtı hem kerìm itdi 

CinÀnì işigüñde gerçi-kim cürm-i èaôìm itdi 

Ne itdiyse recÀ-yı èafv idüp çoú dürlü bìm itdi 

GünÀhum bì-nihÀyetdür ãayılmaz cürm ü èiãyÀnum 

Meded èafvuñla òandÀn it beni devletlü sulùÀnum 

 

mütekerrir 

müseddes/5 

bent  

 + – – – /  

+ – – – /  

+ – – – / 

 + – – – 

 

Bu müseddesin başlığı CinÀnì 

DìvÀn’ında 

Tesdìs-i CinÀnì Efendi ser-bendeş 

Áõerì Efendi şeklindedir. 
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48a 

 

 

Aómedì 

èÁrif ol mürşide ir õÀtuñı insÀn idegör 

Baş úoyup eşigine cÀnuñı úurbÀn idegör 

Úaùresin baóre ulaş kendüñi èummÀn ide[gör] 

Úul iken özüñi var èÀleme sultÀn ide[gör] 

áÀfil olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör 

Ahmedì àafleti úo kendüñe èÀlì naôar it 

Murşìd-i kÀmile var kendüñe bir gerçek er it 

VÀãıl-ı maèrifet it olıgör bir hüner it 

Óasb-i óÀlüñi hemÀn bir söz-ile muòtaãar it  

áÀfil [olma gözüñ aç sen seni insÀn idegör] 

[Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cÀn idegör] 

 

 

 

mütekerrir 

müseddes /8 

bent 

  

- + - - / + 

+ - - / + 

+ - - / + 

+ - 

Son üç bent haşiyede devam 

etmektedir. Mürettip tarafından 

tekrar eden son iki mısra 

yazılmamıştır. Yazılı olan 

kelimelerin dışında kalan kelimeler 

önceki mısralar dikkate alınarak, 

tekrar eden mısralar tarafımızdan ‘’ 

[]’’ ile eklendi.   

Başlık ‘’Müseddes-i Aómedì’’ 

 

48b 

 

Selìkì 

Øaèf-ı hicr-i yÀr-ile kalmadı tende kuvvetüm 

BÀr-ı mihnet çekmeden iki büküldi úÀmetüm 

YÀr bì-pervÀ-durur derdÀ ki bilmez óÀletüm  

Gerçi yoú-durur bir nefes nuùúa mecÀl ü 

tÀúatüm 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm 

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

 

ÓÀlümi bilmez benüm pes néeylesün baña óabìb 

Bilmeyince òastenüñ derdin èilac itmez ùabìb 

Yoà-imiş dermÀn ezelden derd-imiş baña naãìb  

Nice èarø idem aña óÀlüm Selìkì ben àarìb 

Söylemek úaãd itdügümce yÀre derd ü óasretüm 

Aàlamaú ùutar beni güftÀra úalmaz úudretüm 

 

 

tesdis/ 

5 bent  

 – + – – / 

– + – – / 

– + – – / 

– + – 

Mecmuada ‘’Matla’-ı Caèfer Tesdìs-i 

Selìkì’’ verilmiştir.  

 

49a Óayretì 

 

Olmadum devrüñde bir dem şÀd elüñden iy 

felek 

Olmadı vìrÀne dil ÀbÀd elüñden iy felek 

Oldı ãabrum òırmeni ber-bÀd elüñden iy felek  

Ôulm idüb dÀd eylemezsin dÀd elüñden iy felek 

BÀrì öldür olayın ÀzÀd elüñden iy felek 

Áh elüñden iy felek feryÀd elüñden iy felek 

Bozılup iy zÀl úÀtı tìz günde çenberüñ    

Göreyim kim ùob ola meydÀn-ı miónetde serüñ 

Ùutılub mÀhuñ zevÀle ire mihr-i enverüñ 

Yirlere ola ber-À-ber Óayretì gibi yirüñ 

Kim yirin òÀk eyledüñ ol bir avuç òÀkisterüñ 

DÀd elüñden iy felek feryÀd elüñden iy felek 

 

mütekerrir 

müseddes/ 5 

bent 

 – + – – / 

– + – – / 

– + – – / 

– + – 

 

49a

/h 

? Olmayam şÀhid u meysiz bir Àn 

Niyetüm çok hele çıúsın ramaøÀn  

 

 müfred/1 

beyit  

 + + - - / 

+ + - - / 

+ + - 

 

49b ?  Bulub gel gevher-i èışúı dilÀ dürr-i èAdenden 

geç 

ViãÀli bÿy-ı cÀnÀn it yüri müşk-i Òotenden geç 

CemÀluéllÀhı gör èÀlemde cÀnÀ àayrısından geç 

FenÀfiéllÀh olub vaódet meyin iç cÀm-ı Cemden 

[geç] 

Göñül àurbet yiter şimden-gerü gel viãÀl-i cÀnÀn ol 

ŞarÀb-ı èışúı nÿş eyle ebed hem mest-i sekrÀn ol 

CióÀnda àuããa vü àamdan òalÀã ol şÀd u òandÀn 

[ol] 

Sülÿk eyle yüri taósìl-i èirfÀn eyle insÀn [ol] 

Nuúÿş-ı èÀlemi èaynÿña alma merd-i merdÀn ol 

mütekerrir 

müseddes / 

5 bent  

 + - - - / 

+ - - - / 

+ - - - / 

+ - - -  

 

Mecmuada sadece ‘’müseddes’’ 

başlığıyla verilmiş olup mahlas 

yoktur.   
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BeúÀbi’llÀh olam dirseñ göñül kayd-ı bedenden 

geç 

Ebed èaşúıyla vÀr olmaú dilerseñ cümlesinden 

geç 

Mücerred ol mücerred iy göñül bu úaópe zenden 

geç  

 

50a  Tavkì  Yüzine òurşid-i èÀlem-tÀb beñzer beñzemez  

èAnberìn òÀlüne mişk-tÀb beñzer beñzemez 

Leblerüne gonçe-i seyr-Àb beñzer beñzemez 

Kÿşe-i ebrÿsına mihrÀb beñzer beñzemez 

La’l-i nÀb-ı dilbere èunnÀb beñzer beñzemez 

Eşküm içre dìdeme àarú-ı Àb beñzer beñzemez 

Ol ki var óüsn-i melÀóat-kişverinüñ begleri 

Aña olmışdur müsellem mülk-i nÀz-ı dilberi  

Bir úaba zìr-keş úulıdur af-tÀb-ı òÀveri 

Ol ki oldı Tavkì mehcÿr anuñ òÀk-ı deri 

Nÿr-ı Ahmeddür cebìni aña nisbet ruòları 

İy CenÀbì òaùùına AãóÀb beñzer beñzemez 

 

tesdis/7 bent   – + – – / 

– + – – / 

– + – – / 

– + – 

Mecmuada ‘’áazel-i CenÀbì Tesdìs-i 

Tavkì’’ başlığıyla verilmiştir. Bu 

şiire ve şaire taradığımız kaynaklarda 

rastlanmadı. Son 2 bent haşiyede 

yazılıdır.  

50b  CinÀnì CivÀna èışú-ı pÀküñ niçe bir dilde zamÀn olsun 

Demidür èÀleme ãıdú-ı derÿnum dÀstÀn olsun 

Bilinsün müddeèìnüñ cümle aóvÀli èÀyÀn olsun  

Benüm de imtiyÀzum òalú içinde bì-gümÀn 

olsun 

Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan evvel benümle imtióÀn olsun 

Úapuñda pÀd-şÀhum úullaruñ çoú gerçi kim èÀşıú 

CinÀnìyem úanı bir baña beñzer èÀşıú-ı ãÀdıú 

Benüm aúrÀn içinde óamdüli’llÀh èışú-ile fÀik    

MelÀmet tekyesinde pìr-i èışú oldum disem lÀyıú 

Gerek dervìş-i dil-rìş vü gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşık olan evvel benümle imtióÀn olsun 

 

mütekerrir 

müseddes/ 

6 bent  

 + - - - / 

+ - - - / 

+ - - - / 

+ - - -  

 

 

51a

-

51b 

Fużÿlì Menem ki úÀfile-sÀlÀr-ı kÀr-bÀn-ı àamem 

MüsÀfir-i reh-i ãaórÀ-yı miónet ü elemem 

Óaúìr baúma baña kimseden saàınma kemem 

Faúìr-i pÀd-şeh ÀsÀ gedÀ ey muóteşem[em] 

Sirişk-i taòt-ı revÀn pes baña vü Àh èalem 

CefÀ vü cevr mülÀzım belÀ vü derd òaşem 

Fuøÿlì eyledügüñ èahdüñe vefÀ úılàıl 

Yiter şikÀyet idüp şeró-i mÀ-cerÀ úılàıl 

Vücÿduñı hedef-i nÀvek-i belÀ úılàıl 

Úamu cefÀlara ãabr eyleyüp duèÀ úılàıl 

Kim ola dÿst rıøÀsı hemìn saña óÀsıl 

RıøÀ-yı dÿstdur aãl-ı temettuèiy àÀfil 

 

müzdevic 

müseddes/9 

bent  

 + - + - / 

+ + - - / 

+ - + - / 

+ + -  
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52a

- 

54a 

Meóemmed 
1077(Monla)  

Bahr-i èışú içre dilÀ úıble yeli gibi esen 

Fülk-i dil mevc-i belÀdan alımaz oldı dümen  

Dÿstum düşmene uyup poca gitme benden  

Çekdürüp firúatañı bizden ırÀà olduñ sen 

Baór-ı fürúatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

İy Mehemmed yem-i hicrÀnda mı yoòsa yürüdüñ 

Fürúatüñ firúatasın fürúat-ile ùoldurduñ 

 úomayup derd-i seri arturduñ 

Olsa deryÀ úumı miúdÀrı úayurmaz derdüñ 

SÀèati var geçer iy Ágehì ãabr it úatlan 

tahmis/ 30 

bend 

 - + - - / 

+ + - - / 

+ + - - / 

+ + -    

 

52a’da ilk olarak ˝muòammesÀt-ı fì 

hezihi mecmuèat èÀde 50 ˝ başlığı 

yazılmış, sonrasında ˝áazel-i Ágehì 

Taòmìs-i Meóemmed˝ başlıklı 

muhammes 4 yaprak devam eder. 

Monla Mehemmed’in Ágehì’nin 

Keştì Kasidesine yaptığı tahmistir. 

Bu bent Tietze’in makalesinde 

Monla Mehemmed’in tahmisinde 31. 

benttir. 

52a

/h 

? äabÀ àurbetdeki gül yüzlü yÀrümden òaber var 

mı 

Anuñ hiç bÿ-yı zülf-i müşk-bÀrundan eåer var 

mı 

Ne gördüñ cÿy-bÀr-ı ayÀnesinden êoàrusın söyle 

Benüm gibi o servüñ pÀyine yüzler sürer var mı 

 

murabba/ 

2 beyit 

 + - - - / + 

- - -  / + - 

- - / + - - 

-   

52a/d’da ‘’MurabbaèÀt-ı mÿsiúıyyÀt-ı 

èaded hÀ 100’’ başlığı verilip 

ardından musiki makamları başlık 

olarak kullanılmıştır. Bu dörtlüğün 

başlığı‘’RÀst’’ olarak geçer.  

52b

/h 

? DevrÀn beni girdÀb-ı belÀ vü àama ãaldı 

Fülk-i dil çÀh-ı úaórum mihnete ùaldı 

 

YÀ Rabbi meded eyle èinÀyet saña úaldı 

EmvÀc-ı belÀ başdan aşup èaúlumı aldı 

 

murabba/ 

2 beyit  

 - - + /  

- + - + / 

+ - - + / - 

+ - 

RÀst-ı penç-gÀh  

 

52b

/h 

? Göñlüm ele almaz benüm ol serv-i revÀnum 

Bir dem yüzüme gülmez o gül yüzli cüvÀnum 

Úan aàlayum seyl ideyüm eşk-i revÀnum 

Ben ölür-isem ol güzeliñ boynına úÀnum  

 

murabba/ 

2 beyit 

 - - + /  

- + - + / 

+ - - + / 

- + - 

RÀst-ı penç-gÀh 

 

 

 
1077 Bu tahmis Tietze’in XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili Ágehì kasidesi ve tahmisleri adlı makalesinde otuz bir bentten oluşmaktadır. Bazı bentlerin mecmuadaki sıralanışı farklıdır. 

Mecmuada yer almayan on beşinci benti burada vermeyi uygun gördük. 15. Bent:  

    Zifoz-ile geliyür dört yañadan bÀd-i belÀ 

Emr-i taúdìr-ile çeksem elem-i derd nola 

Çünki hÀtifden erişdi úulaàa böyle sadÀ 

 RÿzgÀruñ úarşıú oldı, hazer eyle, dilÀ 

 Üstine aldurasın tira mola mayna seren  
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53a

/h 

? ÒandÀn ol iy göñül kim viãÀl iótimÀli var 

Fürúat-i kemÀle irdi kemalüñ zevÀli var 

AllÀh’ım ãaúlasun işidenden ıraà ola 

YÀründen ayru düşenüñ ayruúsı óÀli var 

 

murabba/ 

2 beyit 

 - - + /  

- + - + / 

+ - - + / - 

+ - 

RÀst-ı penç-gÀh 

 

53a

/h 

? İy cemÀlüñ pertev-envÀr-ı ãubó-ı lem-yezel 

Ber-ter olsa menziliñ óurşid-i envÀrdan maóall  

Sende gösteriş kemÀl-i ãanèan üstÀd-ı ezel 

Kudretün iôóÀr idüp óaúú-ı óaøret-i èazz ve cel 

Cümle òubÀn içresün canÀnı úılmış bì-bedel 

 

 murabba/ 

5 mısra  

 - + - - / - 

+ - - / - + 

- - / - + - 

RÀst-ı Penç-gÀh 

53b

/h 

? Senüñle faòr iderüm senden özge yÀrim yoú 

áamuñla eglenürüm àayrılarla kÀrım yoú 

 

Senünleyim gice gündüz düşümde fikrümde 

Sen olmayınca benüm bir nefes úarÀrım yoú 

ZamÀne şeyòì úosun ùÀènı kim ne dirse disün 

Benüm güzelleri sevmekde ihtiyÀrum yoú 

 

HevÀ-yı èışúla ney gibi iñlerüm gezerüm 

Egerçi viãÀline irişmede iftiòÀrım yoú 

 

murabba/4 

beyit 

  RÀst-ı PençgÀh 

54a MÀnì èAceb ol şÀh-ı ôÀlim èÀşıúuñ òÿnına úanmaz mı 

Bu deñlü nÀle bir gün aña teéåìr ide ãanmaz mıı 

ÚıyÀmet yoú mıdur ãanur yaòud óaşra inanmaz 

mı 

Beni cÀndan uãandurdı cefÀdan yÀr uãanmaz mı 

Felekler yandı Àhumdan murÀdım şemèi 

yanmaz mı 

 

Kulun MÀnì şeker-òÀdur lebüñ vaãfında gÿyÀdur 

áarìb deşt-peymÀdur gedÀ-yı bì-ser ü pÀdur 

İşi seyr ü temÀşÀdur ser-i kÿyıñda àavàÀdur 

Fuøÿlì rind ü şeydÀdur hemìşe òalúa rüsvÀdur 

äoruñ kim bu ne sevdÀdur bu sevdÀdan uãanmaz mı 

 

tahmis/ 7 

bent 

 + - - - / 

+ - - - / 

+ - - - / 

+ - - - 

 

áazel-i Fuøÿlì Taòmìs-i MÀnì  

 

54a

/h 

? Kimseler dil fülküni èummÀn-ı èışúa ãalmasun 

Kimseler yÀrından ayru künc-i àamda úalmasun 

 

Òayli demdür iştiyÀúım ùÀúatüm ùÀú eyledü 

Gül cemÀlüñ görmeyince cÀnımı Óaúú almasun 

 

murabba/2 

beyit 

  Rast-ı Penç-gÀh 

54b Uãÿlì Gir göñül mülkine seyr eyle ulu dergÀhı gör 

Şeş cihÀta pertevin ãalmış durur ol mÀhı [gör] 

Õerre-i nÀ-çìzden òurşìde varan rÀhı gör 

Her neye kim bakduñ-ise anda sen AllÀhı gör 

Úancaru kim èazm úılsañ åemme Vechu’llÀhı 

gör 

İy Uãÿlì sırr-ı mÀ evóÀ[y]ı bilmez her leéìm 

Hem kelÀmu’llÀh sözin añlamaz div ü racìm 

Hoş buyurmışdur sipeh-sÀlÀr-ı rÀh-ı müstaúìm 

èİlm-i óikmetden bilürseñ gel [berü gel iy] óakìm 

Sen Nesìmì manùıúından diñle Faølu’llÀhı gör 

 

tahmis/7 

bent  

 - + - - /  

- + - - / 

- + - - / 

- + -   

áazel-i Nesìmì Taòmìs-i Uãÿlì ,54b 

sayfa sonunda başlayıp 55a sayfa 

sonunda bitmektedir.  
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54b

/h 

? [Gÿş] senüñ òaberlerüñ almaàa olsa çÀremüz 

KÀşki1078 úulaàımuz úadar eyleselerdi pÀremüz 

(?)  

Çeşm-i sitÀre gibi biz alçaàa mÀéil olmazuz  

Himmetimüz bülend-durur alçaàadur 

neôÀremüz  

 murabba/2 

beyit  

 - + - - / 

+ - + - / 

 - + - - / 

+ - + - 

Penç-gÀh 

55a

/h 

?  

BahÀr oldı benefşe zeyn idüp ãaón-ı gül-sitÀnı 

Bugün reşk-i cihÀn oldı cihÀnuñ bÀà u bÿstanı 

Yine cümle nebÀtÀta irişdi feyż-i RabbÀni 

äıdı şÀh-ı zenistÀnı gelüp nevrÿz-ı sulùÀni 

 

 murabba/2 

beyit  

 + - - - / + 

- - -  / + - 

- - / + - - 

-   

Nikrìz, 55a haşiyede penç-gÀh başlığı 

verişmiştir ancak şiir yazılmamıştır.  

55b Uãÿlì YÀ ilÀhì vÀdi-i èiãyÀnda úaldum bì-meded 

èAbd-i èÀãiyem ãuçum bì-óadd u cürmüm bì-

èÀded 

Şimdi şeyé liéllÀha geldüm itme ben dervìşi red 

Faøluña bel baàladum yÀ vÀóid u ferd u eóad 

Cümlenüñ maèbÿdı sensin dÀèimÀ óayy u ebed 

 

İy Uãÿlì õÀtı dÀéim Óaúdan özge nesne yoú 

Dillere õikre mülayim Óaúdan özge nesne yoú 

ÔÀhir u bÀùında úÀéim Óaúdan özge [nesne yoú] 

Seyyidüñ göñlinde dÀéim Óaúdan özge [nesne yoú] 

Hem dilinde bu faúìrüñ her dem eydür yÀ eóad 

 

tahmis/ 7 

bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - - / 

- + -   

 

  áazel-i Nesìmì Taòmìs-i Uãÿlì  

 

55b

/h 

? Beni menè eyleme zÀhid yüri cÀnÀnumdan  

Göz göre ayrılayım mı varayım cÀnımdan 

 

Òasteyım yÀr benüm derdüme dermÀnumdur 

Hey meded ol dem ayırmañ beni yÀrÀnumdan 

 

   Nikrìz (sanat müziğinde bir makam 

adı) 

56a GünÀhì Laf urub bülbül gibi germiyyet-i daèvÀyı úo 

Yan maóabbet şemèine pervÀne-veş pervÀyı úo 

ÇÀrsÿ-yı èaşúa gel her sÿdı yoú sevdÀyı úo  

Vaódet isterseñ cihÀnda gel hÿy-ile hÀyı [úo]  

Keåret-i dünyÀdan el çek iy göñül àavàÀyı úo 

 

Sersem iden serv-i bÀla-yı bülendüñdür senüñ 

PÀy-der-gil mübtelÀ zülf-i kemendündür senüñ  

Hem GünÀhì bir faúir ü müstemendündür senüñ  

Óayretì bì-çÀre de bir derd-mendündür senüñ 

Úıl naôar aóvÀline lutf eyle istiànÀyı úo  

 

tahmis/7 

bent 

 – + – – / 

– + – – / 

– + – – / 

– + – 

áazel-i Óayretì Taòmìs-i GünÀhì 

 

 

1078  Mecmuada bu şekilde yazılıdır.  
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56a

/h 

? Dil reh-i àamda cÀna úatlanmaz 

CÀn ten-i nÀ-tüvÀna úatlanmaz 

Göñül eşk-i revÀna úatlanmaz 

Göñlüñ müddet-i medid ister 

èAúlı úoyup cünÿn yolın ùutdum 

 

Yol bilen kÀr-bÀna úatlanmaz 

èÖmr ise ol zamÀna úatlanmaz 

Ölür emri lìkde ? lebüñde yÀre görüp 

BÀà-ı kÿyın hevÀsın añdıúca ? 

Kimseler zaòm-ı cÀna úatlanmaz 

 

murabba/ 

5 beyit 

  äıfÀhÀn (sanat müziğinde bir makam 

adı) 

56b Raómì Seyr-i gül-zÀr irdi bülbül oldı gÿyÀ bir yaña 

äalınup raènÀlanup her serv-i bÀlÀ bir yaña 

Ehl-i diller úıldılar gülgeşt-i ãaórÀ bir yaña 

Òalú-ı èÀlem bir yaña bì-çÀre tenhÀ bir yaña 

Cennet-i kÿyıñ úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

 

Áh-ı Raómìden n’ola gerdÿn olursa bì-úarÀr 

Gerd-i mihnet eyledi miréÀt-ı úalbüm pür-àubÀr 

èÁrıøından ôÀhir olaldan bu òaùù-ı müşg-bÀr 

CÀnına oldı NecÀtìnüñ óavÀle èışú-ı yÀr 

İy ecel sen de gelüp itme teúaøa bir yaña    

 

tahmis/ 5 

bent  

 – + – – / 

– + – – / 

– + – – / 

– + – 

áazel-i NecÀtì Taòmìs-i Raómì, 

Raómì’nin tahmisini yaptığı 

NecÀtì’nin bu gazeli ND’de dokuz 

beyittir.          

56b

/h 

?  

Dimezsen iy ãaçı LeylÀ baña bir kerre 

Mecnÿnum 

 

 murabba   + - - - / 

+ - - -  / 

+ - - - / 

+ - - -   

 

Evc-i èıraú; mürettip bu sayfada, 

makamın başlığını yazmış, 

murabbaya başlamış ancak birinci 

mısradan sonrasını yazmamıştır. 

57a Faølì CÀm-ı meyden mest olanlar kendüyi Cem 

ãandılar 

Cür’asın tìà-ı ecel zaòmına merhem ãandılar 

Bezm-i àamda sÀkì-i devrÀnı maórem ãandılar 

Bir dem iken devlet-i dünyÀyı bir dem ãandılar 

Bu fenÀ gül-zÀrınuñ èıyşını èÀlem ãandılar 

 

Bu fenÀ bezmin felek Faølì’ye úılmışdur maúÀm 

KÀse-i sırden içürdi ùolular andan müdÀm 

Şimdi úahr-ile felekden almaà-içün intiúÀm 

äundılar bir cürèa kim biñ yıl yaşar içen tamÀm 

Ol perì-rÿlar NecÀtì bizi Àdem ãandılar 

tahmis/ 5 

bent  

 - + - - /  

- + - - /  

- + - + /  

- + - 

áazel-i NecÀtì Taòmìs-i Faølì , 

Necatì’nin bu gazeli DìvÀn’ında 7 

beyittir.   

57a

/h-

68b

/h 

Rÿóì  YÀ min àıddete bi-merúadihi ravøatüén-Necef 

Maúbÿletü’l-emÀkinü mecmÿèatüéş-şeref 

 

[G]evher gibièazìz-i cihÀn ola dÿstÿñ  

Düşmenlerüñ ayaúda úala nite kim òaõef 

kaside/31 

beyit  

 - - + / 

 - + - + / 

+ - - + / 

 - + - 

Kaside 57a/h’de başlayıp, 58b/h’ye 

kadar ilk 18 beyt, 67a/h-68b/h 

arasında da 13 beyti devam 

etmektedir.   

57b Fuøÿlì TÀ cünÿn raòtın giyüp ùutdum fenÀ milkin vaùan 

Ehl-i tecrìdem úabÿl itmem úabÀ vü pìrehen 

Her úabÀ vü pìrehen geysem miåÀl-i àonce ben  

Ger senüñ-çün úılmasam çÀk iy büt-i nÀzük 

beden 

Gÿrum olsun ol úabÀ egnümde pìrÀhen kefen 

ÒvÀh sincÀb eylesün ferşin Fuøÿlì òvÀh kül 

Hecr-ile muùlaú yuúu görmez u eglenmez göñül 

YÀrsuz èışú ehlinüñ diñlenmegi mümkin degül 

Nice diñlensün Óabìbì sensüz iy endÀm-ı gül 

Kim batar cismine tende her tüy olmış bir diken 

tahmis/ 5 

bent  

 - + - - / - 

+ - - / - + 

- + / - + - 

áazel-i Óabìbì Taòmìs-i Fuøÿlì 
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57b Fuøÿlì 

BaàdÀdì    

VÀy yüz biñ vÀy kim dil-dÀrdan ayrılmışam 

Fitne-çeşm-i sÀhir-i òÿn-òvÀrdan ayrılmışam 

Bülbül-i şÿrìdeem gül-zÀrdan ayrılmışam 

Kimse bilmez kim ne nisbet yÀrdan ayrılmışam   

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam 

Milk-i vaãlı dil-berüñ göñlümde maèmÿr olmadın 

èIşú cÀmından dil ü cÀn mest ü maòmÿr olmadın 

Derd-i bì-dermÀn-ı hecrinden daòı dÿr olmadın 

Hem Fuøÿlì èışú u èÀşıúlıàı meşhÿr olmadın 

Bir úad[i] şimşÀd u gül-ruòsÀrdan ayrılmışam  

 

muhammes/ 

7 bent 

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / - 

+ - 

Muóammes-i Fuøÿlì-i BaàdÀdì    

58a  Medóì èİõÀruñ şemèinün biz èÀşıú-ı giryÀnıyuz cÀnÀ   

äaçuñ sevdÀsınuñ mecnÿn-ı ser-gerdÀnıyuz 

cÀnÀ   

Ùarìk-i èışú-ı pÀküñ bì-ser ü sÀmÀnıyuz cÀnÀ   

Maóabbet şÀhınuñ bir bende-i fermÀnıyuz cÀnÀ  

GedÀ-yı kÿy-ı èışúuz èÀlemüñ sulùÀnıyuz cÀnÀ 

 

Bizi zÀhid muúayyeddür ãanur cÀm-ı müdÀm-ile 

Degül perverde cismüm Óaú bilür nÀn-ı óarÀm-ile   

N’ola Medóì gibi meşhÿr olursam nìk-nÀm-ile 

Selìmì-veş lebüñ vaãfın idüb şìrìn-kelÀm- [ile] 

ZamÀnuñ himmetüñle Òusrev-i devrÀnıyuz cÀnÀ 

 

tahmis/5 

bent  

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - -   

áazel-i SulùÀn Selìm ŞÀh Taòmìs-i 

Medóì (Selìmì)  

58b Fuøÿlì 

BaàdÀdì    

Ten bozıldı eşk-i çeşm-i òÿn-feşÀnumdan 

benüm 

Yandı cÀn göñlümdeki sÿz-ı nihÀnumdan 

benüm 

TÀ eåer var cism ü cÀn-ı nÀtüvÀnumdan 

[benüm] 

áam kem itmez göz ü göñlüm cism ü 

cÀnumdan [benüm] 

Bu başumdan ãavılup ol gitse yanumdan benüm 

 

İy òayÀlüñ òalveti naúd-i revÀnum maòzeni 

Gözyaşı olur revÀn her geh òayÀl itsem seni 

Luùf umup senden ser-i kÿyuñda ùutdum meskeni 

Gel gözüm nÿrı Fuøÿlì tek çoú aàlatma beni 

İncimez mi òÀùıruñ Àh u fiàÀnumdan benüm 

muhammes/

5 bent  

 - + - - /  

- + - - /  

- + - + / 

 - + - 

Muóammes-i Fuøÿlì BaàdÀdì    

59a Maóremì İy güzellik baàı içre tÀze serv-i ser-bülend 

Görmedi úaddüñ gibi bir naòl-i gül hiç naòl-

bend 

Zülfünüñ her bir úılında baàlıdur yüz 

müstemend 

TÀ muèanber kÀkülüñ òurşìde ãalmışdur 

kemend 

Baàlamışdur boynumı zencìr-i zülfüñ bend 

bend 

 

Maóremì ãad òançer-i hicrÀn-ile ol sìm-ten 

Úaùè iderse başuñı úaùèa yüzüñ döndürme sen 

İşit imdi ne dimişdür ol şeh-i mülk-i suòan 

Ey Selìmì òaùù sevdÀsundan Ànuñ baş çeken  

PÀrelensün tíà-i mihnetle úalem-veş bend bend 

 

tahmis/5 

bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

- + - 

áazel-i SulùÀn Selìm ŞÀh Taòmìs-i 

Maóremì, Selìmì’nin bu gazelini 

M.F. KÖKSAL, Yavuz Sultan 

Selim’in Türkçe Şiirleri adlı 

makalesinin ‘’Yavuz Sultan Selim’e 

Aidiyeti Şüpheli Olan Şiirler’’ 

başlığında ele almıştır. İstanbul, 

2019, s.304. Maóremì’nin bu şiirine 

kaynaklarda ulaşmadık.  
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59b èAşúì (èIşúì) Ülfet-i èışú eyleyen ünsiyyet-i cÀn istemez 

İòtilÀt-ı òalú u teklìfÀt-ı insÀn istemez 

Terk ider cümle cihÀn mülkini èunvÀn [istemez] 

İhtiyÀr-ı fakr iden dergÀh u eyvÀn istemez 

ZÀd-ı àamdan özge hergiz kendüye nÀn istemez 

 

èIşúiyÀ cÀm-ı ezeldür cÀnı bì-hÿş eyleyen    

YÀd úılmaz èÀlemi kendin ferÀmuş eyleyen 

Úatreye ãaymaz muóìt-i èışú-ıla cÿş [eyleyen] 

İy Muóibbì yÀr elinden bir úadeó nÿş [eyleyen] 

Óızr elinden ger olursa Àb-ı óayvÀn istemez 

 

tahmis/5 

bent 

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + /  

- + - 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i 

èIşúì 

60a BÀúì CÀme-i ãıóóat ÒudÀ’dan òalúa bir òilèat gibi 

Bir libÀs-ı fÀòir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var-iken baòt u saèÀdet úuvvet ü úudret [gibi] 

Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet 

[gibi] 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

 

Menzil-i ÀsÀyiş-i èuúbÀya isterseñ vuãÿl 

Óubb-i dünyÀdan ferÀàat gibi olmaz ùoàrı yol 

ŞÀd-mÀn erbÀb-ı èuzletdür hemÀn BÀúì melÿl 

Ger óuøÿr itmek dilerseñ iy Muóibbì fÀrià ol 

Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 

 

tahmis/ 5 

bent 

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

- + - 

 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i 

BÀúì 

60b èUbeydì   Her dem elden úomayup bir rÿò-ı gül-nÀr etegin 

Ùutagör Àb-ı revÀn gibi çemen-zÀr etegin 

Ùutma zÀhid gibi zühdüñ hele zinhÀr [etegin] 

Pend gÿş itme dilÀ alma ele èÀr etegin 

Úo ne dirlerse disünler ùutagör yÀr etegin 

 

İy èUbeydì dil-i pür-àamda ãafÀ úalmadı hìç 

Çekmedügüm bu cihÀn içre belÀ úalmadı hìç 

Ol perì itmedügi cevr ü cefÀ úalmadı hìç 

İy Muóibbì benì-Àdemde vefÀ úalmadı hìç 

Sen de Mecnÿn-ãıfat ùut yüri ùaàlar etegin 

 

tahmis/5 

bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

 - + - 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i 

èUbeydì     

61a BÀúì İy cemÀlüñ pertev-i envÀr-ı ãubó-ı lem-yezel 

Ber-ter olsa menzìlüñ òÿrşìd-i enverden maóal 

Sende göstermiş kemÀl-i ãunéın ÜstÀd-ı ezel 

Úudretin iôhÀr idüb Óak Óaøreti èazze ve cel 

Cümle òÿbÀn içre sen cÀnÀnı úılmış bì-bedel 

BÀúìyÀ úÿy-ı òarÀbÀtı nişìmen úılduàum 

Bezm-i èışúı şemèi Àhumla müzeyyen úılduàum 

Ser-nüviştüm óÀlidür ÀfÀúa rÿşen úılduàum 

İy Selìm ebrÿ diyüp çeşm üzre mesken úılduàum 

Alnuma èışú-ile yazılan yazulardur ezel 

 

tahmis/ 7 

bent 

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

- + - 

áazel-i SulùÀn Selìm Taòmìs-i BÀkì, 

bu tahmisin VII. bendinin son mısraı 

haşiyede yazılıdır.  

61b BÀúì Geşt ü güõÀr-ı bÀà ne òoşdur nigÀr-ile  

Bir nev-resìde àonçe-dehen gülèiõar-ile 

Çün tÀzelendi gül-şen-i èÀlem baóÀr-ile  

Òoşdur çemende seyr idelüm tÀze yÀr-ile 

TÀ düşmenüñ yüregi yana tÀze yarıla 

 

Gül gibi şièr-i BÀúìye bir dem úulaàuñ [ur] 

Derd-i derÿnı bülbül-i şÿrìde-óÀle ãor 

Gel bir kenÀra meclis-i mihr ü vefÀyı gör 

äun laèl-i cÀn-fezÀyı Selìme şehÀ ki olur 

YÀrüñ ãafÀ-yı vuãlatı bÿs u kenÀr-ile 

 

tahmis/ 8 

bent  

 

 

 

 

 

- - + / 

- + - + / 

+ - - + /  

- + - 

áazel-i SulùÀn Selìm Taòmìs-i BÀúì, 

bu tahmisin VII. bent, 3. mısraından 

sonraki kısım haşiyededir.  

62a BÀúì RÀyet-i fitne çeküb ol úad-i dil-cÿ begler 

Uşdılar başına her şÿh-ı cefÀ-òÿ begler 

Bir yire geldi nice àamzesi cÀdÿ begler 

BÀkìya gel olalum Kaèbe-i dil yolına peyk 

Diyelüm semèa nidÀ iricek Àòir Lebbeyk 

Girelüm rÀh-ı ÒudÀya diyüp e’s-saèyü ileyk 

tahmis/6 

bent 

 + + - - / 

+ + - - / 

áazel-i NecÀtì Taòmìs-i BÀúì 
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Bir alay oldı perì şìveli Àhÿ begler 

Gözi Àhÿlaruñ alayına yÀ Hÿ begler 

 

Ne NecÀtì ne güzeller ne selÀmün ne èaleyk 

FÀriàuz eylemezüz kimseye ùapu begler 

 

+  + - - / 

+ + - 

 

62a

/h 

Emrì Yatur dil-i òaùù-ı şeb-gÿnında zülf-i yÀra 

yaãdanmış 

Ne bilsün dÿn úara güninde miskìn [mÀra 

yaãdanmış] 

äorarsañ Emrì-i dil-òaste óÀlin kÿşe-i àamda  

Yatur ol nÀ-tüvÀn ùopraú düşmüş [òÀra yaãdanmış] 

gazel/ 

5 beyit  

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - - 

 

62b èAmrì Taèalluú riştesi şol ùurra-i ùarrÀr yitmez mi 

O bütler úayd-bendi bileñe zünnÀr yitmez mi 

Ya deyr-i dilde ãÿret baàlıyan dìdÀr yitmez mi 

Göñül yitdi ecel seyr-i rÿò-ı dil-dÀr yitmez mi 

Aàardı mÿy-ı ser sevdÀ-yı zülf-i yÀr yitmez mi  

Egerçi iútinÀ-yı nefs seyr-i rÿóa óÀéildür        

MaúÀm-ı èışúa èAmrì vÀãıl olmaú cÀnÀ úÀbildür 

Sülÿk ehl-i maóabbet içredür el-úıssa dÀòildür 

Fuøÿlì dime yitmek menzìl-i maúãÿda müşkildür 

Ùutan dÀmÀn-ı şerè- i Aómed-i MuòtÀr yitmez mi 

 

tahmis/ 7 

bent  

 + - - - / 

+ - - -  / 

+ - - - / 

+ - - -   

áazel-i Fuøÿlì Taòmìs-i èAmrì     

63a ? áam-ı èışúuñla úoy bu dil zaèìf ü nÀ-tüvÀn 

olsun 

Vücÿdum varlıàı èÀlemde yoú olsun nihÀn 

[olsun] 

İşüm feryÀd u zÀr-ıla aşum Àh u fiàÀn olsun 

Bugün èuşşÀú içinde cümle dünyÀya èayÀn 

[olsun] 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn 

olsun 

Seni görince sevdüm tÀ ezel rifèatlü sulùÀnum 

FedÀ olsun yolıñda òÀnmÀnum hem daòı cÀnum 

Bugün luùf eyleyüp úurtar óelÀl olsun saña úÀnum 

GünÀhum sevdigümden àayrı ger var-ısa canÀnum 

Beni öldür vücÿdumdan ne nÀm u ne nişÀn olsun 

 

mütekerrir 

muhammes/

5 bent 

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - -   

Mecmuada başlıksız olarak yazılıdır. 

Mahlas da yoktur.  

63b èAşúì (èIşúì) GÀh mirèÀt-ı felek rÿy-i saèÀdet gösterür 

GÀh döner reng-i nuóÿsetle felÀket gösterür 

Her nefesde èÀşıúa biñ dürlü óÀlet gösterür 

Evme iy dil ãabr úıl evmek melÀmet gösterür 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

Bì-nişÀn olur ãalan baór-i fenÀya õÀtını 

Ser virendür daèvì-i èışúıñ úılan iåbÀtını 

Mest-i èışú ol unudup cÀn u cihÀn leõõÀtını 

èIşúiyÀ pÀk ü mücellÀ úıl göñül mirèÀtını  

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

mütekerrir 

muhammes/

5 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

 - + - 

Başlıkta yalnızca èIşúì yazılıdır.  

63b èAşúì (èIşúì) GÀh felek òalú-ı cihÀna òïş èadÀlet gösterür 

GÀh olur derd ü belÀ-ile felÀket gösterür 

Günde yüz ùïna girir biñ dürlü óÀlet [gösterür] 

DÀd u feryÀd itme iy dil ãabr u ùÀúat gösterür 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

Úatı dehrüñ zehrini nÿş idene ãad Àferìn 

Yalıñuz birin degül iñler bile rÿ-yı zemìn 

èIşúıya dÀduñ felekden almaà-içün gel hemìn 

Gÿşe-i meyòÀnede ol bir zamÀn gÿşe-nişìn 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür 

 

mütekerrir 

muhammes/ 

7 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + /  

- + - 

Mürettip 63b’de muhammes 

başlığında èAşúì mahlasını verdiği 

için 63b’de başlayan bu muhammes 

64a’da biter, bu muhammese başlık 

olarak ‘’velehÿ’’ yazmıştır sadece.  
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64b Kevåerì Bildüñ mi bu èÀlemde cÀnÀ neye èışú olsun 

èUşşÀúa vefÀ eyler cÀnÀneye èışú olsun 

Áteş gibi gül bitdi kÀşÀneye èışú olsun  

EyyÀm-ı baóÀr irdi meyòÀneye èışú olsun 

Gül gibi güler yüzlü peymÀneye èışú olsun 

Bu Kevåerìye her ne dirseñ yiridür Fetóì 

Çoú bendelerüñ gerçi olda biridür Fetóì 

Òayr-ile dirülenler ölmez diridür Fetóì  

Hep Kaèbe-i büt-òÀne vaódet yiridür Fetóì 

Her yirde huøÿr-ile her òÀneye èışú [olsun] 

 

tahmis/6 

bent  

 - - +/ 

+ - - - / 

 - - + / 

+ - - - 

 

áazel-i Fetóì Taòmìs-i Kevåerì, bu 

tahmisi ve gazeli kaynaklarda 

bulamadık.  

 

65a SipÀhì Bülbül gibi cihÀnı ùutar zÀrımuz bizim 

Gülmez açılmaz ol gül-i bì-òÀrımuz bizim 

ÙÀs-ı felekde oynamadın dÀrımuz bizim 

èUşşÀúa èarø-ı mihr ideli yÀrimüz bizim 

Naúş-ı murÀd göstereli zÀrımuz bizim 

 

Biz kim esir-i miónet-i èışú-ı ilÀhiyüz 

ErbÀb-ı faøl u maàrifetüñ òÀk-i rÀhıyüz 

Maèzÿl u nÀ-murÀd bir ednÀ SipÀhìyüz  

SÀèì memÀlik-i süòanuñ pÀdişÀhıyuz 

äaldı cihÀna velvele eşèÀrımuz bizim 

 

tahmis/5 

bent   

 - -+ / 

 - + - + / 

+ - - + / 

- + -      

 

áazel-i SÀèì Taòmìs-i SipÀhì 

65a SÀèì Çekildi ol gül-i bÀà-ı leùÀfet şehr-i gül-şenden  

Ùolındı ol saèÀdet ÀfitÀbı çeşm-i rÿşenden 

CihÀnı eyledüm Àzürde-dil feryÀd u şìvenden 

Uçurdum murà-ı cÀnı ÀşiyÀn-ı èÀlem-i tenden 

ÒalÀã oldum àam-ı hicrÀn-ile àavàÀ-yı 

düşmen[den] 

 

Alınsa Àh-ı èÀşıúdan n’ola ol dil-ber-i raènÀ 

HevÀdan olsa pejmürde èacep mi àonçe-i zibÀ 

Seni Àzurde-dil eyler dimişler SÀèì -i şeydÀ   

Bulınmaz bu fenÀ dünyÀda bir gül yüzlü iy YaóyÀ 

Sen andan rÀøì ü şÀkir olasın ol daòı senden 

 

tahmis/5 

bent  

 + - - - /  

+ - - -  / 

+ - - - /  

+ - - -   

áazel-i YaóyÀ Taòmìs-i SÀèì, 

SÀèì’nin bu tahmisini kaynaklarda 

tespit edilememiştir.  

65b äÀdıú Yed-i muèciz-nümÀ ki òalú idince ÚÀdir-i 

muùlaú 

Sipihr ü nÀme vü levó ü şebistÀne virür revnaú 

Ùutuşmaz pençe-i fünunda senüñle kimseler el-

Óaúú  

HilÀl ü òÀme vü ùïmÀr u şemè ü àonçe [vü] 

zanbaú 

Nice bir ola pençen-le düz olmaz elde beş 

barmaú 

Ne dem kim len-terÀnì1079den dem ursa lÀèl-i 

şìrìnüñ   

Úoyar Mÿsì-ãıfat raúãa dili ÀvÀz-ı rengìnüñ 

Ne ejderdür èaãÀ-yı zülfì äÀdıú ol büt-i Çìnüñ 

Ne mihr olur yed-i beyøÀsı olmış her şuèÀèınuñ 

Ucı bir mÀh-ı bedr Emrì aña beş mÀh-ı nev mülóaú 

 

tahmis/ 7 

bent 

 + - - - /  

+ - - -  / 

+ - - - /  

+ - - -   

áazel-i Emrì Taòmìs-i äÀdıú 

66a èAódì ŞehÀ òÿnì gözüñde úaãd-ı cÀn-içün şecÀèat var 

Leb-i laèlüñde úanım içmege remz u işÀret var 

İçerseñ cürèÀsın èAódì cihÀna pÀd-şÀh eyler 

Cemè ü Keyòüsrev olsañ birbirine mübtelÀ eyler 

tahmis/5 

bent   

 + - - - /  áazel-i Fuøÿlì Taòmìs-i èAódì     

 

 
1079 AèrÀf Sÿresi/143. 
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Efendi gözlerüm segrir òayra beşÀret var 

Yoluñda cÀn virem gibi derÿnumda èalÀmet var 

Şehìd-i tíà-i èışú olmaàa göñlümde şehÀdet var 

 

Dimiş ol kim cihÀnı mihr-i naômı pür-øiyÀ eyler 

GedÀ-yı èÀleme sulùÀn u sultÀnı gedÀ eyler 

ŞarÀb-ı èışú-ı dil-berde Fuøÿlì özge óÀlet var 

 

+ - - -  / 

+ - - - /  

+ - - -   

66a

/h 

 

 

 

 

? 

 

SuéÀl 

Ger kÀna leùafetì vü ger kÀn-ı seòÀ 

Der müşkil-i ìn óadìs şerhi fermÀ 

Gÿyend ki ÒudÀ bÿd ve diger hìç ne bÿd 

Çün hìç ne bÿd pes kocÀ bÿ[…] 

 

CevÀb-ı Monla Lütfullah KÀsÀnì 

Ey sÀéil ìn meséele-i rÀh-nümÀ 

 ìn yaú ìn ki la-mekÀn-est òÀ[…] 

Çü ey ki to rÀ keşf şeved ey maènì […] 

CÀn u ten  

 

rubai/ 1 

dörtlük  

 Ahreb  

 1)- - + /  

+ - + - / 

+ - - + / 

+ -  

2)- -  + /  

+ - - - /  

- - - / -  

3)- - + / 

+ - - + / 

+ - - + / 

+ -  

4)- - + / 

+ - + - / 

+ - - + /  

 

Bu haşiyede rubai kalıbı yazılı sual 

ve cevaptan oluşan iki dörtlük vardır. 

Sualin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. Cevabın başlığında 

yazılı Monla Lütfullah KÀsÀnì 

kaynaklarda tespit edilememiştir.  

66b SipÀhì äÿfi geçgiz saròïşem ãorma baña èuúbÀ nedür 

Kim úatı lÀ-yÀèúılam bilmem àam-ı ferdÀ nedür   

Añlaman öz kendü óÀlümden òaber óÀlÀ nedür 

Eyle ser-mestem ki idrÀk itmezüm dünyÀ nedür 

Men kimüm sÀúì olan kimdür mey [ü] ãahbÀ 

nedür 

Başuma üşdi SipÀhì dün gice dünya àamı 

İr gürüp gÿş òurÿs-ı èarşa bÀngı nÀlemi 

Úuşúulanmış çıúmaz ÀvÀzı ùutılmışdur demi  

Áh u feryÀdıñ Fuøÿlì incidipdür èÀlemi 

Ger belÀ-yı èışú-ile òïşnÿd iseñ àavàÀ nedür 

 

tahmis/5 

bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + /  

- + 

áazel-i Fuøÿlì1080 Taòmìs-i SipÀhì 

 

67a  SipÀhì   Münevver úıldı eflÀki yüzüñ iy meh øiyÀlıúdan 

Yaraşur sidre úaddüñe dem ursa müntehÀlıúdan 

FerÀàÀt eyledi ãandum seni ben bì-vefÀlıúdan 

Gözüm yaşını baór itdüm firÀúuñla cüdÀlıúdan 

SipÀhì gonçeler içre göresin vird-i òandÀnı  

Göñül virdi n’ola bülbül gibi eylerse efàÀnı 

Gözümüñ yaşı úÀn oldı demidür úılsañ iósÀnı 

LÀùìfì yolıña cÀnÀ virüpdür ãıdú-ile cÀnı 

tahmis/5 

bent   

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - -   

áazel-i LÀùìfì Taòmìs-i SipÀhì 

 

 
1080 Fuøÿlì’ninTaòmìsi yapılan bu gazeli için bkz.: LeylÀ vü Mecnÿn (Ayan, 2016:312).  
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Senüñle úÀnı a ôÀlim ãu sızmazdı arÀlıúdan  

 

Eger raóm eyleyüp geçseñ ki sen bu bì-vefÀlıúdan 

 

67b NÀlì Niçe bir úalb ola fikr-i mÀ-sivÀdan münkesir 

Niçe bir olsun bu derd ü àuããa cÀnÀ munòaãır 

áayra çeşmüm úılmasun her dem naøar ikide 

bir  

Úaãdum oldur kim idem èışúa derÿn-ı dilde yir 

Rabbi yessir lÀ tuassir Rabbi temmim bi’l-òayr   

CÀhilÀne niçe bir ola mÀélik-i mÀl u cÀh 

İşleyüp her dem günÀhı úılmayasın bir gün Àh 

Rÿz u şeb efkÀr-ı fÀsidle ola óÀlüñ tebÀh 

NÀlìyÀ şimdengirü óaúdan yaña eyle nigÀh 

Rabbi yessir lÀ tuassir Rabbi temmim bi’l-òayr   

mütekerrir 

muhammes/ 

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + /  

- + - 

Muòammes-i NÀlì          

68a  Li-Muóarririhi     İy leùÀfet taòtınuñ sulùÀnı cÀnÀnum benüm 

Vey melÀóat kişverinüñ şÀhı sulùÀnum benüm 

Ùutdı afÀúı meded bu Àh u efàÀnum benüm 

NÀr-ı hicrÀna beni yandurma cÀnÀnum benüm 

ŞÀh-ı òÿbÀnum efendüm sevdügüm cÀnum 

benüm  

Göz görelden gün yüzüñ1081eşküm yemi cÿş eyledi  

YÀd-ı zevú-i vaãl-ı pÀ-bÿsıñ dili òïş eyledi  

LÀèl-i rengìnüñ òayÀli bizi medhÿş [eyledi]  

Var u yoàın èışú-ile bu dil ferÀmuş [eyledi] 

ŞÀh-ı òÿbÀnum efendüm sevdügüm cÀnum benüm  

 

mütekerrir 

muhammes/ 

5 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / - 

+ - 

Muhammes Li-Muóarririhi     

 

68b èÁlì 

(Gelibolulu) 

Süzilsün çeşm-i mestüñ devlet-i bì-dÀrı 

görsünler 

Bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dìdÀrı 

görsünler 

Çözilsün dügmeler miréÀt-ı pür envÀrı 

görsünler 

Çıúar pirÀhenüñ ta úudret-i SettÀrı görsünler 

Meded ruó-ı muãavver niçe olur(mış) bÀrı 

görsünler 

 

O meh-r[ÿ] baót-ı èÁlì gibi àaddÀr olmaú istermiş 

Kerem semtinden el çekmiş sitem-kÀr olmaú 

istermiş 

Úırup èÀşıúların cellÀd-ı òun-òvÀr olmaú [istermiş]  

Muóaããal ôulme meyl itmiş cefÀ-kÀr olmaú istermiş 

Yitişsünler meded üftÀdeler yalvarı görsünler 

 

tahmis/5 

bent   

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - -   

áazel-i Kemal PaşazÀde Taòmìs-i 

èÁlì    

68b èAbd’ül 

áanizÀde 

(Nadìrì) 

ŞehÀ èarø-ı cemÀl it úudret-i settÀrı görsünler 

ŻıyÀ vir èÀleme ol rÿ-yı pür-envÀrı görsünler 

Òıram-ı nÀz-ile gül-zÀra gel didÀrı görsünler 

Açıl baàuñ gül [ü] nesrìni ol ruòsÀrı görsünler 

äalın serv [ü] ãanevber şìve-i reftÀrı görsünler 

 

MiåÀl-i NÀdirí iy dil ser-À-ser gezdüm ÀfÀúı 

TemÀşÀ eyledüm aóvÀl-i maèşÿúÀn u èuşşÀúı 

CefakÀr olsa da dil-ber esirger yine müştÀúı 

Güzeller mihr-bÀn olmaz dimek yañlışdur iy BÀúì 

Olur vaéllÀhi biéllÀhi hemÀn yalvarı görsünler 

 

tahmis/ 5 

bent 

 + - - - /  

+ - - -  / 

+ - - - /  

+ - - -   

áazel-i BÀúì Taòmìs-i èAbd’ül 

áanizÀde 

 

 
1081 Mecmuada yüzüñe şeklinde yazılıdır ancak vezin gereği yüzüñ yazıldı.  
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69a  Zihnì Úaãr-ı vücÿd-ı Àdemì kim cÀn açar úapar 

Bir tÀb-cÀndur ki anı mihmÀn açar úapar 

äanduú-ı èömri òÀzen-ı devrÀn açar úapar 

Dil-òÀnesin àam-ı ruò-ı cÀnÀn açar úapar 

Òalvet- sarÀ-yı òÀãını sulùÀn açar úapar 

 

Zihnì revÀc vireli sen naôm-ı fÀòire 

Kesri cevÀhir-ile ziyÀn irdi tÀcire 

CÀn virür oldı cevheriyÀn şièr-i şÀèire   

Naômuñ MaúÀlì úomadı raàbet cevÀhire 

äarraf-ı dehr bir úurı dükkÀn açar úapar 

tahmis/ 5 

bent  

 - - + /  

- + - + / 

+ - - + /  

- + - 

áazel-i MaúÀlì1082 Taómìs-i Zihnì  

 

69b FiàÀnì O úadd [ü] úÀmet-i bÀlÀya o serv-i çemene 

Verd-i ruòsÀra o gül-nÀra o berg-i semene 

Raómet-i óaúú sezÀ èÀşıú olup cÀn virene  

NaôÀr-ı pÀk-ile her kim baúa vech-i óasene 

Yazılur nÀme-i èamaline yüz biñ óasene 

Tír-i müjgÀnuñ-ile cÀn u göñül çÀk durur 

Fürúatünden dün ü gün vÀlih ü àam-nÀk-durur 

Òayr sevmek güzeli ùayyib-i idrÀk-durur 

İy FiàÀní naôaruñ çünki senüñ pÀk-durur 

Óasenat isteriseñ ùoyma cemÀl-i óasene 

 

müzdevic 

muhammes/ 

5 bent  

 + + - - / 

+ + - - / 

+ + - - / 

+ + - 

Muòammes-i FiàÀní   

 

70a  ÒayÀli Gözlerümden itmeyüp eksük firÀúundan yemmi 

GÀh milk-i şÀdì[y]i gezdüm gehi1083 kÿh-ı àamı   

Bu óaremde niçe biñ Àşiyanuñ oldum mahremi 

Ser-te-ser geşt eyledüm gerçi cüvÀnÀ èÀlemi 

Bulmadum sencileyin bir dil-beri bir hem-demi 

NÀr-ı èışúuñda yaúup göñlümde mihrüñ lemèasın 

äaldı Àfaúa ÒayÀlí berú-ı Àhı lemèasın 

Her nefes èöõr itmeseñ añup raúìbüñ òudèasın 

äunsañ İbrÀhim ey gül-i çihre laèlün cürèasın 

Dünyede ãaà olduàınca añmaya cÀm-ı Cemi 

 

 

tahmis/ 

5 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

 - + 

áazel-i Vezìr İbrahim Paşa Taòmis-i 

ÒayÀli   

70b  ŞehzÀde 

SulùÀn 

MuãùafÀ 

İy saèÀdet necmi devlet mÀhı mihr-i Às-mÀn 

äubh dem peyk-i ãabÀ virdi selÀmuñdan nişÀn 

Baòt-ile yÀr ol zemín ùurduúca döndükce zamÀn 

Muùùalìèdür àayb u dÀna ÀşkÀrÀ vü nihÀn 

Árzÿ-yı cÀn u dil mihr-i maóabbetdür hemÀn 

 

Úaplasa rÿy-ı zemìni düşmen-i ôulmet-şièÀr 

Pertev-i nÿr-ı hidÀyet Ànı eyler tÀrumÀr   

Úonmasun Àyìne-i úalbe kudÿretle àubÀr 

Kimse bilmez MuãùafÀ yÀrın n’olur encÀm-ı kÀr 

Arzÿ-yı cÀn u dil mihr-i maóabbetdür hemÀn 

 

mütekerrir 

muhammes/ 

5 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

 - + - 

Muòammes-i ŞehzÀde SulùÀn 

MuãùafÀ  

 

 

 
1082 Taòmìsi yapılan MaúÀlì’nin bu gazeli Gülşen-i ŞuèarÀ’da 6 beyttir. Mecmuada olmayan beyt GŞ’de IV. beyt: 

Ben èandelibin ol yüzi gül görse nÀz ile 

Destinde bir kitÀb-ı GülistÀn açar úapar 

1083  Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  
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71a Óayretí YÀrüñ ruò u zülfinde bil küfr ile ìmÀnı 

Vechine naôar úıl baú gör Àyet-i ÚuréÀnı 

Dil òÀnesini pÀk it gör anda o sulùÀnı 

Ey ùÀlib olan èÀrif seyr itmege cÀnÀnı 

Diúúatle naôar eyle her gördügüñ insÀnı 

İy Óayretì yüzüñ sür òÀk-i der-i cÀnÀna 

Emr oldı sücÿd etmen ol ãÿret-i raómÀna 

RÀz-ı dil-i pür-derdi insÀna di insÀna   

EsrÀr sözin Aómed keşf eyleme nÀ-dÀna 

ÓayvÀna maóal görme bu çeşme-i óayvÀnı 

 

tahmis/7 

bent 

 - - + / 

+ - - - / 

- - + / 

+ - - - 

áazel-i Aómed Paşa Taòmís-i 

Óayretí 

71b FuøÿlizÀde 

Faøli 

CihÀn iki durur şÀh-ı cihÀn bir 

Yedi ùamu sekiz bÀà-ı cinÀn bir  

Yedi úat yir ùoúuz úat Às-mÀn bir 

Gelen birdür giden birdür úalan bir 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

Úavuşdı birbiriyle cism-ile cÀn 

Birikdi bir arada küfr èimÀn 

Bir oldı FaøliyÀ kÀfir müselmÀn 

GümÀn refè oldı ôÀhir oldı ìúÀn 

HemÀn birdür hemÀn birdür hemÀn bir 

 

mütekerrir 

muhammes/ 

9 bent  

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - 

Faøl bin Fuøÿl 

 

71b

/h-

72a

/h 

Pertevì  Óaãr-ı úaçan cÿşa gelüp ùaşa bu devlet ersi (?) 

PÀye-i rifèatü’t-tÿr getürüp òÀr u òÀsı 

Çünki ednÀ itmiş èalÀda olan mertebesi 

N’ideyin øÀyìè idüp ùÿl-ı emelle nefsi 

Úalmadı zerre úadar dilde bu dünyÀ hevesi  

 

Pertevì emr-i firÀsi (?) ol gel gül-zÀra ne àam  

èAndelib-i […] cÀn yüz ùuta gir zÀra ne àam 

Baş açuú ãıdú-ile herkes ki yalvara ne àam 

ŞÀhì-i bì-dil ü àam-òvÀr-ı günaòkÀra ne àam 

Sen olursan eger iy bÀr-ı ÒudÀ dest-resi 

 

tahmis/ 5 

bent  

 + + - - / 

+ + - -/  

+ + - - / 

+ + - 

áazel-i SulùÀn Bayezid bin SulùÀn 

SüleymÀn Taòmìsì Pertevì 

72a RÀmì RÀstdur úÀmetüñde bÀlÀlıú 

èÁrıøuñda temÀm temÀşÀlıú 

Dil-rübÀlıú güzellik aèlÀlıú  

Sende óaddden ziyÀde raènÀlıú   

Baña yüz ùutmasun mı şeydÀlıú 

 

Saña merg-i ecel çeke çün tìà   

Áf-tÀb-ı óayÀtuña ire mìà  

Ölicek RÀmì dime óayf u dirìà 

Ölmez oàul durur kelÀm-ı bÀlià 

SırrìyÀ ancaú ola bÀbÀlıú     

tahmis/ 5 

bent  

 + + - - 

 (- + - -) 

/ + - + - / 

+ + -  

( + -) 

áazel-i Sırrì Taòmìs-i RÀmì    

 

72b  Şerìfì ÒÀn-úÀh-ı dehre meyl itme dilÀ òanlıú budur 

İètibÀr itme cihÀna kim cihÀn-bÀnlıú budur 

Devlet-i dünyÀya maàrur olma òaúanlıú budur 

HÀy u hÿdan fÀrià ol èÀlemde sulùÀnlıú budur 

Pendini gÿş eylegil mÿruñ SüleymÀnlıú budur 

 

Gel èalÀéiúdan mücerred ol Şerìfì cÀn-ãıfat 

ŞÀhid maènì-i tecelli eyleye cÀnÀn-ãıfat 

Virdüñ olsun dem-be-dem bu söz şeh-i devrÀn-ãıfat 

Nefs óaôôın iy Muóibbì virmegil óayvÀn-ãıfat 

Żabù-ı nefs it èÀrif ol èÀlemde insÀnlık budur 

tahmis/ 5 

bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

 - + - 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn Taòmìs-i 

Şerìfì 

 

72b

/h-

73a

/h 

ÒiãÀlì […]-gÀh óavÀdisde şu àÀfil kim oturmışdur 

Göñülde refè idüp fikr-i ser-encÀmı getürmişdür 

[…]l óaúúında bir büti diyüp õÀtì buyurmışdur 

èAlÀyıúdan […] eyle ÒiãÀlì beytü’l òarÀmı 

Yiter ãavurman […] 

Çü tenhÀlıúdadur bildüñ  safÀ vü […] 

Şu deñlü bì-kes olmışdur ki ÕÀtì o […] 

tahmis/ 5 

bent  

 + - - - / 

 + - - - / 

+ - - - / 

 + - - - 

áazel-i ZÀtì Taòmìs-i ÒiãÀlì 

Sayfa kenarında kelime başları 

fotoğrafta çıkmadığı için ve bazı 

yerlerde mürekkep dağılması olduğu 
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äaúın ãayyÀd-ı èÀlemden kemÀn-ı hìle 

úurmışdur 

[…] èÀúillere àafleti kemininden oú urmışdur 

 

[…] 

 

için okunamamıştır. Mtinde 

okunamayan yerler […] ile 

gösterilmiştir.  

73a  Veysì ÒÀnmÀnı terk idüp bu cism-i virÀnum gibi 

Çeşme-i cÀndan yuyup al çeşm-i giryÀnum gibi 

Terk-i cemiyyet idüp èaúl-ı perìşÀnum gibi 

Başum alup úanda varam Àh u efàÀnum gibi 

Bir efendüm vÀr-iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

 

Veysì-i bì-çÀreyem oldum àamuñla pÀ-mÀl 

ÒÀùırum maózÿn u baàrum òÿn u cismüm bì-mecÀl 

Böyle iken pÀdişÀhum óÀl-i úalb[üm] pür-melÀl     

Eylemem ölsem de ben gerdÿn-ı dÿna èarø-ı óÀl 

Bir efendüm vÀr-iken èÀlemde sulùÀnum gibi 

 

mütekerrir 

muhammes/ 

5 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + /  

- + - 

Başlıkta yalnızca mahlas verilmiş 

olup nazım şekli yazılı değildir.  

73b MaúÀlì ŞikÀyet rÿzgÀrumdan ki bir dem olmadı òoşnÿd 

FiàÀn baòt-ı siyÀhumdan kim úılmaz ùÀlim 

meséÿd   talihim 

Yumıldı àonca-i baòtum elümde cÀm-ı àam 

fersÿd 

BahÀristÀn-ı èÀlemde açılmazsa gül-i maúãÿd  

Ne àam iy bülbül-i cÀn çünki gül-zÀr-ı èadem 

mevcÿd 

MaúÀlì lÀèl-i dilber vÀr-iken yÀúÿt-ı aómerden 

Yudum al çeşme-i Àb-ı óayÀt-ı cÀvidÀnden 

Ne_olur cÀm-ı Cem ü Cemşìd ü miréÀt-ı 

Sikenderden 

Tecellìyi ãafÀ-yı ãayúal it miréÀt-ı òÀverden 

O mÀhuñ èaús-i óüsnidür FiàÀnì mÀ-hüve’l-maúãÿd 

tahmis/5 

bent  

 + - - - / 

+ - - - / 

+ - - - / 

+ - - -  

 

áazel-i FigÀnì Taòmìs-i MaúÀlì 

MaúÀlì’nin bu tahmisini kaynaklarda 

bulamadık.  

73b

/h  

Rÿóì  Saña zÀhid eger dirse şarÀb-ı dil-güşÀdan geç 

ŞarÀb-ı dil-güşÀdan geçme iy dil bu riyÀdan geç 

 

 

 

[BeúÀ bezmindedür] Rÿóì ãafÀ-yı bÀde-i vaódet 

[İrişmek]se àaraø ol õevúa bu bezm-i fenÀdan geç 

gazel/  

5 beyit 

 + - - - / 

 + - - - / 

+ - - - / 

 + - - - 

Gazelde okunamayan ve sayfa 

kenarında eksik olan kelimeler Rÿóì 

DìvÀnı’ndan tamamlanmıştır. Ak, 

C.(2001), 367 

74a Emrì Görindi luùf-ı rÿy-ı yÀr miréÀt-ı semenlerde 

Ôuhÿr itdi òırÀm-ı úadd-i dilber nÀrvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-

òazenlerde  

BahÀr irdi ãafÀ kesb idicek demdür çemenlerde 

ÒuãÿsÀ böyle yanuñca ola sìmìn bedenlerde 

 

 

 

 

 

Çü Emrì ol meh-i nÀ-mihribÀn bì-èahd dilberdür 

ViãÀlin vaède eylerse yine hicrÀn muúarrerdür 

Anuñçün dir bu beyti ol ki Òusrev aña çÀkerdür 

FirÀúuñla NişÀnì òastenüñ óÀli mükedderdür 

ViãÀlüñ vaède itmişdüñ be hey ôÀlim geçenlerde 

 

tahmis/5 

bent  

 + - - - / 

+ - - - / 

+ - - - / 

+ - - - 

áazel-i NişÀnì Taòmìs-i Emrì 

Tahmis Emrì DìvÀnı’nda 6 benttir. 

Mecmuada olmayan dìvandaki 4. 

bent: 

áamuñdan bÀd-ı Àhumdan óarÀba 

vardı úasr-ı ten 

áam-ÀbÀd-ı firÀk ise degüldür kÿşe-i 

meémen 

CemÀlüñsüz pür Àteşten görinür 

çeşme-i gülşen 
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Siyeh kÀkülerinden àayrı yoúdur 

gönlüme mesken 

Ne müşkildür kişi cÀnÀ garìb olmak 

vatanlarda 

74a YaóyÀ 

 

YÀ Rabb óasret-ile benüm alma cÀnumı 

Bir daòı göreyin ol meh-i nÀ-mihrübÀnumı 

Ol ÀftÀb-ı èÀlemi şÿh-ı cihÀnumı  

ŞÀhin baúışlu yÀrümi rÿó-ı revÀnumı 

SulùÀnumı efendümi şÀh-ı cihÀnumı 

 

Ben nice medó idem ki cemÀlini el bilür  

Gün gibi bì-naôìr bilür bì-bedel bilür 

Bu èizzete bu devlete àÀyet maóal bilür 

YaóyÀ èale’l-òuãÿã ziyÀde güzel bilür 

SulùÀnumı efendümi şÀh-ı cihÀnumı 

 

mütekerrir 

muhammes/ 

5 bent  

 - - + / 

- + - + / 

+ - - + / 

 - + - 

YaóyÀ FermÀyed    

74a

/h 

? Meni terk eyleyüp ger adın yarım iderler bÀri 

Geldüñ dirler bÀzÀr-gÿn óaydÀrì 

 

 

Kesilsüñ revnÀk-ı bÀzÀr-ı  óarì dÀrı 

Gice güñdüz yüze eşk-i nedÀmet eylesün cÀrì 

 

rubai/ 

dörtlük 

 + - - - / 

+ - - - / 

+ - - - / 

+ - - -  

 

 

74b ÓÀfıô İy ãabÀ bÿy-ı gül ü reyóÀnum almaú yol mıdur 

YÀ nesìm-i zülf-i müşk-efşÀnum almaú yol 

mıdur 

El ãunup laèl-i leb-i òandÀnum almaú yol mıdur 

Meclis içre bÿse-i cÀnÀnum almaú yol mıdur 

Öldürüp ben nÀ-tüvÀnı cÀnum almaú yol mıdur 

 

Çekmeyince niçe dem èÀşıú belÀ vü óasreti  

Geçmeyince cÀnına dehrüñ cefÀ vü şiddeti 

ÓÀfıô il virmez saña yÀrüñ ãafÀ vü vuãlatı 

İy kilÀb-ı kÿy-ı dil-ber n’itdi size Óayretì       

Çaàrışup her biriñüz dÀmÀnum almaú yol mıdur 

 

tahmis/ 

5 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - + / 

 - + - 

áazel-i Óayretì Taòmìs-i ÓÀfıô 

[

74b

/h 

 ? Ölünce itmezem özge güle neôôÀre gülşende 

Kerem úılduñ1084 yetirdüñ1085 bülbüli dìdÀra 

gülşende 

 

 matla  + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - - 

 

 

 

1084  Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  

1085  Mc.’de bu şekilde yazılıdır.  
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[

74b

/h 

 

? *1086 

Mene seyr-i ãafÀ-yı gül görem sensiz óarÀm 

olsun 

Döküp úan  yaşı didem iy   òalú ide 

ÒÀliú 

 müfred  + - - - / 

 + - - - / 

+ - - - /  

+ - - - 

 

75a Faølì Úanadum altına èanúÀ gibi biñ kÿh-sÀr aldum 

İçinde pençe-i úahr-ile kebg-i dil-figÀr aldum 

Maóabbet úÀfınuñ gerçi şikÀrın bì-şümÀr aldum  

èAdÿ-yı zÀà elinden bir teõerv-i şìve-kÀr aldum  

Daòı ben şÀh-bÀz-ı èışú olaldan bir şikÀr aldum 

 

Olup Faølì gibi ser-geştesi bir mÀh ruòsÀruñ 

Varup dellÀl-ı dil-bÀzÀr-ı kÿyına o dil-dÀruñ 

HezÀrÀn cehd-ile iúrÀrını aldum o èayyÀruñ  

Nuúÿd-ı ãabrumı virdüm metÀè-ı vaãlına yÀrüñ 

Görenler ÕÀtìyÀ cÀnlar virür bir yÀdigÀr aldum 

 

 

tahmis/ 

5 bent  

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - - 

Kara Faølì 

75a

/h 

 Vaãlına ger yetmeyem cÀnÀ hemìn yanam oda  

Çoò1087  tÀb idem bu Àteş-i 

hicrÀnemi 

 

 müfred/  

2 mısra  

 - + - - / 

- + - - /  

- + - - / 

- + -  

 

 

75b Emrì İy zülfi tÀze sünbül v’ey úÀmeti ãanevber  

İy òaùùı lÀle vü gül v’ey aàzı àonçe-i ter 

BÀà-ı cihÀnda yoúdur sen gül-èizÀra beñzer 

İy ãaçları şeb-i Úadr v’ey yüzi mÀh-ı enver 

Dil ùıflı her gün aàlar èíd-ı viãÀlün ister 

Çoúdan görinmez oldı gün yüzi yÀr-ı cÀnuñ 

EflÀke irsem Emrì ùañ mı senüñ fiàÀnuñ 

Terk eyleyüp bu cismi elden bıraúdı cÀnuñ 

Şol deñlü meyli vardur BÀúì lebine cÀnuñ 

GÿyÀ ki teşne-diller Àb-ı õülÀl özler 

 

tahmis/5 

bent 

 - - + / 

- + - - / 

- - + / 

- + - - 

 

 

 
1086 Bu şiir (74b/h) ve bu şiirden sonra gelen haşiyedeki iki şiir (74b/h, 75a/h) vezin ve kafiye durumları göz önünde bulundurularak müstakil şiirler (müfred/matla) şeklinde 

değerlendirilmiştir.  

1087  [Mehemmed BÀúır]: Mc.’de bu kelimeler mısra başında yer almaktadır. Vezin gereği dipnotta verilmiştir.  
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75b

/h 

 Dÿş Àn ãanem bì-gÀne-veş be-güzeşt ber-men 

çün serv 

Kerdem selÀm menì lÀkin o dÀredeş cevÀb-ı 

serseri 

 

 

Men ez-kücÀ to ez kücÀ men pÀdişÀhem to gedÀ 

To àÀribì ez-salùanat der-faúr u fÀúa men berì 

 

gazel/ 

4 beyit 

   

76a äubóì   CüvÀnÀ èarıø-ı mehtÀbıña şems ü úamer èÀşıú 

Nice şems ü úamer dünyÀ olupdur ser-be-ser 

èÀşıú 

Cemal-i bÀ-kemÀlüñ òalú-ı dünyÀyı ider èÀşıú 

ÚabÀ vü úaddüñe èar èar-ı ruòuña verd-i ter 

èÀşıú 

Ölümlü çeşmüñe nergis lebüñe àonçeler èÀşıú 

 

HevÀ-yı èışú-ı pÀküñle olup ser-geşte-i èÀlem 

äararmış her yiri bÀr-ı belÀ ki çekmede muhkem 

Gezerler äubhì-i şeydÀ-ãıfat Àzurde-i pür-àam 

Ùolanurlar ser-i kÿyÿn dil-i èUlvi gibi her dem 

Òad-i ruòsÀruña cÀnÀ güneş èÀşıú úamer èÀşıú 

 

tahmis/ 

5 bent 

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - - 

 

76b Muóibbì Bi’óamdi’llÀh ne bir fikrüm ne bir bÀùıl 

òayÀlüm var 

Ne bir zerrÀú sÀlÿsum ne fikr ü mekr u Àlüm 

[var] 

SaèÀdet ehliyem Óaú’dan menüm feròunde 

óÀlüm [var] 

áanìdür èışú-ile göñlüm ne mÀl ü ne menÀlüm 

var 

Ne vaãl-ı yÀra òandÀnam ne hicrÀndan melÀlüm 

var 

 

PerìşÀn olmadın dil defterinüñ köhne evrÀúı 

Kesilüp òalú-ı èÀlemden gel iy dil iste ÒallÀú’ı 

Ser-À-ser mülküñ olmış ùut Muóibbì cümle ÀfÀúı 

CihÀn fÀnidür iy YaóyÀ Hüve’l-Óayyu Hüve’l-BÀúì  

Degişmem aùlas-ı çaròa benüm bir köhne şÀlum var 

 

tahmis/5 

bent 

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - - 

áazel-i YaóyÀ Taòmìs-i SulùÀn 

[SüleymÀn]      

76b SirÀcì Başum alup gideyin èışúuñla cÀnÀ bir yaña 

Niçeler divÀneñ oldı bende şeydÀ bir yaña 

èIşúuñı kimseye virmem olsa dünyÀ bir yaña  

Òalú-ı èÀlem bir yaña bì-çÀre tenhÀ bir yaña 

Cennet -i kÿyıñ úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ úalmışam zÀr u nizÀr 

Yile virdi tevbe vü zühd ü ãalÀó-ile úarÀr 

İy SirÀcì dÿd-ı Àhuñ olalıdan pür-şerÀr 

CÀnına oldı NecÀtìnüñ óavÀle èışú-ı yÀr  

İy ecel sen de gelüp itme teúÀøÀ bir yaña    

 

 

tahmis/ 

7 bent  

 – + – – / 

– + – – / 

– + – – / 

– + – 

 

77a ÚıyÀsì İy Àdemoàlı hecr-ile geldüñ bu òÀneye 

Uyma viãÀl-i yÀri görüp yok fesÀneye    

Tìr-i murÀduñ irmedi çünkim nişÀneye   

Bir şeb ÚıyÀsì eyler-idüm çaròa bed-duèÀ 

Dirdüm yıúılsa ùurmasa bu çarò-ı bì-vefÀ 

Gökden irişdi gÿşıma ol gice bir ãadÀ 

mütekerrir 

muhammes/ 

5 bent  

 - -+  / ÚıyÀsì FermÀyed 
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Meyl itme sen de òırmen-i èÀlemde dÀneye 

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye  

 

Remz-ile dirdi baña gedÀ-yı (?) ãÀóib-i belÀ  

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

 

- + - + / 

+ - - + / 

- + - 

 

77b Raómì Bir yaña derd ü firÀú vü bir yaña zehr ü elem  

Bir yaña cevr ü cefÀ vü bir yaña hecr ü elem 

Úıldılar tÀrÀc-ile dil mülkini şehr-i èadem 

ÒÀne-i dilde ider ãabr-ile daèvÀ-i úadem 

GÀh fürúat gÀh miónet gÀh óasret gÀh àam 

VÀdì-i sìnemde Raómì leşker-i hicrÀn olur  

Gelmesün ãabrum [ãaúın dil òÀnesi virÀn olur] (?) 

CÀn-ile dil mülki èışú-ile bugün nÀlÀn olur 

Bir dem içre niçe [ger çekem dil taòtına sultÀn olur] 

GÀh fürúat gÀh miónet gÀh óasret gÀh àam 

 

mütekerrir 

muhammes/ 

5 bent  

 - + - - / 

- + - - / 

- + - - / 

- + - 

Tahmisin 2. bendin 5. mısraından 

sonrası 78a’da yer almaktadır. 

Mecmuada 78a’da sayfa yırtık 

olduğu için makta bendinde 2. ve 4. 

mısradaki eksiklikler Raómì 

DìvÀnı’ndan tamamlandı.   

77b

/h 

 Ey hestì-i õÀt-ı to ne ez-keyé 

Òasb-ı to kÀéinÀt-ı lÀ-şey 

 

Mehvend devr-i ÀfitÀb-ı õÀtet 

Hem ôulmet ü hem ôalÀm u hem neyé 

 

  

nazm/kkıt’a 

 - - + /  

+ - + - / 

+ + - 

 

78a ?  DilÀ bÀúì degüldür şevket-dÀrÀyı n’eylersin 

LibÀs-ı èÀriyetdür aùlas-ı dìbÀyı [n’eylersin] 

áamı èazline degmez manãıb-ı ÀlÀyı n’eylersin 

Çün Àòir úor gidersin devlet-i dünyÀyı 

[n’eylersin] 

RiyÀset èadd idüp bu òalú-ile daèvÀyı n’eylersin 

 

 

[…]yaz mı óaôret-i èizzet 

Demidür aàla óÀlüñ àafil olma geçmesün fırãat 

[…] 

[…]ilen eyleyüp rıólet 

Messìéü muósine taèyin olınca dÿzah u cennet 

èAceb ol demde fevri sen dil-i şeydÀyı n’eylersin  

 

tahmis/ 

6 bent  

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - -   

áazel-i Fevrì Taòmìs-i […] 

Mecmuada 78a ve 78b’de kopukluk 

olduğu için hem başlıkta hem de 

makta bendinde şairin mahlasını 

okuyamadık. Okunamayan kısımlar 

[…] ile gösterilmiştir.  

78b Muèìdì [Lebüñ èak]siyle yÀşumı görenler dir ki úandur 

bu  

Ne úan olsun ki hecrüñden helÀk oldum 

nişÀndur [bu] 

[Cihandan el yuyan] ehl-i dile Àşÿb-ı cÀndur bu 

HevÀ deryÀsını pür-cÿş iden seyl-i revÀndur bu 

YÀòud cÀm-ı maóabbetde şarÀb-ı eràavÀndur bu 

 

[NecÀtì dïstdan canın dirìà eyler dimiş düşmen] 

[Zihì düşmen ki düşmendür bizümle mÀ-

teaddümden] 

[Muèìdì óÀliã ü muòlìã úuluñdur òod bilürsin sen] 

[Bu sözler àayrı vÀúìèdür inanma iy yüzi gülşen] 

[Yolında öldüğüm vallÀhi billÀhi yalandur bu] 

 

tahmis/ 

5 bent  

 + - - - /  

+ - - - /  

+ - - - /  

+ - - -   

[áazel-i Necatì] Taòmìs-i Muèìdì 

 
Bu tahmîsin mahlasında mecmuada 

CÀmì yazmaktadır. Tahmis İbrahim 

DİREKLİ’nin DT’de Ġazel-i Necātì 

Taòmìs-i Muèìdì başlığıyla 

(Musammat Mecmuaları ve Gencîne-

i Eş’âr (Milli Ktp. YZ. A1641) İsimli 

Musammat Mecmuası (Metin-
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İnceleme), (Direkli, 2022: 785), 

sonrasında da Gülçin 

TANRIBUYURDU’nun DT’de 

Taştìr-i Muèìdì Be-áazel-i NecÀtì 

(Mu’îdî Dîvân (Metin-Çeviri) 

(Tanrıbuyurdu, 2012: 430) başlığıyla 

yer almaktadır. Bu iki kaynaktan 

yola çıkarak bu tahmise Muèìdì 

mahlası eklenilmiştir. Tahmisin sayfa 

kopukluğundan dolayı eksik olan 

mısra ve kelimeler [] içinde 

MUD’dan eklenmiştir. 
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5. SONUÇ 

 

Mecmualar içinde seçme yazıların olduğu derleme metoduyla oluşturulmuş, şiir 

antolojisi niteliğindeki defterlerdir. Derlenen şiirler tamamen derlemecinin kişisel 

zevkine ve eğilimine göre çeşitlilik kazanır. Daha çok şiire ilgisi olan, şiir yazma 

gayreti gösteren veya şairler tarafından oluşturulanlar da vardır. Kaynaklarda adı 

geçmeyen pek çok şaire dair bilgileri veya kaynaklarda ismi geçse dahi şiirleri ve 

şairliği hakkında tezkirelerde yazanlar dışında hakkında fazlaca malumatımızın 

olmadığı şairlere ve şiirlerine rastlamak mümkündür. Üzerinde çalıştığımız İran 

Meclis Kütüphanesi 17805 numarada Mecmuâ-i Eş’âr-ı Türkî ismi ile kayıtlı bu 

mecmuanın tamamı 84 varaktan oluşmaktadır. Başta ve sonda kopukluklar mevcuttur. 

Mürettip çoğunlukla başlıkları siyah yazmakla birlikte kırmızı yazdığı da 

görülmektedir. Bazı başlıklarda şairin ismini yazarken yanında nazım şeklinin de 

ismini vermektedir. Mürettip mecmuada Fazlî’lerin karışmasını önlemek maksadıyla 

Fuzûlî’nin oğlu olan Fazli’ye ait şiiri verirken başlıkların genelinde kullandığı nazım 

şeklini kullanmak yerine "Fazl bin Fuzûl" başığı ile yazmıştır. Mecmuada (43a-78b vr.) 

daha çok 15., 16. ve 17. yüzyılın önde gelen şairleri ve şiirleri bulunmaktadır. Basımı 

yapılmış divanlarda veya makale, bildiri, yüksek lisans ve doktora tezleri gibi 

yayınlarda bulamadığımız, mecmuada yer alan şairler ve şiirleri:  

 

Mecmuada şairi belli olan ve yayımlarda tespit edilemeyen toplamda 44 şiir/nazım (31 

adet musammat; 4 muhammes, 19 tahmis, 4 tesdis, 1 müseddes ile şairi belli olmayan 

1 tesdis, mürettibe ait 1 muhammes, Fevrî’nin gazeline yapılan 1 tahmis, 11 murabba, 

3 müfred, 2 nazm/kıtʿa, 1 matla ve 1 mısra) divanlarda ve diğer yayımlarda tespit 

edilememiştir. Bunların detaylı açıklamaları ve tablosu aşağıda verilmiştir. 

 

❖ Hâşîmî’nin Ankâ (Şirazi Molla Hüseyin)’nın matla beytine yaptığı tesdis 

kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Suâlî’nin Yahyâ Bey’in müseddesinin "Beni öldür vücudumdan ne nâm u ne 

nişân olsun"  son mısraını tazmin ederek yazdığı tesdis kaynaklarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Sipâhî’ye ait biri; Üsküplü İshak Çelebi’nin "Bilmem nedür günâhum bakmaz 

yüzüme Ahmed/ Yazuk degül bana hey ümmet-i Muhammed" beytinin 
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tazminiyle oluşturulan tesdis, diğeri Yahyâ Bey’in "Bana ol gün yüzlü 

Ahmed’den şefa’at yok mıdur/ Yâ şefa’at olmaya bende liyâkat yok mıdur" 

matlası üzerine tazmin faaliyetiyle oluşturduğu 2 tesdis ile Sâ’î’nin gazeline, 

Lâtîfî’nin gazeline ve Fuzûlî’nin gazeline yaptığı 3 tahmis olmak üzere; 

Sipâhî’ye ait 5 musammat kaynaklarda tespit edilememiştir. 

❖ Sâ’î’nin 1 müzdevic müseddesi ile Yahyâ Bey’in gazeline yaptığı 1 tahmisi 

kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Tavkî’nin Cenâbî’nin gazeline yaptığı yaptığı tahmis kaynaklarda tespit 

edilememiştir. Tahmise konu olan Cenâbî’nin gazeli mecmuada 7,divanda 5 

beyittir. Farklılıkları ve divanda olmayan beyitler dipnotta gösterilmiştir. 

Ayrıca Tavkî hakkında kaynaklarda bir bilgiye rastlanmamıştır.  

❖ Günâhî’nin Hayretî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Amrî’nin Fuzûlî’nin gazeline yaptığı tahmis Amrî Divanı’nda yoktur.  

❖ Mecmuada Aşkî’nin, Bâkî’nin "Görelüm âyine-i devrân ne suret gösterür" 

mısraının tazminiyle oluşturulmuş iki tahmisi vardır. Divanda yalnızca biri 

mevcuttur. Divanda olmayan tahmis 64a’da yer alan 39 numaralı şiirdir. 

❖ Kevserî’nin Fethî’nin gazeline yaptığı tahmisin yalnızca I. bendi Latîfî 

Tezkiresi’nde Kevserî başlığı altında verilmiştir (Canım, R., 2018:456). 

❖ Nâlî’nin 5 bentlik "Rabbi yessir lâ tuassir Rabbi temmim bi’l-hayr" mısraıyla 

oluşan mütekerrir muhammesi kaynaklarda tespit edilememiştir.   

❖ Zihnî’nin Makâlî’nin gazeline yaptığı tahmisi kaynaklarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Figâni’ye ait 5 bentten oluşan müzdevic muhammesi Figâni Dîvânçesi’nde ve 

diğer yayımlarda tespit edilememiştir.  

❖ Hayâlî’nin Vezir İbrahim Paşa’nın gazeline yaptığı tahmis Hayâlî Bey 

Dîvânı’nda ve diğer yayımlarda tespit edilememiştir.  

❖ Mecmuada "Muhammes-i Şehzâde Sultan Mustafa" başlığı ile verilen 5 bentlik 

Şehzâde Mustafa’nın mütekerrir muhammesi tespit edilememiştir.  

❖ Fuzûli-zâde Fazlî’ye ait 9 bentlik mütekerrir muhammes kaynaklarda tespit 

edilememiştir. Mürettip mecmuada ki diğer Fazlî (Kara Fazlî) ile karışmaması 

için muhammesin başlığında "Fazl bin Fuzûl" yazmıştır.  

❖ Râmî’nin Sırrî’nin gazeline yaptığı tahmis ve tahmise konu olan gazel 

kaynaklarda tespit edilememiştir.  
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❖ Şerîfî’nin Muhibbî’nin gazeline yaptığı tahmis yayımlarda tespit 

edilememiştir.  

❖ Makâlî’nin Figânî’nin gazeline yapmış olduğu tahmis tespit edilememiştir.  

❖ Subhî’nin Ulvî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Sirâcî’nin Necâtî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Kıyâsî’nin Ebûbekir Kânî’nin "Gördün zamqne uymadı sen uy zamâneye" 

mısraı üzerine yapılan tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Pertevî’nin Şâhî (Sultan Bayezid)’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda 

tespit edilememiştir. 

❖ Hisalî’nin Zâtî’nin gazeline yaptığı tahmis kaynaklarda tespit edilememiştir.  

❖ Şairi belli olan bu musammatlar dışında 49b’de yer alan 1 müzdevic müseddes, 

63a’da yer alan Yahyâ Bey’in "Beni öldür vücudumdan ne nâm u ne nişân 

olsun" mısraı üzerine yapılan 5 beentlik tahmis, 68a’da mürettibe ait 

"muhammes-i Li Muharririhi" başlığıyla yer alan mütekerrir muhammes, 

78a’da Fevrî’nin gazeline yapılan tahmisin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir.  

❖ Bunların yanı sıra mecmuada şairi belli olmayan 11 murabba, 1 müfred, 1 

mısra kaynaklarda tespit edilememiştir.  

 

Mecmuanın bu bölümünde (43a-78b vr.) oldukça fazla sayıda yeni şiirler, kaynaklarda 

adı geçmeyen ve bilinmeyen bir şair olan Tavkî ve ona ait tahmis de gün yüzüne 

çıkmıştır. Mecmuanın ilk bölümü (5b-42b vr.) 2019 yılında Ümran AY SAY 

danışmanlığında, Melis AZİZİ yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır (Azizi, 2019). Bu 

tez çalışması ile İran Meclis Kütüphanesi 17805 Numaralı Türkçe Şiir Mecmuası’nın 

çeviri yazıya aktarımı tamamlanmıştır.  Çalışmamızın amacına ulaştığını düşünerek, 

alana katkı sağlamasını umut ediyoruz.  
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